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BESTIARIO. 


Addanc / Eddync (Var. Afanc / Efync): Criatura 
sobrenatural asentada en los lagos de A Ghaidhealtachd 
descrita, generalmente, como un enorme anfibio o reptil 
domesticable. Su nombre se traduce, usualmente, como “Lit. 


Enano de tío / Zoo. Castor o cocodrilo”. 


Adenfarch / Adenfeirch (Var. March Adeiniog / Meirch 
Adeiniog): Criatura sobrenatural, originaria de la mitología 
persa descrita, generalmente, como un ser hibrido entre un 
caballo y un grifo. Su nombre se traduce, usualmente, como 


“Tit. Caballo alífero / Fig. Hipogrifo”. 


Aderyn Llwch Gwin / Adar Llwch Gwin: Criatura 
sobrenatural, propiedad de Drudwas Ap Tryffin descrita, 
generalmente, como una enorme ave criptica capaz de 
entender el lenguaje humano. Su nombre se traduce, 


usualmente, como “Lit. Ave del lago ebúrneo / Zoo. Buitre”. 


Aderyn Rhiannon / Adar Rhiannon: Criatura sobrenatural, 
propiedad de Rhiannon descrita, generalmente, como una 
pequeña ave mística capaz de inducir a los mortales al sueño 


eterno. Su nombre se traduce, usualmente, como “Lit. Ave de 
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la reina magna / Zoo. Ave canota”. 


Aderyn Y  Corph: Criatura sobrenatural descrita, 
generalmente, como una temible ave espectral cuyo chitrido 
presagiaba el fallecimiento de un familiar cercano. Su nombre 
se traduce, usualmente, como “Lit. Ave de fiambre / Zoo. 


Lechuza”. 


Aethlem: Criatura terrenal, propiedad de Culhwch descrita, 
generalmente, como un fiero perro de caza. Su nombre se 


traduce, usualmente, como “Pungente”. 


Anaw / Anawon: Ser feérico femenino  desctito, 
generalmente, como una noble entidad antropomorfa que 
gustaba de susurrar sus ideas poéticas a los mortales. Su 
nombre se traduce, usualmente, como “Lit. Cacumen / Fig. 


Erató”. 


Aned (Var. Anwyd): Criatura terrenal, propiedad de 
Culhwch descrita, generalmente, como un fiero perro de caza. 


Su nombre se traduce, usualmente, como “Apasionado”. 


Angel / Angelion: Ser feérico masculino, originario de la 
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mitología griega descrito, generalmente, como una noble 
entidad antropomorfa designada al servicio de los dioses Su 
nombre se traduce, usualmente, como “Lit. Espíritu libre / 


Fig. Ángel”. 


Angyles / Angylesau: Ser feérico femenino, originario de la 
mitología griega descrito, generalmente, como una noble 
entidad antropomorfa representante de los mensajes, noticias 
y proclamas. Su nombre se traduce, usualmente, como “Lit. 


Espíritu libre / Fig. Angelia”. 


Arddwyn: Ser feérico femenino descrito, generalmente, como 
una noble entidad antropomortfa representante de la belleza y 
la complacencia. Su nombre se traduce, usualmente, como 


“Tit. Sobreprotectora / Fig. Afrodita”. 
Awen / Awenau: Numen (Lit. Inspiración). 


Awenes / Awenesau: Ser feérico femenino desctito, 
generalmente, como una noble entidad antropomorfa que 
gustaba de susurrar sus ideas artísticas a los mortales. Su 
nombre se traduce, usualmente, como “Lit. Inspiradora / Fig. 


Musa”. 
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Banw: Criatura terrenal descrita, generalmente, como un 
enorme cerdo salvaje ejecutado durante la Caza del Twrch 
Trwyth. Su nombre se traduce, usualmente, como “Lit. 


Lechón / Zoo. Jabato”. 


Bendith Y Mamau: Clan feético del inframundo desctito, 
generalmente, como una temible familia de hadas que gustaba 
de abducitr a los mortales. Su nombre se traduce, usualmente, 


como “Lit. Bendición materna / Fig. Progenie divina”. 


Benwig: Criatura terrenal descrita, generalmente, como un 
enorme cerdo salvaje ejecutado durante la Caza del Twrch 
Trwyth. Su nombre se traduce, usualmente, como “Lit. 


Gotrino / Zoo. Jabato”. 


Blaidd Ddyn (Var. Bleidd Ddyn): Criatura sobrenatural 
descrita, generalmente, como una temible entidad 
antropomorfa capaz de adquirir la apariencia de un lobo o 
perro salvaje. Su nombre se traduce, usualmente, como 


“Licántropo”. 


Blodynes / Blodynesau: Ser feérico femenino descrito, 


generalmente, como una noble entidad antropomorfa 
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responsable de la protección y cuidado de las flores. Su 
nombre se traduce, usualmente, como “Lit, Floreciente / Fig. 


Anthusa”. 


Brenin Y Tylwyth Teg / Brenhinoedd Tylwyth Teg: Rey 
de las hadas. 


Brenines Y Tylwyth Teg / Brenhinesau Tylwyth Teg: 
Reina de las hadas. 


Buddyg / Buddygion: Ser feérico femenino descrito, 
generalmente, como una noble entidad antropomorfa 
representante del triunfo y la victoria. Su nombre se traduce, 


usualmente, como “Lit. Vencedora / Fig. Nike”. 
Bw / Bwon (Var. Bwg / Bwgau): Aparición (Lit. Espanto). 


Bwbach / Bwbachod: Ser feérico de naturaleza dual 
descrito, generalmente, como una entidad antropomorfa 
benigna que gustaba de realizar las labores hogareñas. En caso 
de ser maltratado por los habitantes de la vivienda a quienes 
prestaba su servicio se convertía en un Poltergeist, llamado: 


Bwca. Su nombre se traduce, usualmente, como “Lit. 
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Asustador menor / Fig. Aparición”. 


Bwbaches / Bwbachesau: Aparición femenina (Lit. 


Asustadora menor). 


Bygel Nos / Bygelydd Nos: Apatición nocturna (Lit. 


Espanto nocturno). 


Call: Criatura terrenal, propiedad de Bwlch Ap Cleddyf 
Cyfwlch descrita, generalmente, como un fiero perro de caza. 
Su nombre se traduce, usualmente, como “Circunspecto” o 


“Perspicaz”. 


Cannwyll Corff (Var. Crefishgyn): Procesión funeraria de 
origen sobrenatural considerada un presagio de muerte. Su 
nombre se traduce, usualmente, como “Velorio espectral” 


Cannwyll Cotrff) o “Funeral espiritual” (Crefisheyn). 
Wy p gy 


Carw  Rhedynfre: Criatura sobrenatural descrita, 
generalmente, como un místico ciervo dotado de un enorme 
conocimiento. Su nombre se traduce, usualmente, como 


“Ciervo de la colina teverdeciente”. 


Cath Paluc: Criatura sobrenatural asentada en la isla de 
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Anglesey descrita, generalmente, como un enorme gato 
salvaje que gustaba de devorar carne humana. Su nombre se 
traduce, usualmente, como “Lit. Gato palustre / Zoo. Gato 


montés”. 


Cavall (Var. Caball): Criatura terrenal, propiedad de Brenin 
Arthur descrita, generalmente, como un fiero perro de caza. 


Su nombre se traduce, usualmente, como “Caballo”. 


Cawr / Cewri: Criatura sobrenatural descrita, generalmente, 
como una entidad antropomorfa de estatura colosal. Su 
nombre se traduce usualmente como “Lit. Poderoso / Fig. 


Gigante”. 
Cawres / Cawresau: Poderosa (Fig. Gigantesa). 


Ceffyl Dwr / Ceffylau Dwr: Criatura sobrenatural descrita, 
generalmente, como un escalofriante caballo de presencia 
oscura y amenazadora con habilidades metamórficas. Su 


nombre se traduce, usualmente, como “Caballo acuátil”. 


Ceffyl Adeiniog (Var. March Asgellog): Criatura 


sobrenatural, originaria de la mitología griega descrita, 
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generalmente, como un ser hibrido con cuerpo de caballo y 


alas de águila. Su nombre se traduce, usualmente, como “Lit. 


Caballo alífero / Fig. Pegaso”. 


Ceiliog Neidr: Criatura sobrenatural, originaria de la 
mitología griega descrita, generalmente, como un ser hibrido 
con cuerpo de serpiente y cabeza de gallo. Su nombre se 
traduce, usualmente, como “Lit. Ofidio galliforme / Fig. 


Basilisco”. 


Chwibleian / Chwibleianod (Var. Chwimpleian): Hada 


(Lit. Crepúsculo desvaneciente). 


Ci Annwn / Cwa Annwn: Criatura sobrenatural asentada en 
las laderas de Cadair Idris descrita, generalmente, como un 
temible perro blanco de ojos carmesí. Su nombre se traduce, 


usualmente, como “Perto del inframundo”. 


Ci Tylwyth Teg (Var. Ci Bendith Y Mamau): Criatura 
sobrenatural descrita, generalmente, como un fiero perro de 
caza empleado durante la Cacería Salvaje. Su nombre se 


traduce, usualmente, como “Perro feérico”. 
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Clerssac (Var. Gleisad): Criatura terrenal, propiedad de los 
hijos de Cleddyf Cyfwlch descrita, generalmente, como un 
fiero perro de caza. Su nombre se traduce, usualmente, como 


“Lit. Cerúleo / Zoo. Salmón”. 


Coblyn / Coblynau - Coblynnau: Ser feérico de naturaleza 
dual descrito, generalmente, como una temible entidad 
antropomorfa de vestimenta andrajosa y físicamente 
desagradable. Este, habitaba en los yacimientos minerales con 
el propósito de recolectar piedras preciosas. Su nombre se 


traduce, usualmente, como “Tit. Detractor / Fig. Duende”. 


Coblynes /  Coblynesau: Duende femenino (Lit. 


Detractora). 


Coedeigren / Coedeigron: Ser feérico femenino descrito, 
generalmente, como una noble entidad antropomorfa 
responsable de la protección y cuidado de un género de 
árboles en específico. Su nombre se traduce, usualmente, 


como “Lit. Doncella arbórea / Fig. Hamadríade”. 


Corach / Corachod - Corachiaid: Ser feérico de naturaleza 


dual descrito, generalmente, como una temible entidad 
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antropomorfa de baja estatura y físicamente desagradable. Su 


nombre se traduce, usualmente, como “Enano”. 
Coraches / Corachesau: Enana. 


Cuall: Criatura terrenal, propiedad de Cyfwlch Ap Cleddyf 
Cyfwlch descrita, generalmente, como un fiero perro de caza. 
Su nombre se traduce, usualmente, como “Silvestre” o 


“Salvaje”. 


Cyhyraeth: Voz incorpórea de naturaleza sobrenatural, 
asociada a la costa de Glamorganshire, considerada un 
presagio de muerte. Su nombre se traduce, usualmente, como 


“Tit. Músculo esquelético / Fig. Espectro”. 


Cylch Y Tylwyth Teg: Anillo de crecimiento diferencial 
producido naturalmente por distintas clases de hongos. 
Antiguamente, se consideraba producto de la danza de la 
Tylwyth Teg. Su nombre se traduce, usualmente, como 


“Circulo feérico”. 
Dadrith / Dadrithiau (Var. Gorith): Aparición. 


Dormarch (Vat. Dormarth): Criatura sobrenatural, 
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propiedad de Gwynn Ap Nudd descrita, generalmente, como 
un ser hibrido con torso de perro y cola de pez. Su nombre se 
traduce, usualmente, como “Lit. Guardián del portal / Fig. 


Cancetbero”. 


Dylluan Cwm Cowlyd: Criatura sobrenatural descrita, 
generalmente, como un místico estrígsido dotado de un 
enorme conocimiento. Su nombre se traduce, usualmente, 


como “Lechuza del valle familiar”. 


Dyndarw / Dyndeirw: Criatura sobrenatural, originaria de la 
mitología griega descrita, generalmente, como un ser hibrido 
con cuerpo de varón y cabeza de toro. Su nombre se traduce, 


usualmente, como “Lit. Hombre ciervo / Fig. Minotauro”. 


Dynfarch / Dynfeirch: Criatura sobrenatural, originaria de 
la mitología griega descrita, generalmente, como un ser 
hibrido con torso de vatón y piernas de caballo. Su nombre se 
traduce, usualmente, como “Lit. Hipantropo / Fig. 


Centauro”. 


Draig / Dreigiau: Criatura sobrenatural asentada en los 


bosques galeses descrita, generalmente, como una enorme 
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serpiente cuadrupeda de aliento flamígero. Su nombre se 


traduce, usualmente, como “Tit. Procreador / Fig. Dragón”. 


Draig “Hedegog /  Dreigiau  Hedegog: Criatura 
sobrenatural asentada en los bosques galeses descrita, 
generalmente, como una enorme serpiente bípeda alada de 
aliento flamígero. Su nombre se traduce, usualmente, como 


“Tit. Dragón alífero / Fig. Guiverno”. 


Drudwyn: Criatura sobrenatural, propiedad de Greid Ap Eri 
descrita, generalmente, como un enorme perro blanco de 
orejas bermejas. Su nombre se traduce, usualmente, como 


“Lit. Intrépido / Zoo. Estornino”. 


Drwg Ddyddwg: Criatura terrenal, propiedad de Cyfwlch Ap 
Cleddyf Cyfwlch descrita, generalmente, como un bello 
caballo de tito. Su nombre se traduce, usualmente, como “Lit. 


Portador de vileza / Fig. Travieso”. 


Du: Criatura terrenal, propiedad de Gwyn Ap Nudd descrita, 
generalmente, como un bello caballo de tiro empleado 
durante la Caza del “Twrch Trwyth. Su nombre se traduce, 


usualmente, como “Oscuto”. 
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Eigiones / Eigionesau (Var. Mores / Moresau): Ser 
feérico femenino descrito, generalmente, como una noble 
entidad antropomorfa responsable de la protección y cuidado 
de los océanos. Su nombre se traduce, usualmente, como 


“Tit. Oceánica / Fig. Oceánide”. 


Eigren  Mynydd: Ser  feérico femenino descrito, 
generalmente, como una noble entidad antropomorfa 
responsable de la protección y cuidado de una eminencia 
topográfica en específico. Su nombre se traduce, usualmente, 


como “Lit. Doncella serrana / Fig. Oréada”. 
Elff / Eilff: Espíritu (Lit. Automovimiente). 


Ellyll / Ellyllon: Ser feérico asentado en los bosques y valles 
galeses descrito, generalmente, como una pequeña entidad 
antropomorfa de piel diáfana. Esta, gustaba de alimentarse de 
hongos venenosos aderezados con petróleo y heces de sapo. 
Su nombre se traduce, usualmente, como “Lit. Escindidor 


mayot / Fig. Elfo”. 


Ellylldan / Ellylldanau (Var. Tan Ellyll): Ser feérico 


asentado en los pantanos galeses descrito, generalmente, 
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como una temible entidad antropomorfa que gustaba de 
atraer a los mortales a su hábitat y dejarlos morir allí. Su 
nombre se traduce, usualmente, como “Lit. Escindidor ígneo 


/ Fig. Fuego fatuo”. 
Ellylles / Ellyllesau: Elfa (Lit. Escindidora mayor). 
Ellyllyn: Elfo bisoño (Fig. Escindidor menor). 


Eog Llyn Llyw: Criatura sobrenatural descrita, generalmente, 
como un místico pez dotado de un enorme conocimiento. Su 
nombre se traduce, usualmente, como “Salmón del lago 


primordial”. 


Eryr  Gwernabwy: Criatura sobrenatural descrita, 
generalmente, como un místico accipítrido dotado de un 
enorme conocimiento. Su nombre se traduce, usualmente, 


como “Águila del alisar”. 


Gast Rhymhi: Criatura sobrenatural asentada en el estuario 
de Aber Deu Cleddyf descrita, generalmente, como una 
mística cánida con habilidades mágicas. Su nombre se traduce, 


usualmente, como “Perta excavadota”. 
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Glaistig: Criatura sobrenatural descrita, generalmente, como 
un ser hibrido con torso de mujer y piernas de cabra. Su 
nombre se traduce, usualmente, como “Lit. Glauca / Fig. 


Fauna”. 


Glas: Criatura terrenal, propiedad de los hijos de Cleddyf 
Cyfwlch descrita, generalmente, como un fiero perro de caza. 
Su nombre se traduce, usualmente, como “Lit. Cerúleo / Fig. 


Bisoño”. 


Gleisad: Criatura terrenal, propiedad de los hijos de Cleddyf 
Cyfwlch descrita, generalmente, como un fiero perro de caza. 
Su nombre se traduce, usualmente, como “Lit. Cetúleo / 


Zoo. Salmón”. 


Glessic (Var. Gleissic): Criatura terrenal, propiedad de los 
hijos de Cleddyf Cyfwlch descrita, generalmente, como un 
fiero perro de caza. Su nombre se traduce, usualmente, como 


“Lit. Cerúleo / Zoo. Salmón”. 


Gringolet: Criatura terrenal, propiedad de Gwalchmei 
descrita, generalmente, como un bello caballo blanco de 


orejas bermejas. Su nombre se traduce, usualmente, como 
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“Lit. Encantadoramente robusto /Fig. Fornido”. 


Gruff / Gruffion (Var. Grufft / Grufftion): Criatura 
sobrenatural, originaria de la mitología persa descrita, 
generalmente, como un ser hibrido con torso de águila y 
cuerpo de león. Su nombre se traduce, usualmente, como 


“Lit. Intrépido / Fig. Grifo”. 


Grugyn Gwrych Eraint: Criatura terrenal descrita, 
generalmente, como un enorme cerdo salvaje ejecutado 
durante la Caza del “Twrch Trwyth. Su nombre se traduce, 
usualmente, como “Lit. Urce de cresta plateada / Zoo. 


Jabato”. 
Gwaedgi Uffern / Gwaedgwn Uffern: Sabueso infernal. 


Gwartheg Y  Llyn: Criatura sobrenatural descrita, 
generalmente, como una mística vaca ebúrnea cuya leche era 
de una calidad inigualable. Su nombre se traduce, usualmente, 


como “Ganado lacustre”. 


Gweledigaeth Nos / Gweledigaethau Nos: Aparición 


nocturna (Fig. Sombra espectral). 
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Gwydien / Gwydienod: Ser feérico femenino descrito, 
generalmente, como una noble entidad antropomorfa 
representante del viento y el aire. Su nombre se traduce, 


usualmente, como “Lit. Silvana / Fig. Sílfide”. 
Gwydienig: Silfo bisoño (Lit. Silvano). 
Gwydion: Silfo (Lit. Silvano). 

Gwrach / Gwrachod: Bruja (Lit. Virago). 


Gwrach Y Rhibyn / Gwrachod Y Rhibyn: Ser feérico 
femenino descrito, generalmente, como una temible entidad 
antropomorfa cuyo llanto, gritos y alaridos anunciaban el 
fallecimiento de un familiar cercano. Su nombre se traduce, 


usualmente, como “Bruja de la niebla”. 


Gwraig Annwn / Gwragedd Annwn: Ser feérico femenino 
asentado en los lagos y tíos galeses descrito, generalmente, 
como una noble entidad antropomorfa conocedora de las 
artes de la cutación. Su nombre se traduce, usualmente, como 


“Tit. Doncella del inframundo / Fig. Ondina”. 


Gwyanes / Gwyanesau (Var. Nofanes / Nofanesau): Ser 
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feérico femenino descrito, generalmente, como una noble 
entidad antropomorfa responsable de la protección y cuidado 
de los cuerpos de agua dulce Su mombre se traduce, 


usualmente, como “Lit. Acuátil / Fig. Náyade”. 


Gwyddan / Gwyddanod: Ser feérico masculino desctito, 
generalmente, como una noble entidad antropomorfa 
responsable de la protección y cuidado de los bosques. Su 
nombre se traduce, usualmente, como “Lit. Silvano / Fig. 


Sátiro”. 


Gwyddanes / Gwyddanesau: Ser feérico femenino descrito, 
generalmente, como una noble entidad antropomorfa 
responsable de la protección y cuidado de los árboles. Su 
nombre se traduce, usualmente, como “Lit. Silvana / Fig. 


Dríade”. 


Gwyll / Gwyllion - Gwyllon: Ser feérico femenino descrito, 
generalmente, como una temible entidad antropomorfa de 
vestimenta andrajosa y físicamente desagradable. Su nombre 


se traduce, usualmente, como “Lit. Crepuscular / Fig. Bruja”. 


Gwyllgi / Gwyllgwn: Criatura sobrenatural asentada en las 
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cercanías de Llandegla descrita, generalmente, como un 
temible perro negro de ojos llameantes y aliento funesto. Su 
nombre se traduce, usualmente, como “Lit. Perro crepuscular 


/ Zoo. Lobo”. 


Gwyn Myngddwn: Criatura terrenal, propiedad de Gweddw 
descrita, generalmente, como un bello caballo de tiro 
empleado durante la Caza del Twrch “Trwyth. Su nombre se 


traduce, usualmente, como “Albotr de crin oscura”. 


Gwynn Dun Mane: Criatura terrenal, propiedad de Gweddw 
descrita, generalmente, como un bello caballo de tiro 
empleado durante la Caza del Twrch Trwyth. Su nombre se 
traduce, usualmente, como “Tit. Bello y elegante / Zoo. 


Caballo pura sangre”. 


Gwys: Criatura terrenal descrita, generalmente, como un 
enorme cerdo salvaje ejecutado durante la Caza del Twrch 
Trwyth. Su nombre se traduce, usualmente, como “Lit. 


Gregario / Zoo. Jabato”. 


Hengroen: Criatura terrenal, propiedad de Brenin Arthur 


descrita, generalmente, como un bello caballo de tiro 
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empleado durante la Batalla de Camlann. Su nombre se 
traduce, usualmente, como “Lit. Piel agostada / Fig. Maduto 


O veterano”. 


Henwen: Criatura sobrenatural descrita, generalmente, como 
una mística cerda doméstica con habilidades mágicas. Su 


nombre se traduce, usualmente, como “Lit. Anciana blanca / 


Fig. Sabia”. 


Hen Wrach / Hewrachod: Criatura sobrenatural asentada 
en los pantanos de Aberystwyrth descrita, generalmente, 
como una temible entidad antropomorfa de dentadura oscura 
y físicamente desagradable. Su nombre se traduce, 


usualmente, como “Bruja agostada”. 


Hwch Ddu  Gwta: Criatura sobrenatural  desctita, 
generalmente, como una temible cerda acaudata que gustaba 
de asolar los campos galeses durante el Nos Calan Gaeaf. Su 
nombre se traduce, usualmente, como “Cerda negra 


acaudada”. 


Hwylbrenwyll: Espectro marino (Lit. Mástil crepuscular). 
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Hwyr Ddyddwg: Criatura terrenal, propiedad de Bwlch Ap 
Cleddyf Cyfwlch descrita, generalmente, como un bello 
caballo de tito. Su nombre se traduce, usualmente, como “Lit. 


Portador de parsimonia / Fig. Indolente”. 


Llamhigyn Y Dwr: Criatura sobrenatural de los pantanos y 
estanques galeses descrita, generalmente, como un ser hibrido 
con cuerpo de rana ápoda, alas de murciélago y cola de 
escorpión. Esta, gustaba de romper el hilo de las cañas de 
pescar para devorar los peces capturados. Su nombre se 


traduce, usualmente, como “Saltador de agua”. 


Llamrei (Var. Llamrai): Criatura terrenal, propiedad de 
Brenin Arthur descrita, generalmente, como una bella yegua 
de tiro empleada durante la Caza del T'wrch Trwyth. Su 


nombte se traduce, usualmente, como “Corveta”. 


Lluagor: Criatura terrenal, propiedad de Caradoc Vreichvras 
descrita, generalmente, como un bello caballo de tiro. Su 
nombte se traduce, usualmente, como “Lit. Hueste disidente 


/ Zoo. Desdrero”. 


Llwydawg Govynnyad (Var. Llwydog Gofyniad): Criatura 
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terrenal descrita, generalmente, como un enorme cerdo 
salvaje ejecutado durante la Caza del Twrch Trwyth. Su 
nombte se traduce, usualmente, como “Lit. Cercenador 


crepuscular / Zoo. Jabato”. 


Llwyr Ddyddwg: Criatura terrenal, propiedad de Syfwlch Ap 
Cleddyf Cyfwlch descrita, generalmente, como un bello 
caballo de tito. Su nombre se traduce, usualmente, como “Lit. 


Portador de abundancia / Fig. Rebosante”. 


Llynes / Llymesau: Ser feérico femenino  desctito, 
generalmente, como una noble entidad antropomorfa 
responsable de la protección y cuidado de los lagos. Su 
nombre se traduce, usualmente, como “Lit. Lacustre / Fig. 


Limnade”. 
Mallt: Demonio (Lit. Absorto en energía). 


Mallt Y Nos: Ser feérico femenino descrito, generalmente, 
como una temible entidad antropomorfa de apariencia 
marchita cuyo llanto, gritos y alaridos dirigen a los Cwn 
Annwn en su cacería de almas perdidas. Su nombre se 


traduce, usualmente, como “Demonio nocturno”. 
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Margan: Ser feérico femenino descrito, generalmente, como 
una temible entidad antropomorfa representante de la muerte 
y la destrucción. Su nombre se traduce, usualmente, como 


“Tit. Cantante viandante / Fig. Enio”. 


Meinlas: Criatura terrenal, propiedad de Caswallawn Mab 
Beli descrita, generalmente, como un bello caballo de tiro 
obsequiado a los britanos. Su nombre se traduce, usualmente, 


como “Lit. Gris ligero / Fig. Pardo”. 


Moreigren / Moreigron: Ser feérico femenino desctito, 
generalmente, como una noble entidad antropomorfa 
responsable de la protección y cuidado del mar interior. Su 
nombte se traduce, usualmente, como “Lit. Doncella marina 


/ Fig. Neteida”. 


Morforwyn / Morforynion - Morforwynion: Criatura 
sobrenatural descrita, generalmente, como un ser hibrido con 
torso de mujer y cuerpo de pez. Su nombre se traduce, 


usualmente, como “Lit. Doncella marina / Fig. Sirena”. 


Motxfil Mawr / Morfilod Mawr: Criatura sobrenatural, 


originaria de la mitología hebrea descrita, generalmente, como 
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una enorme serpiente de mar. Su mombre se traduce, 
usualmente, como “Lit. Bestia marina descomunal / Fig. 


Leviatán”. 


Motrgen / Morgens (Var. Murigen): Ser feérico femenino 
descrito, generalmente, como una entidad antropomorfa 
ambivalente responsable de la protección y cuidado de los 
lagos. Su nombre se traduce, usualmente, como “Lit. 


Engendrada por el océano / Fig. Limnátide”. 


Morwas / Morweision: Criatura sobrenatural descrita, 
generalmente, como un ser hibrido con torso de varón y 
cuerpo de pez. Su nombre se traduce, usualmente, como “Lit. 


Doncel martino / Fig. Tritón”. 
Mwci: Visión fantasmal (Lit. Brumal). 


Mwyalchen  Cilgwri: Criatura sobrenatural descrita, 
generalmente, como un místico túrdido dotado de un enorme 
conocimiento. Su nombre se traduce, usualmente, como 


“Mirlo de la ladera de los arrayanes”. 


Mynyddes / Mynyddesau: Ser feérico femenino descrito, 
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generalmente, como una noble entidad antropomorfa 
responsable de la protección y cuidado de las eminencias 
topográficas. Su nombre se traduce, usualmente, como “Lit. 


Montana / Fig. Otéade”. 


Nynnyaw: Criatura sobrenatural asentada en las cercanías de 
Mynydd Bannawg descrita, generalmente, como una robusta 


bestia de tiro nacida, originalmente, como un ser humano. 


Peibyaw: Criatura sobrenatural asentada en las cercanías de 
Mynydd Bannawg descrita, generalmente, como una robusta 


bestia de tiro nacida, originalmente, como un ser humano. 


Plant Annwn: Clan feérico del inframundo descrito, 
generalmente, como una noble familia de hadas conocedoras 
de las artes de la curación. Estas, se organizaban en bastas 
comunidades submarinas ubicadas en las profundidades de 
los lagos y manantiales galeses. Su nombre se traduce, 


usualmente, como “Progenie del abismo”. 


Plant Rhys Dwfen: Clan feérico del inframundo descrito, 
generalmente, como una noble familia de hadas singularmente 


generosa y amigable. Esta, se organizaba en una pequeña 
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comunidad cubierta por una densa hierba mágica. Su nombre 
se traduce, usualmente, como “Progenie vehemente de las 


profundidades”. 


Plentyn Ffugiol (Var. Plentyn Newid): Ser feérico descrito, 
generalmente, como una temible entidad antropomorfa con la 
habilidad de reproducir los rasgos físicos del ser humano que 
pretendía sustituir. Su nombre se traduce, usualmente, como 


“Tit. Suplantador de infantes / Fig. Changeling”. 


Pwca / Pwcaod (Var. Pwci / Pwciod): Ser feérico 
masculino descrito, generalmente, como una entidad 
antropomorfa ambivalente representante de la suerte y la 
fortuna. Su nombre se traduce, usualmente, como “Lit. 


Divergente / Fig. Poltergeist”. 


Teyrnsaff: Criatura sobrenatural, originaria de la mitología 
griega descrita, generalmente, como un ser hibrido con 
cuerpo de serpiente, alas de dragón y cabeza de gallo. Su 
nombre se traduce, usualmente, como “Lit. Rey ofidio / Fig. 


Cocatriz”. 


Tolaeth: Resonancia incorpórea de naturaleza sobrenatural 
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considerada un presagio de muerte. Su nombre se traduce, 


usualmente, como “Estrépido”. 
Tremydiad: Aparición (Lit. Ánima). 


Twrch Llawin: Criatura terrenal descrita, generalmente, 
como un enorme cerdo salvaje ejecutado durante la Caza del 
Twrch Trwyth. Su nombre se traduce, usualmente, como “Lit. 


Lechón sontiente / Zoo. Jabato”. 


Twrch Trwyth: Criatura sobrenatural descrita, generalmente, 
como un enorme cerdo salvaje de cresta deletérea nacido, 
originalmente, como un ser humano. Su nombre se traduce, 


usualmente, como “Tit. Príncipe jabalí / Zoo. Jabato”. 


Tylwyth Teg: Clan feérico del inframundo descrito, 
generalmente, como una noble familia de hadas 
indescriptiblemente hermosa. Su nombre se traduce, 
usualmente, como “Lit. Sagrada familia / Fig. Progenie 


divina”. 


Tywyso0g Tylwyth Teg / Tywysogion Tylwyth Teg: 
Príncipe de las hadas. 
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Tywysoges Tylwyth Teg / Tywysogesau Tylwyth Teg: 


Princesa de las hadas. 
Uffergath: Gato infernal (Fig. Hechicero). 
Ufferngi / Ufferngwn: Perro infernal. 


Uncorn / Uncyrm: Criatura sobrenatural  desctita, 
generalmente, como un místico caballo blanco con un 
enorme cuerno en la cabeza. Su nombre se traduce, 


usualmente, como “Unicornio”. 


Whistler / Whistlers: Criatura sobrenatural asentada en A 
Ghaidhealtachd descrita, generalmente, como una pequeña 
ave áurea cuyo cantar presagiaba el fallecimiento de un 


familiar cercano. Su nombre se traduce, usualmente, como 


“Tit. Silbador / Zoo. Chorlito dorado”. 


Ysgithyrwyn: Criatura terrenal descrita, generalmente, como 
un enorme cerdo salvaje ejecutado durante la Caza del Twrch 
Trwyth. Su nombre se traduce, usualmente, como “Lit. 


Colmillo blanco / Zoo. Jabato”. 
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CICLOS MITOLOGICOS. 


Achen: Personaje masculino de la literatura galesa, 
perteneciente al Ciclo Artúrico, mencionado en Culhwch Ac 
Olwen. Su nombre se traduce, usualmente, como “Lit. Noble 


/ Fig. Heraldo de armas”. 


Aedd Mawr: Personaje masculino de la literatura galesa, 
perteneciente al Ciclo Artúrico, mencionado en Culhwch Ac 
Olwen. Su nombre se traduce, usualmente, como “Lit. 


Algarada mayot / Fig. Guetrero”. 


Aergad: Personaje masculino de la literatura galesa, 
perteneciente al Ciclo Artúrico, mencionado en las Trioedd 
Ynys Prydein. Su nombre se traduce, usualmente, como “Lit. 


Sanguinario en batalla / Fig. Guertero”. 


Afagddu: Personaje masculino de la literatura galesa, 
perteneciente al Ciclo del Mabinogion, mencionado en el 
Llyfr Taliesin. Su nombre se traduce, usualmente, como “Lit, 


Extremadamente oscuro / Geo. Abismo”. 


Afallach Ap Beli Mawr: Personaje masculino de la literatura 
galesa, perteneciente al Ciclo Artúrico, mencionado en las 


Trioedd Ynys Prydein. Su nombre se traduce, usualmente, 
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como “Manzanat” (Afallach). 


Afaon Fab Taliesin: Personaje masculino de la literatura 
galesa, perteneciente al Ciclo Artúrico, mencionado en el 


Breuddwyd Rhonabwy. 


Alan Fyrgan: Personaje masculino de la literatura galesa, 
perteneciente al Ciclo Artúrico, mencionado en Culhwch Ac 
Olwen. Su nombre se traduce, usualmente, como “Lit. 


Dicotiledónea astralagar / Bot. Tusilago”. 


Alar: Personaje masculino de la literatura galesa, 
perteneciente al Ciclo Artúrico, mencionado en Culhwch Ac 
Olwen. Su nombre se traduce, usualmente, como “Lit. 


Saciedad / Fig. Satisfecho”. 


Alun: Personaje masculino de la literatura galesa, 
perteneciente al Ciclo Artúrico, mencionado en Culhwch Ac 


Olwen. Su nombre se traduce, usualmente, como “General”. 


Amaethon Fab Don: Personaje masculino de la literatura 
galesa, perteneciente al Ciclo del Mabinogion, mencionado en 


Culhwch Ac Olwen. Su nombre se traduce, usualmente, 
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como “Labrador” (Amaethon). 


Amlawdd Wledig: Personaje masculino de la literatura 
galesa, perteneciente al Ciclo Artúrico, mencionado en 
Culhwch Ac Olwen. Su nombre se traduce, usualmente, 


como “Rey encumbrado en alabanzas”. 


Amren Ap Bedwyr: Personaje masculino de la literatura 
galesa, perteneciente al Ciclo Artúrico, mencionado en 
Geraint Ac Enid. Su nombre se traduce, usualmente, como 


“Raudo” o “Perenne” (Amren). 


Amhar Ap Arthur: Personaje masculino de la literatura 
galesa, perteneciente al Ciclo Artúrico, mencionado en 
Geraint Ac Enid. Su nombre se traduce, usualmente, como 


“Culmen” (Amhar). 


Angawd Ap Caw: Personaje masculino de la literatura galesa, 
perteneciente al Ciclo Artúrico, mencionado en Culhwch Ac 
Olwen. Su nombre se traduce, usualmente, como 


“Contenedor” (Angawd). 


Angharad: Personaje femenino de la literatura galesa, 
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perteneciente al Ciclo Artúrico, mencionado en Peredur Fab 
Efrawg. Su nombre se traduce, usualmente, como “Lit. 


Desamotrada / Fig. Discordante”. 


Annwn: Reino de origen sobrenatural descrito, generalmente, 
como un paraíso de juventud y belleza eterna. Su nombre se 


traduce, usualmente, como “Abismo” o “Inframundo”. 


Annynawg Ap Menw: Personaje masculino de la literatura 
galesa, perteneciente al Ciclo Artúrico, mencionado en 
Culhwch Ac Olwen. Su nombre se traduce, usualmente, 


como “Cobarde” (Annynawg). 


Anoeth Veidawg: Personaje masculino de la literatura galesa, 
perteneciente al Ciclo Artúrico, mencionado en Culhwch Ac 
Olwen. Su nombre se traduce, usualmente, como “Lit. 


Incomprensiblemente osado / Fig. Héroe”. 


Anwas Edeinaw: Personaje masculino de la literatura galesa, 
perteneciente al Ciclo Artúrico, mencionado en Culhwch Ac 
Olwen. Su nombte se traduce, usualmente, como “Lit. Ave 


temerosa / Fig. Cobarde”. 


35 


Saúl Elías Macías Heredia. 


Arawn: Personaje masculino de la literatura galesa, 
perteneciente al Ciclo del Mabinogion, mencionado en Pwyll 
Pendefig Dyfed. Su nombre se traduce, usualmente, como 


“Exaltado” o “Elocuente”. 


Arddun: Personaje femenino de la literatura galesa, 
perteneciente al Ciclo Artúrico, mencionado en las Trioedd 
Ynys Prydein. Su nombre se traduce, usualmente, como 


“Sublime”. 


Ardwyad Ap Caw: Personaje masculino de la literatura 
galesa, perteneciente al Ciclo Artúrico, mencionado en 
Culhwch Ac Olwen. Su nombre se traduce, usualmente, 


como “Regidor” (Ardwyad). 


Arfwll: Antigua arma de la literatura galesa, perteneciente al 
Ciclo Artúrico, empleada por Drustwrn Hayarn. Su nombre 


se traduce, usualmente, como “Vehemente”. 


Arianrhod Ferch Don: Personaje femenino de la literatura 
galesa, perteneciente al Ciclo del Mabinogion, mencionado en 
Math Fab Mathonwy. Su nombre se traduce, usualmente, 


como “Lit. Circulo de plata / Fig. Graya” (Arianthod). 
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Bedwyr: Personaje masculino de la literatura galesa, 
perteneciente al Ciclo Artúrico, mencionado en Culhwch Ac 
Olwen. Su nombre se traduce, usualmente, como “Lit. 


Betuláceo / Fig. Silvano”. 


Bedyw Ap Seithfed: Personaje masculino de la literatura 
galesa, perteneciente al Ciclo Artúrico, mencionado en 


Culhwch Ac Olwen. 


Beli Mawr: Personaje masculino de la literatura galesa, 
perteneciente al Ciclo del Mabinogion, mencionado en 
Cyfranc Lludd A Llefelys. Su nombre se traduce, usualmente, 


como “Lit. Resplandor superior / Astr. Sol”. 


Berth Mab Cadwy: Personaje masculino de la literatura 
galesa, perteneciente al Ciclo Artúrico, mencionado en 
Culhwch Ac Olwen. Su nombre se traduce, usualmente, 


como “Lit. Ornamental / Fig. Encantador” (Berth). 


Berwyn Ap Cyrenyt: Personaje masculino de la literatura 
galesa, perteneciente al Ciclo Artúrico, mencionado en 
Culhwch Ac Olwen. Su nombre se traduce, usualmente, 


como “Lit. Cabellera albugínea / Fig. Sabio” (Berwyn). 
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Bleiddwn: Personaje masculino de la literatura galesa, 
perteneciente al Ciclo del Mabinogion, mencionado en Math 
Fab Mathonwy. Su nombre se traduce, usualmente, como 


“Tit. Lobo oscuto / Fig. Licántropo”. 


Blodeuwedd: Personaje femenino de la literatura galesa, 
perteneciente al Ciclo del Mabinogion, mencionado en Math 
Fab Mathonwy. Su nombre se traduce, usualmente, como 


“Tit. Efigie floral / Fig. Encantadora”. 


Bradwen Ap laen: Personaje masculino de la literatura 
galesa, perteneciente al Ciclo Artúrico, mencionado en 
Culhwch Ac Olwen. Su nombre se traduce, usualmente, 


como “Lit. Sonrisa pérfida / Fig. Hipóctrita” (Bradwen). 


Bran Fendigaidd Personaje masculino de la literatura galesa, 
perteneciente al Ciclo del Mabinogion, mencionado en 
Branwen Ferch Llyr. Su nombre se traduce, usualmente, 


como “Cuetvo bendito”. 


Branwen Ferch Llyr: Personaje femenino de la literatura 
galesa, perteneciente al Ciclo del Mabinogion, mencionado en 


Branwen Ferch Llyt. Su nombre se traduce, usualmente, 
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como “Cuervo albugíneo” (Branwen). 


Bronllafn Ferllydan: Antigua arma de la literatura galesa, 
perteneciente al Ciclo Artúrico, empleada por  Osla 
Gyllellfawr. Su nombre se traduce, usualmente, como “Lit. 


Falcata anchicorta / Mil. Daga”. 


Brathach Ap Gwawrddur: Personaje masculino de la 
literatura galesa, perteneciente al Ciclo Artúrico, mencionado 
en Culhwch Ac Olwen. Su nombre se traduce, usualmente, 


como “Astuto” (Brathach). 


Bratwen Ap Moren Mynawg: Personaje masculino de la 
literatura galesa, perteneciente al Ciclo Artúrico, mencionado 
en Culhwch Ac Olwen. Su nombre se traduce, usualmente, 


como “Lit. Sonrisa pérfida / Fig. Hipócrita” (Bratwen). 


Brenin Arthur: Personaje masculino de la literatura galesa, 
perteneciente al Ciclo Artúrico, mencionado en Culhwch Ac 
Olwen. Su mombre se traduce, usualmente, como “Rey 


oseto”. 


Brys Ap Brysethach: Personaje masculino de la literatura 
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galesa, perteneciente al Ciclo Artúrico, mencionado en 
Culhwch Ac Olwen. Su nombre se traduce, usualmente, 


como “Raudo” (Btys). 


Brysethach: Personaje masculino de la literatura galesa, 
perteneciente al Ciclo Artúrico, mencionado en Culhwch Ac 
Olwen. Su nombre se traduce, usualmente, como 


“Vertiginoso”. 


Bwlch Ap Cleddyf Cyfwlch: Personaje masculino de la 
literatura galesa, perteneciente al Ciclo Artúrico, mencionado 
en Culhwch Ac Olwen. Su nombre se traduce, usualmente, 


como “Brecha” u “Hondonada” (Bwlch). 


Cacamwri: Personaje masculino de la literatura galesa, 
perteneciente al Ciclo Artúrico, mencionado en Culhwch Ac 
Olwen. Su nombre se traduce, usualmente, como “Lit. 


Plomizo / Bot. Bardana”. 


Cadarn: Personaje masculino de la literatura galesa, 
perteneciente al Ciclo Artúrico, mencionado en Culhwch Ac 
Olwen. Su nombre se traduce, usualmente, como 


“Podetoso”. 
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Cadegr: Personaje masculino de la literatura galesa, 
perteneciente al Ciclo Artúrico, mencionado en las Trioedd 
Ynys Prydein. Su nombre se traduce, usualmente, como “Rey 


de los ejércitos”. 


Cadfan: Personaje femenino de la literatura galesa, 
perteneciente al Ciclo Artúrico, mencionado en las Trioedd 
Ynys Prydein. Su nombre se traduce, usualmente, como “Lit. 


Cuerno de guerra / Fig. Guerrero”. 


Cadwallon Ap Cadfan: Personaje masculino de la literatura 
galesa, perteneciente al Ciclo Artúrico, mencionado en las 
Trioedd Ynys Prydein. Su nombre se traduce, usualmente, 
como “Lit. Capitán de los ejércitos / Fig. General” 


(Cadwallon). 


Cadwy Ap Geraint: Personaje masculino de la literatura 
galesa, perteneciente al Ciclo Artúrico, mencionado en 
Culhwch Ac Olwen. Su nombre se traduce, usualmente, 


como “Lit, Escudo / Fig. Escudetero” (Cadwy). 


Caer Arianrhod: Castillo de origen sobrenatural, propiedad 


Arianrthod descrito, generalmente, como una enorme 
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fortificación espiral. Su nombre se traduce, usualmente, como 


“Lit. Fortaleza del círculo de plata / Astr. Corona boreal”. 


Caer Bannawg: Castillo de origen sobrenatural, ubicado en 
el Annwfn descrito, generalmente, como una enorme 
fortificación empírea. Su nombre se traduce, usualmente, 


como “Fortaleza prominente”. 


Caer Feddwid: Castillo de origen sobrenatural, ubicado en el 
Annwfn descrito, generalmente, como una enorme 
fortificación empírea abundante en manantiales de agua fresca 
y vino. Su nombre se traduce, usualmente, como “Fortaleza 


de la algarabía”. 


Caer Golud: Posible alusión a la tesorería de Caer Wydyr, el 
castillo de cristal, custodiada por 6000 guardias y un vigía 
inconmovible. Su nombre se traduce, usualmente, como 


“Fortaleza de la opulencia”. 


Caer Gwydion: Castillo de origen sobrenatural, propiedad de 
Gwydion Ab Don descrito, generalmente, como una enorme 
fortificación empírea. Su nombre se traduce, usualmente, 


como “Lit. Fortaleza sílfida / Astr. Vía láctea”. 
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Caer Ochren: Castillo de origen sobrenatural, ubicado en el 
Annwfn descrito, generalmente, como una enorme 
fortificación tumulatia. Su nombre se traduce, usualmente, 


como “Fortaleza angular”. 


Caer Pedryfran: Posible alusión a los bastiones de Caer 
Vedwit, el castillo del hidromiel. Su nombre se traduce, 


usualmente, como “Fortaleza de 4 puntas”. 


Caer Rigor: Posible alusión a la barbacana y rastrillo de Caer 
Vedwit, el castillo del hidromiel. Su nombre se traduce, 


usualmente, como “Fortaleza rígida”. 


Caer Siddi: Castillo de origen sobrenatural, ubicado en el 
Annwfn descrito, generalmente, como una fortificación 
penitenciaria. Su nombre se traduce, usualmente, como “Lit. 


Fortaleza elíptica / Astr. Círculo del zodiaco”. 


Caer Vedwit: Castillo de origen sobrenatural, ubicado en el 
Annwfn descrito, generalmente, como una enorme 
fortificación giratoria de 4 puntas. Su nombre se traduce, 


usualmente, como “Fortaleza del hidromiel”. 
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Caer Wydyrt: Castillo de origen sobrenatural, ubicado en el 
Annwfn descrito, generalmente, como una enorme 
fortificación de mutos traslúcidos. Su nombre se traduce, 


usualmente, como “Fortaleza de cristal”. 


Cai Ap Ector: Personaje masculino de la literatura galesa, 
perteneciente al Ciclo Artúrico, mencionado en Culhwch Ac 
Olwen. Su nombte se traduce, usualmente, como “Gozoso” 


(Cai). 


Caliburn: Antigua arma de la literatura galesa, perteneciente 
al Ciclo Artúrico, empleada por Brenin Arthur. Su nombre se 
traduce, usualmente, como “Lit. Vientre de acero / Fig. 


Espada voraz”. 


Calcas Ab Caw: Personaje masculino de la literatura galesa, 


perteneciente al Ciclo Artúrico, mencionado en Culhwch Ac 


Olwen. 


Canastyr Canllaw: Personaje masculino de la literatura 
galesa, perteneciente al Ciclo Artúrico, mencionado en 
Culhwch Ac Olwen. Su nombre se traduce, usualmente, 


como “Tit. Almena con cientos de empalmes / Fig. 
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Escudeto”. 


Caradog Ap Bran: Personaje masculino de la literatura 
galesa, perteneciente al Ciclo del Mabinogion, mencionado en 
Branwen Ferch Llyr. Su nombre se traduce, usualmente, 


como “Amado” (Caradog). 


Caradog Freichfras: Personaje masculino de la literatura 
galesa, perteneciente al Ciclo Artúrico, mencionado en las 
Trioedd Ynys Prydein. Su nombre se traduce, usualmente, 


como “Lit. Amante de brazo fuerte / Fig. Salvaguardador”. 


Cawrdaf Ap Caradawg: Personaje masculino de la literatura 
galesa, perteneciente al Ciclo Artúrico, mencionado en las 
Trioedd Ynys Prydein. Su nombre se traduce, usualmente, 


como “Fortificador” (Cawrdaf). 


Carnedyr Ap Gofynion Hen: Personaje masculino de la 
literatura galesa, perteneciente al Ciclo Artúrico, mencionado 
en Culhwch Ac Olwen. Su nombre se traduce, usualmente, 


como “Lit. Montículo de piedras / Fig. Monolito” (Carnedyr). 


Carnwennan: Antigua arma de la literatura galesa, 
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perteneciente al Ciclo Artúrico, empleada por Brenin Arthur. 
Su nombre se traduce, usualmente, como “Lit. Cabo 


albugíneo / Mil. Daga”. 


Cas Mab Saidi: Personaje masculino de la literatura galesa, 
perteneciente al Ciclo Artúrico, mencionado en Culhwch Ac 
Olwen. Su nombre se traduce, usualmente, como 


“Desagradable” (Cas). 


Casnar Wledic: Personaje masculino de la literatura galesa, 
perteneciente al Ciclo Artúrico, mencionado en Culhwch Ac 
Olwen. Su nombre se traduce, usualmente, como “Rey 


encolerizado”. 


Caswallawn Ap Beli: Personaje masculino de la literatura 
galesa, perteneciente al Ciclo del Mabinogion, mencionado en 
Branwen Ferch Llyr. Su nombre se traduce, usualmente, 


como “Rey encolerizado” (Caswallawn). 


Caw: Personaje masculino de la literatura galesa, 
perteneciente al Ciclo Artúrico, mencionado en Culhwch Ac 
Olwen. Su nombre se traduce, usualmente, como “Lit. Banda 


o ligadura / Fig. Investido”. 
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Celemon Ferch Cai: Personaje femenino de la literatura 
galesa, perteneciente al Ciclo Artúrico, mencionado en 


Culhwch Ac Olwen. 


Celyn Ab Caw: Personaje masculino de la literatura galesa, 
perteneciente al Ciclo Artúrico, mencionado en Culhwch Ac 
Olwen. Su nombte se traduce, usualmente, como “Lit. Acebo 


/ Fig. Silvano” (Celyn). 


Cengan Peilliawg: Personaje masculino de la literatura 
g 8 ) 
galesa, perteneciente al Ciclo Artúrico, mencionado en las 


Trioedd Ynys Prydein. 


Cerenhyr Ap Gereinion Hen: Personaje masculino de la 
literatura galesa, perteneciente al Ciclo Artúrico, mencionado 
en las Trioedd Ynys Prydein. Su nombre se traduce, 


usualmente, como “Lit. Zancuda / Zoo. Garza” (Cerenhyr). 


Ceridwen: Personaje femenino de la literatura galesa, 
perteneciente al Ciclo del Mabinogion, mencionado en el 
Llyfr Taliesin. Su nombre se traduce, usualmente, como “Lit, 


Doncella encorvada / Fig. Bruja”. 
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Cethtrwm Offeirad: Personaje masculino de la literatura 
galesa, perteneciente al Ciclo Artúrico, mencionado en 
Culhwch Ac Olwen. Su nombre se traduce, usualmente, 


como “Lit, Ministro apesadumbrado / Fig. Santo inmolado”. 


Chadreith Mab Seidi: Personaje masculino de la literatura 
galesa, perteneciente al Ciclo Artúrico, mencionado en 
Culhwch Ac Olwen. Su nombre se traduce, usualmente, 


como “Elocuente” o “Marcial” (Chadreith). 


Cibddar: Personaje masculino de la literatura galesa, 
perteneciente al Ciclo Artúrico, mencionado en Culhwch Ac 
Olwen. Su nombre se traduce, usualmente, como 


“Vehemente”. 


Cigfa Ferch Gwyn Glohoyw: Personaje femenino de la 
literatura galesa, perteneciente al Ciclo del Mabinogion, 
mencionado en Pwyll Pendefig Dyfed. Su nombre se traduce, 


usualmente, como “Apráxica” (Cigfa). 


Cil Coed: Personaje masculino de la literatura galesa, 
perteneciente al Ciclo Artúrico, mencionado en Culhwch Ac 


Olwen. Su nombre se traduce, usualmente, como “Lit. 
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Escondido entre los árboles / Fig. Soldado explorador”. 


Cilydd: Personaje masculino de la literatura galesa, 
perteneciente al Ciclo Artúrico, mencionado en Culhwch Ac 
Olwen. Su nombre se traduce, usualmente, como “Amigo” o 


“Defensor”. 


Cilydd Canastyr: Personaje masculino de la literatura galesa, 
perteneciente al Ciclo Artúrico, mencionado en Culhwch Ac 
Olwen. Su nombre se traduce, usualmente, como “Lit. 


Defensor con cientos de empalmes / Fig. Caballero”. 


Cleddyf Cyfwlch: Personaje masculino de la literatura galesa, 
perteneciente al Ciclo Artúrico, mencionado en Culhwch Ac 
Olwen. Su nombre se traduce, usualmente, como “Espada 


intersecante”. 


Cleddyf Difwlch: Personaje masculino de la literatura galesa, 
perteneciente al Ciclo Artúrico, mencionado en Culhwch Ac 
Olwen. Su nombre se traduce, usualmente, como “Espada 


idónea”. 


Clust Ap Clustveinad: Personaje masculino de la literatura 
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galesa, perteneciente al Ciclo Artúrico, mencionado en 
Culhwch Ac Olwen. Su nombre se traduce, usualmente, 


como “Lit. Oído / Fig. Atento” (Clust). 


Clustveinad: Personaje masculino de la literatura galesa, 
perteneciente al Ciclo Artúrico, mencionado en Culhwch Ac 
Olwen. Su nombre se traduce, usualmente, como “Lit. Oído 


abierto / Fig. Avizor”. 


Clydno Eidin: Personaje femenino de la literatura galesa, 
perteneciente al Ciclo Artúrico, mencionado en Culhwch Ac 
Olwen. Su nombre se traduce, usualmente, como “Páramo de 


aulagas”. 


Cnychwr Ap Nes: Personaje masculino de la literatura 
galesa, perteneciente al Ciclo Artúrico, mencionado en 
Culhwch Ac Olwen. Su nombre se traduce, usualmente, 


como “Lit. Ayuntador / Fig. Voluptuoso” (Cnychwr). 


Coch Ab Caw: Personaje masculino de la literatura galesa, 
perteneciente al Ciclo Artúrico, mencionado en Culhwch Ac 
Olwen. Su nombre se traduce, usualmente, como “Lit. 


Bermejo / Fig. Pelirrojo” (Coch). 
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Conyn Ab Caw: Personaje masculino de la literatura galesa, 
perteneciente al Ciclo Artúrico, mencionado en Culhwch Ac 
Olwen. Su nombre se traduce, usualmente, como “Vástago” 


(Conyn). 


Cors Cant Ewin: Personaje masculino de la literatura galesa, 
perteneciente al Ciclo Artúrico, mencionado en Culhwch Ac 
Olwen. Su nombre se traduce, usualmente, como “Lit. 


Crasulácea de pantano / Fig. Guerrero palustre”. 


Corvil Bervach: Personaje masculino de la literatura galesa, 
perteneciente al Ciclo Artúrico, mencionado en Culhwch Ac 
Olwen. Su nombre se traduce, usualmente, como “Lit. Lobo 


laureado / Fig. Conquistador”. 


Cradawg Ap laen: Personaje masculino de la literatura 
galesa, perteneciente al Ciclo Artúrico, mencionado en 
Culhwch Ac Olwen. Su nombre se traduce, usualmente, 


como “Amado” (Cradawg). 


Creiddyledd Ferch Lludd: Personaje femenino de la 
literatura galesa, perteneciente al Ciclo Artúrico, mencionado 


en Culhwch Ac Olwen. Su nombre se traduce, usualmente, 
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como “Lit. Ojo de agua / Hidrol. Manantial” (Creiddyledd). 


Creirwy: Personaje femenino de la literatura galesa, 
perteneciente al Ciclo del Mabinogion, mencionado en el 
Llyfr Taliesin. Su nombre se traduce, usualmente, como “Lit, 


Gema / Fig. Doncella refinada”. 


Cubert Ap Daere: Personaje masculino de la literatura 
galesa, perteneciente al Ciclo Artúrico, mencionado en 
Culhwch Ac Olwen. Su nombre se traduce, usualmente, 


como “Lit, Perro de las planicies / Fig. Héroe” (Cubert). 


Culfanawyd Ap Gwrion: Personaje masculino de la literatura 
galesa, perteneciente al Ciclo Artúrico, mencionado en 
Culhwch Ac Olwen. Su nombre se traduce, usualmente, 


como “Lit, Alfiler aguzado / Fig. Perspicaz” (Culfanawyd). 


Culhwch: Personaje masculino de la literatura galesa, 
perteneciente al Ciclo Artúrico, mencionado en Culhwch Ac 
Olwen. Su nombre se traduce, usualmente, como “Lit. Cerdo 


esbelto / Zoo. Lechón”. 


Cunyn Cof: Personaje masculino de la literatura galesa, 
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perteneciente al Ciclo Artúrico, mencionado en las Trioedd 
Ynys Prydein. Su nombre se traduce, usualmente, como 


“Líder celebre”. 


Custennin Ap Mynwyedig: Personaje masculino de la 
literatura galesa, perteneciente al Ciclo Artúrico, mencionado 
en Culhwch Ac Olwen. Su nombre se traduce, usualmente, 


como “Perseverante” (Custennin). 


Cydfan Ap Arthur: Personaje masculino de la literatura 
galesa, perteneciente al Ciclo Artúrico, mencionado en 
Culhwch Ac Olwen. Su nombre se traduce, usualmente, 


como “Lit, Cofactor / Fig. Compañero” (Cydfan). 


Cyfwlch Ap Cleddyf Cyfwlch: Personaje masculino de la 
literatura galesa, perteneciente al Ciclo Artúrico, mencionado 
en Culhwch Ac Olwen. Su nombte se traduce, usualmente, 


como “Idóneo” o “Intersecante” (Cyfwlch). 


Cyledr Wyllt Ap Nwython.: Personaje masculino de la 
literatura galesa, perteneciente al Ciclo Artúrico, mencionado 
en Culhwch Ac Olwen. Su nombre se traduce, usualmente, 


como “Lit. Piel salvaje / Fig. Guerrero” (Cyledr Wyllt). 
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Cyllel Llawfrodedd: Antigua arma de la literatura galesa, 
perteneciente al Ciclo Artúrico, empleada por Llawfrodedd 
Farchog. Su nombre se traduce, usualmente, como “Lit. 


Cuchilla en manos habilidosas / Mil. Daga tondel”. 


Cymidei Cymeinfoll: Personaje femenino de la literatura 
galesa, perteneciente al Ciclo del Mabinogion, mencionado en 
Branwen Ferch Llyr. Su nombre se traduce, usualmente, 
como “Lit. Vientre de batalla / Fig. Progenitora de 


guerreros”. 


Cynddylig Gyfarwydd: Personaje masculino de la literatura 
galesa, perteneciente al Ciclo Artúrico, mencionado en 
Culhwch Ac Olwen. Su nombre se traduce, usualmente, 


como “Lit. Conocedor elocuente / Fig. Guía o narrador”. 


Cyndrwyn Ap Ermid: Personaje masculino de la literatura 
galesa, perteneciente al Ciclo Artúrico, mencionado en 
Culhwch Ac Olwen. Su nombre se traduce, usualmente, 


como “Lit, Rastreador principal / Fig. Cazador” (Cyndrwyn). 


Cynedyr Wyllt: Personaje masculino de la literatura galesa, 


perteneciente al Ciclo Artúrico, mencionado en Culhwch Ac 
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Olwen. Su nombre se traduce, usualmente, como “Lit. 


Capataz de aves silvestres / Fig. Halconero”. 


Cynhafal Fab Aergad: Personaje masculino de la literatura 
galesa, perteneciente al Ciclo Artúrico, mencionado en las 
Trioedd Ynys Prydein. Su nombre se traduce, usualmente, 


como “Lit. Cánido / Fig. Guerrero” (Cynhafal). 


Cynwal Ab Caw: Personaje masculino de la literatura galesa, 
perteneciente al Ciclo Artúrico, mencionado en Culhwch Ac 
Olwen. Su nombte se traduce, usualmente, como “Modesto” 


(Cynwal. 


Cynwas Curvagyl: Personaje masculino de la literatura 
galesa, perteneciente al Ciclo Artúrico, mencionado en 
Culhwch Ac Olwen. Su nombre se traduce, usualmente, 


como “Lit. Capataz en punta de armas / Fig. Armero”. 


Cynwyl Ap Dynawd: Personaje masculino de la literatura 
galesa, perteneciente al Ciclo Artúrico, mencionado en 
Culhwch Ac Olwen. Su nombre se traduce, usualmente, 


como “Modesto” (Cynwyl). 
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Cynyr Ceinfarfog: Personaje masculino de la literatura 
galesa, perteneciente al Ciclo Artúrico, mencionado en 
Culhwch Ac Olwen. Su nombre se traduce, usualmente, 


como “Lit. Soberano de barba platinada / Fig. Rey sabio”. 


Cyrenyr: Personaje masculino de la literatura galesa, 
perteneciente al Ciclo Artúrico, mencionado en Culhwch Ac 


Olwen. 


Daere: Personaje masculino de la literatura galesa, 
perteneciente al Ciclo Artúrico, mencionado en Culhwch Ac 
Olwen. Su nombre se traduce, usualmente, como “Lit. 


Resonante / Bot. Roble”. 


Dalldaf Eil Cunyn Cof: Personaje masculino de la literatura 
galesa, perteneciente al Ciclo Artúrico, mencionado en las 
Trioedd Ynys Prydein. Su nombre se traduce, usualmente, 


como “Lit. Enceguecedor / Fig. Deslumbrante” (Dalldaf). 


Dallwyr Dallpen: Personaje masculino de la literatura galesa, 
perteneciente al Ciclo Artúrico, mencionado en las Trioedd 
Ynys Prydein. Su nombre se traduce, usualmente, como “Lit. 


Sabio de testa invidente / Fig. Clarividente”. 
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Devon: Personaje masculino de la literatura galesa, 
perteneciente al Ciclo Artúrico, mencionado en Culhwch Ac 
Olwen. Su nombre se traduce, usualmente, como “Divino” u 


“Oscuto”. 


Dewrarth: Personaje masculino de la literatura galesa, 
perteneciente al Ciclo Artúrico, mencionado en Culhwch Ac 
Olwen. Su nombre se traduce, usualmente, como “Oso 


intrépido”. 


Diasbad: Personaje femenino de la literatura galesa, 
perteneciente al Ciclo Artúrico, mencionado en Culhwch Ac 
Olwen. Su nombre se traduce, usualmente, como 


“Pregonera” o “Suplicante”. 


Diffydell Mab Dysgyfdawd: Personaje masculino de la 
literatura galesa, perteneciente al Ciclo Artúrico, mencionado 
en las Trioedd Ynys Prydein. Su nombre se traduce, 


usualmente, como “Apóstata” (Diffydell) 


Digon Mab Alar: Personaje masculino de la literatura galesa, 
perteneciente al Ciclo Artúrico, mencionado en Culhwch Ac 


Olwen. Su nombre se traduce, usualmente, como “Lit. 
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Suficiencia / Fig. Saciado” (Digon). 


Dillus Farchog: Personaje masculino de la literatura galesa, 
perteneciente al Ciclo Artúrico, mencionado en Culhwch Ac 


Olwen. 


Dirmyg Ap Caw: Personaje masculino de la literatura galesa, 
perteneciente al Ciclo Artúrico, mencionado en Culhwch Ac 
Olwen. Su nombre se traduce, usualmente, como “Lit. 


Deshonra / Fig. Mancillado” (Dirmyg). 


Don: Personaje femenino de la literatura galesa, perteneciente 
al Ciclo del Mabinogion, mencionado en Math Fab 


Mathonwy. Su nombre se traduce, usualmente, como “Mar”. 


Drem Ap Dremidydd: Personaje masculino de la literatura 
galesa, perteneciente al Ciclo Artúrico, mencionado en 
Culhwch Ac Olwen. Su nombre se traduce, usualmente, 


como “Visión” (Drem). 


Dremidydd: Personaje masculino de la literatura galesa, 
perteneciente al Ciclo Artúrico, mencionado en Culhwch Ac 


Olwen. Su nombre se traduce, usualmente, como “Vidente”. 
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Drudwas Ap Tryffin: Personaje masculino de la literatura 
galesa, perteneciente al Ciclo Artúrico, mencionado en 
Culhwch Ac Olwen. Su nombre se traduce, usualmente como 


“Tit. Intrépido / Zoo. Estormino” (Drudwas). 


Drwg Ferch Bwlch: Personaje femenino de la literatura 
galesa, perteneciente al Ciclo Artúrico, mencionado en 
Culhwch Ac Olwen. Su nombre se traduce, usualmente, 


como “Lit. Maliciosa / Fig. Traviesa” (Drwg). 


Duach Ap Gwawrddur: Personaje masculino de la literatura 
galesa, perteneciente al Ciclo Artúrico, mencionado en 
Culhwch Ac Olwen. Su nombre se traduce, usualmente, 


como “Oscuro” (Duach). 


Drustwrn Hayarn: Personaje masculino de la literatura 
galesa, perteneciente al Ciclo Artúrico, mencionado en 
Culhwch Ac Olwen. Su nombre se traduce, usualmente, 


como “Lit, Acero tumultuoso / Mil. Espada”. 


Drych Ap Cibddar: Personaje masculino de la literatura 
galesa, perteneciente al Ciclo Artúrico, mencionado en 


Culhwch Ac Olwen. Su nombre se traduce, usualmente, 
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como “Lit. Espejo o cristal / Fig. Diáfano” (Drych). 


Dwnn Diessic Unbenn: Personaje masculino de la literatura 
galesa, perteneciente al Ciclo Artúrico, mencionado en 
Culhwch Ac Olwen. Su nombre se traduce, usualmente, 


como “Lit. Soberano oscuro y obstinado / Fig. Tirano”. 


Dyfnarth Ap Gwrgwst: Personaje masculino de la literatura 
galesa, perteneciente al Ciclo Artúrico, mencionado en 


Culhwch Ac Olwen. 


Dyfnwal Moel: Personaje masculino de la literatura galesa, 
perteneciente al Ciclo Artúrico, mencionado en Culhwch Ac 


Olwen. 


Dygyflwng: Personaje masculino de la literatura galesa, 
perteneciente al Ciclo Artúrico, mencionado en Culhwch Ac 
Olwen. Su nombre se traduce, usualmente, como 


“Agobiante”. 


Dylan Ail Don: Personaje masculino de la literatura galesa, 
perteneciente al Ciclo del Mabinogion, mencionado en Math 


Fab Mathonwy. Su nombre se traduce, usualmente, como 
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“Lit. Fluyente / Hidrol. Pleamar” (Dylan). 


Dynawd: Personaje masculino de la literatura galesa, 
perteneciente al Ciclo Artúrico, mencionado en Culhwch Ac 


Olwen. Su nombre se traduce, usualmente, como “Viril”. 


Dyrnwyn: Antigua arma de la literatura galesa, perteneciente 
al Ciclo Histórico, empleada por Rhydderch Hael. Su nombre 
se traduce, usualmente, como “Tit. Empuñadura albugínea / 


Mil. Espada”. 


Dysgyfdawd: Personaje masculino de la literatura galesa, 
perteneciente al Ciclo Artúrico, mencionado en las Trioedd 
Ynys Prydein. Su nombre se traduce, usualmente, como 


“Alnado”. 


Dywel Ap Erbin: Personaje masculino de la literatura galesa, 
perteneciente al Ciclo Artúrico, mencionado en Culhwch Ac 
Olwen. Su nombre se traduce, usualmente, como 


“Embravecido” (Dywel). 


Echel Morddwyd Twll: Personaje masculino de la literatura 


galesa, perteneciente al Ciclo Artúrico, mencionado en el 
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Breuddwyd Rhonabwy. Su nombre se traduce, usualmente, 


como “Lit, Eje crural perforado / Fig. Baldado”. 


Edenawg: Personaje masculino de la literatura galesa, 
perteneciente al Ciclo Artúrico, mencionado en las Trioedd 
Ynys Prydein. Su nombre se traduce, usualmente, como “Lit. 


Alífero / Fig. Raudo”. 


Edern Ap Nudd: Personaje masculino de la literatura galesa, 
perteneciente al Ciclo Artúrico, mencionado en el Breuddwyd 
Rhonabwy. Su nombre se traduce, usualmente, como 


“Soberano” (Edern). 


Edmyg Ab Caw: Personaje masculino de la literatura galesa, 
perteneciente al Ciclo Artúrico, mencionado en Culhwch Ac 
Olwen. Su nombte se traduce, usualmente, como “Lit. Honta 


/ Fig. Venerado” (Edmyg). 


Efeilian Ferch Cadfan: Personaje femenino de la literatura 
galesa, perteneciente al Ciclo Artúrico, mencionado en las 
Trioedd Ynys Prydein. Su nombre se traduce, usualmente, 


como “Gemela” (Efeilian). 
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Efnisien Fab Euroswydd: Personaje masculino de la 
literatura galesa, perteneciente al Ciclo del Mabinogion, 
mencionado en Branwen Ferch Llyr. Su nombre se traduce, 


usualmente, como “Adversario” (Efnisien). 


Efrawg: Personaje masculino de la literatura galesa, 
perteneciente al Ciclo Artúrico, mencionado en Peredur Fab 
Efrawg. Su nombre se traduce, usualmente, como “Lit. Aliso 


negro / Fig. Silvano”. 


Eheubryd Ferch Cyfwlch: Personaje femenino de la 
literatura galesa, perteneciente al Ciclo Artúrico, mencionado 
en Culhwch Ac Olwen. Su nombre se traduce, usualmente, 


como “Princesa fornida” (Eheubtyd). 


Eiddoel Ap Ner: Personaje masculino de la literatura galesa, 
perteneciente al Ciclo Artúrico, mencionado en Culhwch Ac 


Olwen. Su nombre se traduce, usualmente, como “Jovial” 


(Eiddoel). 


Eiddon Fawrfrydig: Personaje masculino de la literatura 
galesa, perteneciente al Ciclo Artúrico, mencionado en 


Culhwch Ac Olwen. Su nombre se traduce, usualmente, 
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como “Lit. Propietario de una mente superior / Fig. 


Magnánimo”. 


Eigyr: Personaje femenino de la literatura galesa, 
perteneciente al Ciclo Artúrico, mencionado en Culhwch Ac 


Olwen. Su nombre se traduce, usualmente, como “Doncella”. 


Eiladyr Ap Penn Llarcan: Personaje masculino de la 
literatura galesa, perteneciente al Ciclo Artútico, mencionado 
en Culhwch Ac Olwen. Su nombre se traduce, usualmente, 


como “Lit. Cría de las aves / Zoo. Pichón” (Eiladyr). 


Eiriawn Penlloran: Personaje masculino de la literatura 
galesa, perteneciente al Ciclo Artúrico, mencionado en 


Culhwch Ac Olwen. 


Eissywed: Personaje femenino de la literatura galesa, 
perteneciente al Ciclo Artúrico, mencionado en Culhwch Ac 


Olwen. Su nombre se traduce, usualmente, como “Paria”. 


Eleirch Ferch laen: Personaje femenino de la literatura 
galesa, perteneciente al Ciclo Artúrico, mencionado en 


Culhwch Ac Olwen. Su nombre se traduce, usualmente, 
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como “Cisne” (Eleirch). 


Elffin Ap Gwyddno: Personaje masculino de la literatura 
galesa, perteneciente al Ciclo Artúrico, mencionado en el 
Breuddwyd Rhonabwy. Su nombre se traduce, usualmente, 


como “Lit. Espíritu / Fig. Ser feérico” (Elffin). 


Elidyr Gyvarwydd: Personaje masculino de la literatura 
galesa, perteneciente al Ciclo Artúrico, mencionado en 
Culhwch Ac Olwen. Su nombre se traduce, usualmente, 


como “Lit. Guía metálica / Fig. Faro o veleta”. 


Elinwy Mab Cadegr: Personaje masculino de la literatura 
galesa, perteneciente al Ciclo Artúrico, mencionado en las 
Trioedd Ynys Prydein. Su nombre se traduce, usualmente, 


como “Lit. Angular / Fig. Crucial” (Elinwy). 


Eli Thracmyr: Personaje masculino de la literatura galesa, 
perteneciente al Ciclo Artúrico, mencionado en Culhwch Ac 
Olwen. Su nombre se traduce, usualmente, como “Lit. 


Mezclador de remedios / Fig. Boticario”. 


Eliwlod Ap Madawg: Personaje masculino de la literatura 
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galesa, perteneciente al Ciclo Artúrico, mencionado en las 
Trioedd Ynys Prydein. Su nombre se traduce, usualmente, 


como “Lit. Emblema ígneo / Fig. Rúbrica” (Eliwlod). 


Ellylw Ferch Neol Cyncroc: Personaje femenino de la 
literatura galesa, perteneciente al Ciclo Artúrico, mencionado 
en Culhwch Ac Olwen. Su nombre se traduce, usualmente, 


como “Lit. Espíritu / Fig. Elfa” (Ellylw). 


Emerchred: Personaje femenino de la literatura galesa, 
perteneciente al Ciclo Artúrico, mencionado en las Trioedd 
Ynys Prydein. Su nombre se traduce, usualmente, como “Lit. 


Doncella rauda / Fig. Mensajera”. 


Eneuawg Ferch Bedwr: Personaje femenino de la literatura 
galesa, perteneciente al Ciclo Artúrico, mencionado en 
Culhwch Ac Olwen. Su nombre se traduce, usualmente, 


como “Lit, Alífera / Fig. Rauda” (Encuawg). 


Enid Ferch Yniwl: Personaje femenino de la literatura 
galesa, perteneciente al Ciclo Artúrico, mencionado en 
Geraint Ac Enid. Su nombre se traduce, usualmente, como 


“Lit. Ánima / Zoo. Alondra” (Enid). 
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Enrydreg Ferch 'Tudfathar: Personaje femenino de la 
literatura galesa, perteneciente al Ciclo Artúrico, mencionado 
en Culhwch Ac Olwen. Su nombre se traduce, usualmente, 


como “Enaltecida” (Enrydreg). 


Erbin Ap Constantine: Personaje masculino de la literatura 
galesa, perteneciente al Ciclo Artúrico, mencionado en 
Geraint Ac Enid. Su nombre se traduce, usualmente, como 


“Lit. Emplumado / Bot. Calaminta” (Etbin). 


Erdudfyl Ferch Triffyn: Personaje femenino de la literatura 
galesa, perteneciente al Ciclo Artúrico, mencionado en 
Culhwch Ac Olwen. Su nombre se traduce, usualmente, 
como “Lit. Oriunda de tierras distantes / Fig. Extranjera” 


(Erdudfy]). 


Erec: Personaje masculino de la literatura galesa, 
perteneciente al Ciclo Artúrico, mencionado en Erec Et 
Enide. Su nombre se traduce, usualmente, como “Soberano 


eterno”. 


Ergyriad Ab Caw: Personaje masculino de la literatura 


galesa, perteneciente al Ciclo Artúrico, mencionado en 
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Culhwch Ac Olwen. Su nombre se traduce, usualmente, 


como “Impulsivo” o “Instigador” (Ergyriad). 


Eri: Personaje masculino de la literatura galesa, perteneciente 
al Ciclo Arttútico, mencionado en Culhwch Ac Olwen. Su 


nombre se traduce, usualmente, como “Impetuoso”. 


Erim: Personaje masculino de la literatura galesa, 
perteneciente al Ciclo Artúrico, mencionado en Culhwch Ac 
Olwen. Su nombre se traduce, usualmente, como 


“Impetuoso”. 


Ermid Ab Erbin: Personaje masculino de la literatura galesa, 
perteneciente al Ciclo Artúrico, mencionado en Culhwch Ac 
Olwen. Su nombre se traduce, usualmente, como 


“Beligerante” (Ermid). 


Erw: Personaje masculino de la literatura galesa, 
perteneciente al Ciclo Artúrico, mencionado en Culhwch Ac 


Olwen. Su nombre se traduce, usualmente, como “Acre”. 


Esni: Personaje masculino de la literatura galesa, 


perteneciente al Ciclo Artúrico, mencionado en Culhwch Ac 
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Olwen. 


Essyllt Fyngul: Personaje femenino de la literatura galesa, 
perteneciente al Ciclo Artúrico, mencionado en Culhwch Ac 
Olwen. Su nombre se traduce, usualmente, como “Lit. 


Progenie de cuello fino / Fig. Doncella refinada”. 


Essyllt Fynwen: Personaje femenino de la literatura galesa, 
perteneciente al Ciclo Artúrico, mencionado en Culhwch Ac 
Olwen. Su nombre se traduce, usualmente, como “Lit. 


Progenie de cuello albugíneo / Fig. Doncella encantadora”. 


Eurolwyn Ferch Gwdolyn Gor: Personaje femenino de la 
literatura galesa, perteneciente al Ciclo Artúrico, mencionado 
en Culhwch Ac Olwen. Su nombre se traduce, usualmente, 


como “Lit, Circulo áureo / Astr. Sol” (Eurolwyn). 


Euronwy Ferch Clydno Eidyn: Personaje femenino de la 
literatura galesa, perteneciente al Ciclo Artúrico, mencionado 
en Culhwch Ac Olwen. Su nombre se traduce, usualmente, 


como “Fruto de laburno” (Euronwy). 


Euroswydd: Personaje masculino de la literatura galesa, 
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perteneciente al Ciclo del Mabinogion, mencionado en 
Branwen Ferch Llyr. Su nombre se traduce, usualmente, 


como “Galopante áureo”. 


Eus Ap Erim: Personaje masculino de la literatura galesa, 
perteneciente al Ciclo Artúrico, mencionado en Culhwch Ac 
Olwen. Su nombre se traduce, usualmente, como “Lit, 


Intrépido / Zoo. Ruiseñor” (Eus). 


Fercos Ap Poch: Personaje masculino de la literatura galesa, 
perteneciente al Ciclo Artúrico, mencionado en Culhwch Ac 
Olwen. Su nombte se traduce, usualmente, como “Viril” 


(Fercos). 


Fflam Ap Nwyfre: Personaje masculino de la literatura 
galesa, perteneciente al Ciclo Artúrico, mencionado en 
Culhwch Ac Olwen. Su nombre se traduce, usualmente, 


como “Lit. Llama / Fig. Ígneo” (Fflam). 


Fflergant: Personaje masculino de la literatura galesa, 
perteneciente al Ciclo Artúrico, mencionado en Culhwch Ac 
Olwen. Su nombre se traduce, usualmente, como “Lit. 


Circulo gélido / Astr. Luna”. 
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Ffleudur Fflam: Personaje masculino de la literatura galesa, 
perteneciente al Ciclo del Mabinogion, mencionado en las 
Trioedd Ynys Prydein. Su nombre se traduce, usualmente, 


como “Lit. Guardián ígneo / Fig. Fatolero”. 


Fflur Ferch Vugnach Gorr: Personaje femenino de la 
literatura galesa, perteneciente al Ciclo del Mabinogion, 
mencionado en las Trioedd Ynys Prydein. Su nombre se 


traduce, usualmente, como “Lit. Germinante / Bot. Flor” 


Fflur). 


Gall Ap Disgyfdawd: Personaje masculino de la literatura 
galesa, perteneciente al Ciclo Artúrico, mencionado en las 
Trioedd Ynys Prydein. Su nombre se traduce, usualmente, 


como “Poderoso” (Gall). 


Gallgoig: Personaje masculino de la literatura galesa, 
perteneciente al Ciclo Artúrico, mencionado en Culhwch Ac 
Olwen. Su nombre se traduce, usualmente, como “Lit. Cerdo 


enérgico / Zoo. Lechón”. 


Garanwyn Mab Cai: Personaje masculino de la literatura 


galesa, perteneciente al Ciclo Artúrico, mencionado en 
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Culhwch Ac Olwen. Su nombre se traduce, usualmente, 


como “Garza blanca” (Garanwyn). 


Garselid Wydel: Personaje masculino de la literatura galesa, 
perteneciente al Ciclo Artúrico, mencionado en Culhwch Ac 
Olwen. Su nombre se traduce, usualmente, como “Lit. 
Observador espigado de las coníferas / Fig. Centinela 


irlandés” 


Garwen Ferch Henin Hen: Personaje femenino de la 
literatura galesa, perteneciente al Ciclo Artúrico, mencionado 
en las Trioedd Ynys Prydein. Su nombre se traduce, 


usualmente, como “Lit. Áspera/ Fig. Virago” (Garwen). 


Garwy Hir: Personaje masculino de la literatura galesa, 
perteneciente al Ciclo Artúrico, mencionado en Culhwch Ac 
Olwen. Su nombre se traduce, usualmente, como “Lit. Coloso 


viril / Fig. Guerrero”. 


Garwyli Ap Gwythawg Gwyt: Personaje masculino de la 
literatura galesa, perteneciente al Ciclo Artúrico, mencionado 
en Culhwch Ac Olwen. Su nombre se traduce, usualmente, 


como “Lit. Observador espigado / Fig. Centinela” (Garwyli). 


72 


Diccionario de Voces Poéticas Galesas. 


Garym: Personaje femenino de la literatura galesa, 
perteneciente al Ciclo Artúrico, mencionado en Culhwch Ac 
Olwen. Su nombre se traduce, usualmente, como 


“Pregonera” o “Suplicante”. 


Geraint Uab Erbin: Personaje masculino de la literatura 
galesa, perteneciente al Ciclo Artúrico, mencionado en 
Culhwch Ac Olwen. Su nombre se traduce, usualmente, 


como “Veterano” (Geraint). 


Gildas Ab Caw: Personaje masculino de la literatura galesa, 
perteneciente al Ciclo Artúrico, mencionado en Culhwch Ac 
Olwen. Su nombre se traduce, usualmente, como 


“Contribuyente” (Gildas). 


Gilfaethwy Fab Don: Personaje masculino de la literatura 
galesa, perteneciente al Ciclo del Mabinogion, mencionado en 
Math Fab Mathonwy. Su nombre se traduce, usualmente, 


como “Fruto exuberante” (Gilfacthwy). 


Gilla Coes Hydd: Personaje masculino de la literatura galesa, 
perteneciente al Ciclo Artúrico, mencionado en Culhwch Ac 


Olwen. Su nombre se traduce, usualmente, como “Lit. Siervo 
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con piernas de venado / Fig. Hetaldo”. 


Glas: Antigua arma de la literatura galesa, perteneciente al 
Ciclo Artúrico, empleada por Bwlch Ap Cleddyf Cyfwlch. Su 


nombre se traduce, usualmente, como “Cerúlea”. 


Gleisad: Antigua arma de la literatura galesa, perteneciente al 
Ciclo Artútico, empleada por Syfwlch Ap Cleddyf Cyfwlch. 


Su nombre se traduce, usualmente, como “Cerúlea”. 


Glessic: Antigua arma de la literatura galesa, perteneciente al 
Ciclo Artúrico, empleada por Cyfwlch Ap Cleddyf Cyfwlch. 


Su nombre se traduce, usualmente, como “Cerúlea”. 


Glew Ab Ysgawd: Personaje masculino de la literatura 
galesa, perteneciente al Ciclo Artúrico, mencionado en 
Culhwch Ac Olwen. Su nombre se traduce, usualmente, 


como “Lit. Resoluto o perseverante / Fig. Héroe” (Glew). 


Glewlwyd Gafaelfawr: Personaje masculino de la literatura 
galesa, perteneciente al Ciclo Artúrico, mencionado en 
Culhwch Ac Olwen. Su nombre se traduce, usualmente, 


como “Héroe crepuscular de poderosa empuñadura”. 
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Glineu Eil Taran: Personaje masculino de la literatura galesa, 
perteneciente al Ciclo Artúrico, mencionado en Culhwch Ac 
Olwen. Su nombte se traduce, usualmente, como “Lit. Rótula 


/ Fig. Crucial” (Glineu). 


Glythwyt Ledewig: Personaje masculino de la literatura 
galesa, perteneciente al Ciclo Artúrico, mencionado en 
Culhwch Ac Olwen. Su nombre se traduce, usualmente, 
como “Lit. Hedonista parcialmente exudado / Fig. 


Insatisfecho” 


Gobrwy Ab Echel: Personaje masculino de la literatura 
galesa, perteneciente al Ciclo Artúrico, mencionado en 
Culhwch Ac Olwen. Su nombre se traduce, usualmente, 


como “Retribuidor” (Gobrwy). 


Goewin Ferch Pebin: Personaje femenino de la literatura 
galesa, perteneciente al Ciclo del Mabinogion, mencionado en 
Math Fab Mathonwy. Su nombre se traduce, usualmente, 
como “Lit. Garfa / Zoo. Osa” (Goewin). 


Gofannon: Personaje masculino de la literatura galesa, 


perteneciente al Ciclo del Mabinogion, mencionado en Math 
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Fab Mathonwy. Su nombre se traduce, usualmente, como 


“Forjador”. 


Gofynion Hen: Personaje masculino de la literatura galesa, 
perteneciente al Ciclo Artúrico, mencionado en Culhwch Ac 
Olwen. Su nombre se traduce, usualmente, como “Lit. 


Pregonero veterano / Fig. Heraldo”. 


Gogigwr: Personaje masculino de la literatura galesa, 
perteneciente al Ciclo Artúrico, mencionado en Culhwch Ac 
Olwen. Su nombre se traduce, usualmente, como “Lit. 


Carnicero menor / Fig. Marmitón”. 


Gogyfwlch: Personaje masculino de la literatura galesa, 
perteneciente al Ciclo Artúrico, mencionado en Culhwch Ac 
Olwen. Su nombre se traduce, usualmente, como “Idóneo” o 


“Intersecante”. 


Goleuddydd Ferch Amlawdd: Personaje femenino de la 
literatura galesa, perteneciente al Ciclo Artúrico, mencionado 
en Culhwch Ac Olwen. Su nombre se traduce, usualmente, 


como “Lit. Día esplendoroso / Fig. Encantadora” 


(Goleuddydd). 
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Gorasgwrn: Personaje femenino de la literatura galesa, 
perteneciente al Ciclo Artúrico, mencionado en Culhwch Ac 
Olwen. Su nombte se traduce, usualmente, como “Lit. Hueso 


superior / Fig. Perenne”. 


Goreu Fab Custennin: Personaje masculino de la literatura 
galesa, perteneciente al Ciclo Artúrico, mencionado en 
Culhwch Ac Olwen. Su nombre se traduce, usualmente, 


como “Magno” (Goreu). 


Gormant: Personaje masculino de la literatura galesa, 
perteneciente al Ciclo Artúrico, mencionado en Culhwch Ac 
Olwen. Su nombre se traduce, usualmente, como “Lit. 


Plenitud / Fig. Rebosante”. 


Greid Ap Eri: Personaje masculino de la literatura galesa, 
perteneciente al Ciclo Artúrico, mencionado en Culhwch Ac 


Olwen. Su nombre se traduce, usualmente, como 


“Embravecido” (Greid). 


Greidawl Galldonyd: Personaje masculino de la literatura 
galesa, perteneciente al Ciclo Artúrico, mencionado en 


Culhwch Ac Olwen. Su nombre se traduce, usualmente, 
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como “Subyugador de adversarios sanguinario”. 


Gronw Pebyr: Personaje masculino de la literatura galesa, 
perteneciente al Ciclo del Mabinogion, mencionado en Math 
Fab Mathonwy. Su nombre se traduce, usualmente, como 


“Tit. Semilla gloriosa / Fig. Hijo predilecto”. 


Grudlwyn Gorr: Personaje masculino de la literatura galesa, 
perteneciente al Ciclo Artúrico, mencionado en Culhwch Ac 
Olwen. Su nombre se traduce, usualmente, como “Lit. 


Retama menor del desierto / Bot. Paramera”. 


Gusg Ap Achen: Personaje masculino de la literatura galesa, 
perteneciente al Ciclo Artúrico, mencionado en Culhwch Ac 
Olwen. Su nombre se traduce, usualmente, como “Vástago” 


(Gusg). 


Gwadyn Odyeith: Personaje masculino de la literatura 
galesa, perteneciente al Ciclo Artúrico, mencionado en 
Culhwch Ac Olwen. Su nombre se traduce, usualmente, 


como “Llamarada excepcional”. 


Gwadyn Ossol: Personaje masculino de la literatura galesa, 
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perteneciente al Ciclo Artúrico, mencionado en Culhwch Ac 
Olwen. Su nombre se traduce, usualmente, como “Calcañar 


excepcional”. 


Gwaeth Ferch Cyfwlch: Personaje femenino de la literatura 
galesa, perteneciente al Ciclo Artúrico, mencionado en 
Culhwch Ac Olwen. Su nombre se traduce, usualmente, 


como “Lit, Despreciable / Fig. Innoble” (Gwaeth). 


Gwaethaf Oll Ferch Syfwlch: Personaje femenino de la 
literatura galesa, perteneciente al Ciclo Artúrico, mencionado 
en Culhwch Ac Olwen. Su nombre se traduce, usualmente, 


como “Tit. Completamente despreciable / Fig. Infame” 


(Gwaethaf Ol). 


Gwalchmai: Personaje masculino de la literatura galesa, 
perteneciente al Ciclo Artúrico, mencionado en Culhwch Ac 
Olwen. Su nombre se traduce, usualmente, como “Lit. 


Halcón de las planicies / Fig. Héroe”. 


Gwalhafed Ap Gwyar: Personaje masculino de la literatura 
galesa, perteneciente al Ciclo Artúrico, mencionado en 


Culhwch Ac Olwen. Su nombre se traduce, usualmente, 
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como “Lit. Halcón estival / Fig. Héroe” (Gwalhafed). 


Gwarthegydd Ap Caw: Personaje masculino de la literatura 
galesa, perteneciente al Ciclo Artúrico, mencionado en 
Culhwch Ac Olwen. Su nombre se traduce, usualmente, 


como “Ganadero” (Gwarthegydd). 


Gwawl Ap Clud: Personaje masculino de la literatura galesa, 
perteneciente al Ciclo del Mabinogion, mencionado en Pwyll 
Pendefig Dyfed. Su nombre se traduce, usualmente, como 


“Tit. Resplandor / Astr. Alba” (Gwaw)). 


Gwawrddur Cyruach: Personaje masculino de la literatura 
galesa, perteneciente al Ciclo Artúrico, mencionado en 
Culhwch Ac Olwen. Su nombre se traduce, usualmente, 


como “Lit, Acorazado encorvado / Fig. Caballero”. 


Gweir Ap Geirioedd: Personaje femenino de la literatura 
galesa, perteneciente al Ciclo Artúrico, mencionado en 


Culhwch Ac Olwen. 


Gweir Ap Gwystyl: Personaje masculino de la literatura 


galesa, perteneciente al Ciclo Artúrico, mencionado en las 
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Trioedd Ynys Prydein. 


Gweir Dathar Gweinidog: Personaje masculino de la 
literatura galesa, perteneciente al Ciclo Artúrico, mencionado 
en Culhwch Ac Olwen. Su nombre se traduce, usualmente, 


como “Lit. Siervo de las aves / Fig. Pajarero”. 


Gwen Alarch: Personaje femenino de la literatura galesa, 
perteneciente al Ciclo Artúrico, mencionado en el Breuddwyd 
Rhonabwy. Su nombre se traduce, usualmente, como “Cisne 


blanco”. 


Gwendolen: Personaje femenino de la literatura galesa, 
perteneciente al Ciclo  Artúrico, mencionado en Yr 
Afallennau. Su nombre se traduce, usualmente, como “Lit. 


Anillo albugíneo / Fig. Anillo de compromiso”. 


Gwen Ferch Cunedda: Personaje femenino de la literatura 
galesa, perteneciente al Ciclo Artúrico, mencionado en 
Culhwch Ac Olwen. Su nombre se traduce, usualmente, 


como “Encantadora” (Gwen). 


Gwenhwyfach: Personaje femenino de la literatura galesa, 
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perteneciente al Ciclo Artúrico, mencionado en Culhwch Ac 
Olwen. Su nombre se traduce, usualmente, como “Lit. 


Bendición posterior / Fig. Hija menor”. 


Gwenhwyfar: Personaje femenino de la literatura galesa, 
perteneciente al Ciclo Artúrico, mencionado en las Trioedd 
Ynys Prydein. Su nombre se traduce, usualmente, como “Lit. 


Espíritu níveo / Fig. Ser feérico”. 


Gwen Lliant: Personaje femenino de la literatura galesa, 
perteneciente al Ciclo Artúrico, mencionado en el Breuddwyd 
Rhonabwy. Su nombre se traduce, usualmente, como “Lit. 


Marea blanca / Hidrol. Espuma de mar”. 


Gwenllian Teg: Personaje femenino de la literatura galesa, 
perteneciente al Ciclo Artúrico, mencionado en las Trioedd 
Ynys Prydein. Su nombre se traduce, usualmente, como “Lit. 


Lienzo blanco divino / Fig. Manto teal”. 


Gwenwledyr Ferch Gwaredur  Cyrfach: Personaje 
femenino de la literatura galesa, perteneciente al Ciclo 
Artútico, mencionado en Culhwch Ac Olwen. Su nombte se 


traduce, usualmente, como “Reina albugínea” (Gwenwledyr). 
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Gwenwynwyn Ap Naf: Personaje masculino de la literatura 


galesa, perteneciente al Ciclo Artúrico, mencionado en las 


Trioedd Ynys Prydein. 


Gwenwynwyn Ap Naw: Personaje masculino de la literatura 
galesa, perteneciente al Ciclo Artúrico, mencionado en 


Culhwch Ac Olwen. 


Gwern: Personaje masculino de la literatura galesa, 
perteneciente al Ciclo del Mabinogion, mencionado en 
Branwen Ferch Llyr. Su nombre se traduce, usualmente, 


como “Lit, Aliso / Fig. Silvano”. 


Gwestad: Personaje masculino de la literatura galesa, 
perteneciente al Ciclo Artúrico, mencionado en Culhwch Ac 


Olwen. Su nombre se traduce, usualmente, como “Visitante”. 


Gwevyl Mab Gwestad: Personaje masculino de la literatura 
galesa, perteneciente al Ciclo Artúrico, mencionado en 
Culhwch Ac Olwen. Su nombre se traduce, usualmente, 


como “Pungente” (Gwevy)). 


Gwiawn Llygad Catch: Personaje masculino de la literatura 
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galesa, perteneciente al Ciclo Artúrico, mencionado en 
Culhwch Ac Olwen. Su nombre se traduce, usualmente, 


como “Lit. Ánima con ojos de gato / Fig. Elfo o saeteto”. 


Gwilhenin: Personaje masculino de la literatura galesa, 
perteneciente al Ciclo Artúrico, mencionado en Culhwch Ac 
Olwen. Su nombte se traduce, usualmente, como “Guardián 


veterano”. 


Gwittart Mab Aedd: Personaje masculino de la literatura 
galesa, perteneciente al Ciclo Artúrico, mencionado en 
Culhwch Ac Olwen. Su nombre se traduce, usualmente, 


como “Embravecido” (Gwittart). 


Gwlyddyn Saer: Personaje masculino de la literatura galesa, 
perteneciente al Ciclo Artúrico, mencionado en Culhwch Ac 
Olwen. Su nombre se traduce, usualmente, como “Lit. 


Artífice de madera fina / Fig. Ebanista”. 


Gwrddywal: Personaje masculino de la literatura galesa, 
perteneciente al Ciclo Artúrico, mencionado en Culhwch Ac 
Olwen. Su nombte se traduce, usualmente, como “Lit. Lanza 


/ Fig. Lancero”. 


84 


Diccionario de Voces Poéticas Galesas. 


Gwrfoddu Hén: Personaje masculino de la literatura galesa, 
perteneciente al Ciclo Artúrico, mencionado en Culhwch Ac 
Olwen. Su nombte se traduce, usualmente, como “Veterano 


rollizo”. 


Gwrgi Ap Eliffer: Personaje masculino de la literatura galesa, 
perteneciente al Ciclo Artúrico, mencionado en las Trioedd 
Ynys Prydein. Su nombre se traduce, usualmente, como “Lit. 


Perro / Fig. Guerrero” (Gwrgi). 


Gwrgi Garwlwyd: Personaje masculino de la literatura galesa, 
perteneciente al Ciclo Artúrico, mencionado en las Trioedd 
Ynys Prydein. Su nombre se traduce, usualmente, como 


“Guerrero crepuscular”. 


Gwrgi Gwastra: Personaje masculino de la literatura galesa, 
perteneciente al Ciclo Artúrico, mencionado en Manawydan 
Fab Llyr. Su nombre se traduce, usualmente, como “Guerrero 


embravecido”. 


Gwrgi Seferi: Personaje masculino de la literatura galesa, 
perteneciente al Ciclo Artúrico, mencionado en Culhwch Ac 


Olwen. Su nombre se traduce, usualmente, como “Guertero 
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inmisericotde”. 


Gwrgwst Ledlwm: Personaje masculino de la literatura 
galesa, perteneciente al Ciclo Artúrico, mencionado en 
Culhwch Ac Olwen. Su nombre se traduce, usualmente, 


como “Lit. Doliente semidesnudo / Fig. Emaciado”. 


Gwrhyr Gwalstawd leithoedd: Personaje masculino de la 
literatura galesa, perteneciente al Ciclo Artúrico, mencionado 
en Culhwch Ac Olwen. Su nombre se traduce, usualmente, 
como “Lit. Coloso interprete de muchas lenguas / Fig. Guía 


multilingúe”. 


Gwrhyr Gwarthegvras: Personaje masculino de la literatura 
galesa, perteneciente al Ciclo Artúrico, mencionado en 
Culhwch Ac Olwen. Su nombre se traduce, usualmente, 


como “Lit. Coloso de las reses / Zoo. Toto de Glamorgan”. 


Gwryon: Personaje masculino de la literatura galesa, 
perteneciente al Ciclo Artúrico, mencionado en Culhwch Ac 


Olwen. Su nombre se traduce, usualmente, como “Viril”. 


Gwyar: Personaje masculino de la literatura galesa, 
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perteneciente al Ciclo Artúrico, mencionado en Culhwch Ac 
Olwen. Su nombre se traduce, usualmente, como “Lit. 


Sanguinario / Fig. Mercenario”. 


Gwyddawg Ap Menestyr: Personaje masculino de la 
literatura galesa, perteneciente al Ciclo Artúrico, mencionado 
en Culhwch Ac Olwen. Su nombre se traduce, usualmente, 


como “Lit. Arbolado / Fig. Sabio” (Gwyddawg). 


Gwyddawg Gwyr: Personaje masculino de la literatura 
galesa, perteneciente al Ciclo Artúrico, mencionado en 
Culhwch Ac Olwen. Su nombre se traduce, usualmente, 


como “Lit. Arboleda lozana / Fig. Sabio bisoño”. 


Gwydden Astrus: Personaje masculino de la literatura galesa, 
perteneciente al Ciclo Artúrico, mencionado en Culhwch Ac 
Olwen. Su nombre se traduce, usualmente, como “Lit. Árbol 


abscóndito / Fig. Enigmatista”. 


Gwyddno Garanhir: Personaje masculino de la literatura 
galesa, perteneciente al Ciclo Artúrico, mencionado en 
Culhwch Ac Olwen. Su nombre se traduce, usualmente, 


como “Lit. Sabio espigado / Fig. Druida”. 
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Gwyddrud: Personaje masculino de la literatura galesa, 
perteneciente al Ciclo Artúrico, mencionado en Culhwch Ac 
Olwen. Su nombre se traduce, usualmente, como “Tit. Árbol 


bermejo / Bot. Aliso rojo”. 


Gwydion Fab Don: Personaje masculino de la literatura 
galesa, perteneciente al Ciclo del Mabinogion, mencionado en 
Math Fab Mathonwy. Su nombre se traduce, usualmente, 
como “Lit. Silvano / Fig. Silfo” (Gwydion). 


Gwydre Ap Arthur: Personaje masculino de la literatura 
galesa, perteneciente al Ciclo Artúrico, mencionado en 


Culhwch Ac Olwen. 


Gwydre Ap Llwydeu: Personaje masculino de la literatura 
galesa, perteneciente al Ciclo Artúrico, mencionado en 


Culhwch Ac Olwen. 


Gwyngad Ab Caw: Personaje masculino de la literatura 
galesa, perteneciente al Ciclo Artúrico, mencionado en 


Culhwch Ac Olwen. 


Gwynn Ap Ermid: Personaje masculino de la literatura 
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galesa, perteneciente al Ciclo Artúrico, mencionado en 


Culhwch Ac Olwen. 


Gwynn Ap Esni: Personaje masculino de la literatura galesa, 
perteneciente al Ciclo Artúrico, mencionado en Culhwch Ac 


Olwen. 


Gwynn Ap Nudd: Personaje masculino de la literatura 
galesa, perteneciente al Ciclo Artúrico, mencionado en 


Culhwch Ac Olwen. 


Gwynn Ap Nwyfte: Personaje masculino de la literatura 
galesa, perteneciente al Ciclo Artúrico, mencionado en 


Culhwch Ac Olwen. 


Gwynn Ap Tringad: Personaje masculino de la literatura 
galesa, perteneciente al Ciclo Artúrico, mencionado en 


Culhwch Ac Olwen. 


Gwyn Glohoyw: Personaje masculino de la literatura galesa, 
perteneciente al Ciclo del Mabinogion, mencionado en Pwyll 
Pendefig Dyfed. Su nombre se traduce, usualmente, como 


“Tit. Albor resplandeciente / Astr. Alba”. 


89 


Saúl Elías Macías Heredia. 


Gwynn Hen: Personaje masculino de la literatura galesa, 
perteneciente al Ciclo Artúrico, mencionado en Culhwch Ac 
Olwen. Su nombre se traduce, usualmente, como “Lit. 


Veterano cano / Fig. Sabio”. 


Gwynn Hyfar: Personaje masculino de la literatura galesa, 

perteneciente al Ciclo Artúrico, mencionado en Culhwch Ac 

Olwen. Su nombre se traduce, usualmente, como “Cólerico e 
> > 


impulsivo”. 


Gwystyl Ap Nwython: Personaje masculino de la literatura 
galesa, perteneciente al Ciclo Artúrico, mencionado en 
Culhwch Ac Olwen. Su nombre se traduce, usualmente, 


como “Gatante” (Gwystyl). 


Gwythyr Ap Greidawl: Personaje masculino de la literatura 
galesa, perteneciente al Ciclo Artúrico, mencionado en 
Culhwch Ac Olwen. Su nombre se traduce, usualmente, 


como “Victorioso” (Gwythyr). 


Hafgan: Personaje masculino de la literatura galesa, 
perteneciente al Ciclo del Mabinogion, mencionado en Pwyll 


Pendefig Dyfed. Su nombre se traduce, usualmente, como 
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“Tit. Circulo estival / Astr. Sol de verano”. 


Hefeydd Hen: Personaje masculino de la literatura galesa, 
perteneciente al Ciclo del Mabinogion, mencionado en Pwyll 
Pendefig Dyfed. Su nombre se traduce, usualmente, como 


“Tit. Veterano temerario / Fig. Heraldo de armas”. 


Heiden Ap Efengad: Personaje masculino de la literatura 
galesa, perteneciente al Ciclo Artúrico, mencionado en las 
Trioedd Ynys Prydein. Su nombre se traduce, usualmente, 


como “Grano de cebada” (Heiden). 


Heilyn Fab Gwynn Hen: Personaje masculino de la 
literatura galesa, perteneciente al Ciclo del Mabinogion, 
mencionado en Branwen Ferch Llyr. Su nombre se traduce, 


usualmente, como “Lit. Servidor / Fig. Copero” (Heilyn). 


Heilyn Goch: Personaje masculino de la literatura galesa, 
perteneciente al Ciclo Artúrico, mencionado en el Breuddwyd 
Rhonabwy. Su nombre se traduce, usualmente, como “Lit. 


Servidor escatlata / Fig. Copero mayor”. 


Henbedestyr: Personaje masculino de la literatura galesa, 


91 


Saúl Elías Macías Heredia. 


perteneciente al Ciclo Artúrico, mencionado en Culhwch Ac 
Olwen. Su nombre se traduce, usualmente, como “Lit. 


Caminante veterano / Fig. Mensajero”. 


Henben: Personaje masculino de la literatura galesa, 
perteneciente al Ciclo Artúrico, mencionado en las Trioedd 
Ynys Prydein. Su nombre se traduce, usualmente, como “Lit. 


Caudillo veterano / Fig. General”. 


Hengydymeith: Personaje masculino de la literatura galesa, 
perteneciente al Ciclo Artúrico, mencionado en Culhwch Ac 
Olwen. Su nombre se traduce, usualmente, como “Lit. 


Compañero veterano / Fig. Amigo”. 


Henin Hen: Personaje femenino de la literatura galesa, 
perteneciente al Ciclo Artúrico, mencionado en las Trioedd 
Ynys Prydein. Su nombre se traduce, usualmente, como 


“Anciano lleno de días”. 


Henwas Adeiniawg Ap Erim: Personaje masculino de la 
literatura galesa, perteneciente al Ciclo Artúrico, mencionado 
en Culhwch Ac Olwen. Su nombre se traduce, usualmente, 


como “Lit. Siervo veterano con alas / Fig. Heraldo”. 
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(Henwas Adeiniawg). 


Henwyneb: Personaje masculino de la literatura galesa, 
perteneciente al Ciclo Artúrico, mencionado en Culhwch Ac 
Olwen. Su nombre se traduce, usualmente, como “Lit. Rostro 


agostado / Fig. Maduto o veterano”. 


Hir Amreu: Personaje masculino de la literatura galesa, 
perteneciente al Ciclo Artúrico, mencionado en Culhwch Ac 
Olwen. Su nombre se traduce, usualmente, como “Coloso 


raudo o perenne”. 


Hir Atrym: Personaje masculino de la literatura galesa, 
perteneciente al Ciclo Artúrico, mencionado en Culhwch Ac 
Olwen. Su nombre se traduce, usualmente, como “Coloso 


fornido”. 


Hir Eiddyl: Personaje masculino de la literatura galesa, 
perteneciente al Ciclo Artúrico, mencionado en Culhwch Ac 
Olwen. Su nombre se traduce, usualmente, como “Coloso 


esbelto”. 


Hir Erwn: Personaje masculino de la literatura galesa, 
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perteneciente al Ciclo Artúrico, mencionado en Culhwch Ac 
Olwen. Su nombre se traduce, usualmente, como “Coloso 


encorvado”. 


Hir Peissog: Personaje masculino de la literatura galesa, 
perteneciente al Ciclo Artúrico, mencionado en Culhwch Ac 
Olwen. Su nombre se traduce, usualmente, como “Coloso 


encapuchado”. 


Huabwy Ap Gwryon: Personaje masculino de la literatura 
galesa, perteneciente al Ciclo Artúrico, mencionado en 
Culhwch Ac Olwen. Su nombre se traduce, usualmente, 


como “Lit, Carne durmiente / Fig. Casto” (Huabwy). 


Huandaw: Personaje masculino de la literatura galesa, 
perteneciente al Ciclo Artúrico, mencionado en Culhwch Ac 
Olwen. Su nombre se traduce, usualmente, como “Lit. Oidor 


de sí mismo / Fig. Reflexivo”. 


Hueil Ab Caw: Personaje masculino de la literatura galesa, 
perteneciente al Ciclo Artúrico, mencionado en Culhwch Ac 
Olwen. Su nombre se traduce, usualmente, como 


“Vicerregente” (Hueil). 
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Hychddwn: Personaje masculino de la literatura galesa, 
perteneciente al Ciclo del Mabinogion, mencionado en Math 
Fab Mathonwy. Su nombre se traduce, usualmente, como 


“Tit. Cerdo oscuro / Fig. Scrofántropo”. 


Hyddwn: Personaje masculino de la literatura galesa, 
perteneciente al Ciclo del Mabinogion, mencionado en Math 
Fab Mathonwy. Su nombre se traduce, usualmente, como 


“Tit. Ciervo oscuto /Fig. Elafántropo”. 


Hyfaidd Unllen: Personaje masculino de la literatura galesa, 
perteneciente al Ciclo Artúrico, mencionado en el Breuddwyd 
Rhonabwy. Su nombre se traduce, usualmente, como “Lit. 


Temerario encapuchado / Fig. Guertero”. 


laen: Personaje masculino de la literatura galesa, 
perteneciente al Ciclo Artúrico, mencionado en Culhwch Ac 
Olwen. Su nombre se traduce, usualmente, como “Lit. Glacial 


/ Geo. Casquete glaciar”. 


Iddog Ap Mynio: Personaje masculino de la literatura galesa, 
perteneciente al Ciclo Artúrico, mencionado en el Breuddwyd 


Rhonabwy. Su nombre se traduce, usualmente, como 
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“Astuto” o “Perspicaz” (Iddog). 


Indeg Ferch Garwy Hir: Personaje femenino de la literatura 
galesa, perteneciente al Ciclo Artúrico, mencionado en 
Culhwch Ac Olwen. Su nombre se traduce, usualmente, 


como “Lit. Sutilmente agraciado / Fig. Sublime” (Indeg). 


lona Urenhin: Personaje masculino de la literatura galesa, 
perteneciente al Ciclo Artúrico, mencionado en Culhwch Ac 
Olwen. Su nombre se traduce, usualmente, como “Rey 


creador”. 


Isgofan Hael: Personaje masculino de la literatura galesa, 
perteneciente al Ciclo Artúrico, mencionado en Culhwch Ac 
Olwen. Su nombre se traduce, usualmente, como “Lit. 


Generosamente brillante / Fig. Astr. Estrella”. 


Isperyr Ewingath: Personaje masculino de la literatura 
galesa, perteneciente al Ciclo Artúrico, mencionado en 
Culhwch Ac Olwen. Su nombre se traduce, usualmente, 


como “Lit. Asta garra de gato / Mil. Tridente”. 


Leodegrance: Personaje masculino de la literatura galesa, 
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perteneciente al Ciclo Artúrico, mencionado en las Trioedd 
Ynys Prydein. Su nombre se traduce, usualmente, como 


“Lancero”. 


Llachau Fab Arthur: Personaje masculino de la literatura 
galesa, perteneciente al Ciclo Artúrico, mencionado en las 
Trioedd Ynys Prydein. Su nombre se traduce, usualmente, 


como “Lit. Raigal / Meteor. Rayo” (Llachau). 


Llaesgymyn: Personaje masculino de la literatura galesa, 
perteneciente al Ciclo Artúrico, mencionado en Culhwch Ac 


Olwen. Su nombre se traduce, usualmente, como “Atáxico”. 


Llara Ap Casnar Wledig: Personaje masculino de la 
literatura galesa, perteneciente al Ciclo Artúrico, mencionado 
en Culhwch Ac Olwen. Su nombre se traduce, usualmente, 


como “Sereno” (Llara). 


Llasar Llaes Gyfnewid: Personaje masculino de la literatura 
galesa, perteneciente al Ciclo del Mabinogion, mencionado en 
Branwen Ferch Llyr. Su nombre se traduce, usualmente, 
como “Lit. Decaimiento cerúleo reanimado / Fig. Siervo 


revigorizado”. 
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Llawfrodedd Farchog: Personaje masculino de la literatura 
galesa, perteneciente al Ciclo Artúrico, mencionado en 
Culhwch Ac Olwen. Su nombre se traduce, usualmente, 


como “Caballero de manos habilidosas”” 


Llawr Mab Eiryf: Personaje masculino de la literatura galesa, 
perteneciente al Ciclo Artúrico, mencionado en las Trioedd 
Ynys Prydein. Su nombre se traduce, usualmente, como “Lit. 


Parcela / Fig. Heredad” (Llawr). 


Llefelys Ap Beli: Personaje masculino de la literatura galesa, 
perteneciente al Ciclo del Mabinogion, mencionado en 
Cyfranc Lludd a Llefelys. Su nombre se traduce, usualmente, 


como “Ingenioso” (Llefelys). 


Llenlleawg Wyddel: Personaje masculino de la literatura 
galesa, perteneciente al Ciclo Artúrico, mencionado en 
Culhwch Ac Olwen. Su nombre se traduce, usualmente, 
como “Tit. Mano hercúlea de las coníferas / Fig. Guetrero 


irlandés”. 


Lleu Llaw Gyffes: Personaje masculino de la literatura 


galesa, perteneciente al Ciclo del Mabinogion, mencionado en 
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Math Fab Mathonwy. Su nombre se traduce, usualmente, 


como “Lit. Lucero de manos habilidosas / Fig. Hondero”. 


Llewei: Personaje femenino de la literatura galesa, 
perteneciente al Ciclo Artúrico, mencionado en las Trioedd 
Ynys Prydein. Su nombre se traduce, usualmente, como 


“Leona”. 


Lloch Llaw Wynniog: Personaje masculino de la literatura 
galesa, perteneciente al Ciclo Artúrico, mencionado en 
Culhwch Ac Olwen. Su nombre se traduce, usualmente, 
como “Lit. Mano hercúlea de los lagos / Fig. Guerrero 


lacustre”. 


Llofan Llaw Ddifro: Personaje masculino de la literatura 
galesa, perteneciente al Ciclo Artúrico, mencionado en las 
Trioedd Ynys Prydein. Su nombre se traduce, usualmente, 


como “Lit. Vástago de manos apátridas / Fig. Mercenario”. 


Llongad Grwm Fargod Eidyn: Personaje masculino de la 
literatura galesa, perteneciente al Ciclo Artúrico, mencionado 
en las Trioedd Ynys Prydein. Su nombre se traduce, 


usualmente, como “Lit. Navío férreo de tierras distantes / 
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Fig. Marino militar”. 


Lluber Beuthach: Personaje masculino de la literatura galesa, 
perteneciente al Ciclo Artúrico, mencionado en Culhwch Ac 
Olwen. Su nombre se traduce, usualmente, como “Pastor 


lauteado”. 


Lludd Llaw Eraint: Personaje masculino de la literatura 
galesa, perteneciente al Ciclo del Mabinogion, mencionado en 
Cyfranc Lludd a Llefelys. Su nombre se traduce, usualmente, 


como “Creador de manos platinadas”. 


Llwng: Personaje masculino de la literatura galesa, 
perteneciente al Ciclo Artúrico, mencionado en Culhwch Ac 
Olwen. Su nombre se traduce, usualmente, como “Lit. 


Devorador / Zoo. León”. 


Llwybr Ab Caw: Personaje masculino de la literatura galesa, 
perteneciente al Ciclo Artúrico, mencionado en Culhwch Ac 


Olwen. Su nombre se traduce, usualmente, como “Sendero” 


(Liwybr). 


Llwyd Ap Cil Coed: Personaje masculino de la literatura 
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galesa, perteneciente al Ciclo Artúrico, mencionado en 
Culhwch Ac Olwen. Su nombre se traduce, usualmente, 


como “Crepuscular” (Llwyd). 


Llwydeu Ap Nwython: Personaje masculino de la literatura 
galesa, perteneciente al Ciclo Artúrico, mencionado en 
Culhwch Ac Olwen. Su nombre se traduce, usualmente, 


como “Crepuscular” (Llwydeu). 


Llwyr Ap Llwyryonm: Personaje masculino de la literatura 
galesa, perteneciente al Ciclo Artúrico, mencionado en 
Culhwch Ac Olwen. Su nombre se traduce, usualmente, 


como “Lit, Plenitud / Fig. Rebosante” (Llwyr). 


Llwyryon: Personaje masculino de la literatura galesa, 
perteneciente al Ciclo Artúrico, mencionado en Culhwch Ac 
Olwen. Su nombte se traduce, usualmente, como “Pleno” o 


“Rebosante”. 


Llygadnudd Emys: Personaje masculino de la literatura 
galesa, perteneciente al Ciclo Artúrico, mencionado en 
Culhwch Ac Olwen. Su nombre se traduce, usualmente, 


como “Caballo de ojos bermejos”. 
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Llyr: Personaje masculino de la literatura galesa, perteneciente 
al Ciclo del Mabinogion, mencionado en Branwen Ferch Llyr. 


Su nombre se traduce, usualmente, como “Océano”. 


Mabon Ap Modron: Personaje masculino de la literatura 
galesa, perteneciente al Ciclo Artúrico, mencionado en 


Culhwch Ac Olwen. 


Mabon Fab Mellt: Personaje masculino de la literatura 
galesa, perteneciente al Ciclo Artúrico, mencionado en 


Culhwch Ac Olwen. 


Mabsant Ab Caw: Personaje masculino de la literatura 
galesa, perteneciente al Ciclo Artúrico, mencionado en 
Culhwch Ac Olwen. Su nombre se traduce, usualmente, 
como “Tit. Doncel beatificado / Fig. Santo patrono” 


(Mabsant). 


Madawg Ab Teithyon: Personaje masculino de la literatura 
galesa, perteneciente al Ciclo Artúrico, mencionado en 


Culhwch Ac Olwen. 


Madawg Ap Twrgadarn: Personaje masculino de la 
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literatura galesa, perteneciente al Ciclo Artúrico, mencionado 


en Getaint Ac Enid. 


Madawg Ap Uther: Personaje masculino de la literatura 
galesa, perteneciente al Ciclo Artúrico, mencionado en el 


Marwnad Madawg. 


Maelgwn: Personaje masculino de la literatura galesa, 
perteneciente al Ciclo Artúrico, mencionado en las Trioedd 
Ynys Prydein. Su nombre se traduce, usualmente, como “Lit. 


Príncipe canino / Fig. Guerrero” 


Mael Mab Roycol: Personaje masculino de la literatura 
galesa, perteneciente al Ciclo Artúrico, mencionado en 
Culhwch Ac Olwen. Su nombre se traduce, usualmente, 


como “Príncipe” (Mael). 


Maelwys: Personaje masculino de la literatura galesa, 
perteneciente al Ciclo Artúrico, mencionado en Culhwch Ac 
Olwen. Su nombre se traduce, usualmente, como “Príncipe 


bisoño”. 


Manawyddan Fab Llyr: Personaje masculino de la literatura 
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galesa, perteneciente al Ciclo del Mabinogion, mencionado en 
Branwen Ferch Llyr. Su nombre se traduce, usualmente, 


como “Lit. Estandarte / Fig. Gonfaloniero” (Manawyddan). 


March Ap Meirchiawn: Personaje masculino de la literatura 
galesa, perteneciente al Ciclo Artúrico, mencionado en las 
Trioedd Ynys Prydein. Su nombre se traduce, usualmente, 


como “Caballo” (March). 


Math Ap Mathonwy: Personaje masculino de la literatura 
galesa, perteneciente al Ciclo del Mabinogion, mencionado en 
Math Fab Mathonwy. Su nombre se traduce, usualmente, 
como “Oso” (Math). 


Matholwch: Personaje masculino de la literatura galesa, 
perteneciente al Ciclo del Mabinogion, mencionado en 
Branwen Ferch Llyr. Su nombre se traduce, usualmente, 


como “Oso exaltado”. 


Mathonwy: Personaje masculino de la literatura galesa, 
perteneciente al Ciclo del Mabinogion, mencionado en Math 
Fab Mathonwy. Su nombre se traduce, usualmente, como 


“Lit. Oso enérgico / Zoo. Osezno”. 
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Mederei Badellfawr: Personaje femenino de la literatura 
galesa, perteneciente al Ciclo Artúrico, mencionado en las 
Trioedd Ynys Prydein. Su nombre se traduce, usualmente, 


como “Lit. Pastelera experta / Fig. Repostera mayor”. 


Medraut Ap Cawrdaf: Personaje masculino de la literatura 
galesa, perteneciente al Ciclo Artúrico, mencionado en el 
Breuddwyd Rhonabwy. Su nombre se traduce, usualmente, 


como “Experto”. (Medraut). 


Medyr: Personaje masculino de la literatura galesa, 
perteneciente al Ciclo Artúrico, mencionado en Culhwch Ac 
Olwen. Su nombre se traduce, usualmente, como 


“Apuntador” o “Puntero”. 


Medyredydd: Personaje masculino de la literatura galesa, 
perteneciente al Ciclo Artúrico, mencionado en Culhwch Ac 


Olwen. Su nombre se traduce, usualmente, como “Artillero”. 


Meilyg Ab Caw: Personaje masculino de la literatura galesa, 
perteneciente al Ciclo Artúrico, mencionado en Culhwch Ac 
Olwen. Su nombre se traduce, usualmente, como “Lit. 


Consttucto / Fig. Composición” (Meilyg). 
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Meirchiawn: Personaje masculino de la literatura galesa 
) g > 
perteneciente al Ciclo Artúrico, mencionado en las Trioedd 


Ynys Prydein. Su nombre se traduce, usualmente, como 


“Caballista”. 


Menestyr: Personaje masculino de la literatura galesa, 
perteneciente al Ciclo Artúrico, mencionado en Culhwch Ac 
Olwen. Su nombre se traduce, usualmente, como “Lit 


Servidor / Fig. Ministro”. 


Menw Fab Teirgwaedd: Personaje masculino de la literatura 
galesa, perteneciente al Ciclo Artúrico, mencionado en 
Culhwch Ac Olwen. Su nombre se traduce, usualmente, 


como “Anima” o “Carruaje” (Menw). 


Modron: Personaje femenino de la literatura galesa, 
perteneciente al Ciclo Artúrico, mencionado en Culhwch Ac 


Olwen. Su nombre se traduce, usualmente, como “Madre”. 


Morda: Personaje masculino de la literatura galesa, 
perteneciente al Ciclo del Mabinogion, mencionado en el 
Llyfr Taliesin. Su nombre se traduce, usualmente, como 


“Exaltado”. 
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Moren: Personaje masculino de la literatura galesa, 
perteneciente al Ciclo Artúrico, mencionado en Culhwch Ac 


Olwen. Su nombre se traduce, usualmente, como “Experto”. 


Moren Mynaweg: Personaje masculino de la literatura galesa 

y g ) 8 > 
perteneciente al Ciclo Artúrico, mencionado en Culhwch Ac 
Olwen. Su nombre se traduce, usualmente, como “Lit. 


Voluntatiosamente habilidoso / Fig. Avezado”. 


Morfran Ab Tegid: Personaje masculino de la literatura 
galesa, perteneciente al Ciclo Artúrico, mencionado en las 
Trioedd Ynys Prydein. Su nombre se traduce, usualmente, 


como “Lit, Cuervo martino / Zoo. Cormorán” (Morfran). 


Motrfydd Ferch Urien: Personaje femenino de la literatura 
galesa, perteneciente al Ciclo Artúrico, mencionado en 
Culhwch Ac Olwen. Su nombre se traduce, usualmente, 


como “Lit. Grandemente enriquecida / Fig. Próspera” 


(Motfydd). 


Morgant Hael: Personaje masculino de la literatura galesa, 
perteneciente al Ciclo Artúrico, mencionado en las Trioedd 


Ynys Prydein. Su nombre se traduce, usualmente, como “Lit, 


107 


Saúl Elías Macías Heredia. 


Costa munificente / Fig. Magnánimo”. 


Mugnach Gorr: Personaje masculino de la literatura galesa, 
perteneciente al Ciclo del Mabinogion, mencionado en las 
Trioedd Ynys Prydein. Su nombre se traduce, usualmente, 


como “Lit. Siervo menor / Fig. Vasallo”. 


Myrddin Emrys: Personaje masculino de la literatura galesa, 
perteneciente al Ciclo Artúrico, mencionado en el Ymddiddan 
Myrddin a Thaliesi. Su nombre se traduce, usualmente, como 


“Tit. Fortaleza naval sempiterna / Fig. Baluarte”. 


Mynio: Personaje masculino de la literatura galesa, 
perteneciente al Ciclo Artúrico, mencionado en el Breuddwyd 
Rhonabwy. Su nombre se traduce, usualmente, como 


“Voluntatioso”. 


Mynwyedig: Personaje masculino de la literatura galesa, 
perteneciente al Ciclo Artúrico, mencionado en Culhwch Ac 


Olwen. Su nombre se traduce, usualmente, como “Fundidot”. 


Naf: Personaje masculino de la literatura galesa, perteneciente 


al Ciclo Artúrico, mencionado en las Trioedd Ynys Prydein. 
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Su nombre se traduce, usualmente, como “Creador”. 


Naw Ap Seithfed: Personaje masculino de la literatura 
galesa, perteneciente al Ciclo Artúrico, mencionado en 
Culhwch Ac Olwen. Su nombre se traduce, usualmente, 


como “Noveno” (Naw). 


Neb Ab Caw: Personaje masculino de la literatura galesa, 
perteneciente al Ciclo Artúrico, mencionado en Culhwch Ac 


Olwen. Su nombre se traduce, usualmente, como “Ottedad” 


(Neb). 


Neol Cynn Crog: Personaje masculino de la literatura galesa, 
perteneciente al Ciclo Artúrico, mencionado en Culhwch Ac 


Olwen. 


Ner: Personaje masculino de la literatura galesa, perteneciente 
al Ciclo Attúrico, mencionado en Culhwch Ac Olwen. Su 
nombre se traduce, usualmente, como “Lit. Autoexistente / 


Fig. Divino”. 


Nerth Ap Cadarn: Personaje masculino de la literatura 


galesa, perteneciente al Ciclo Artúrico, mencionado en 
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Culhwch Ac Olwen. Su nombre se traduce, usualmente, 


como “Poderoso” (Nerth). 


Nerthach Ap Gwawrddur: Personaje masculino de la 
literatura galesa, perteneciente al Ciclo Artúrico, mencionado 
en Culhwch Ac Olwen. Su nombre se traduce, usualmente, 


como “Imponente” (Nerthach). 


Ness: Personaje masculino de la literatura galesa, 
perteneciente al Ciclo Artúrico, mencionado en Culhwch Ac 
Olwen. Su nombre se traduce, usualmente, como “Lit. 


Cercano / Fig. Íntimo o familiar”. 


Neued: Personaje masculino de la literatura galesa, 
perteneciente al Ciclo Artúrico, mencionado en Culhwch Ac 
Olwen. Su nombre se traduce, usualmente, como 


“Anhelante”. 


Nisien: Personaje masculino de la literatura galesa, 
perteneciente al Ciclo del Mabinogion, mencionado en 
Branwen Ferch Llyr. Su nombre se traduce, usualmente, 


como “Pacifista”. 
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Noddawl Farf “Twrch: Personaje masculino de la literatura 
galesa, perteneciente al Ciclo Artúrico, mencionado en 
Culhwch Ac Olwen. Su nombre se traduce, usualmente, 


como “Lit. Protector de barba recortada / Fig. Anfitrión”. 


Nwyfre: Personaje masculino de la literatura galesa, 
perteneciente al Ciclo Artúrico, mencionado en Culhwch Ac 
Olwen. Su nombre se traduce, usualmente, como “Lit. 


Dimanante / Astr. Firmamento”. 


Nwython: Personaje masculino de la literatura galesa, 
perteneciente al Ciclo Artúrico, mencionado en Culhwch Ac 
Olwen. Su nombre se traduce, usualmente, como 


“Excéntrico”. 


Och: Personaje femenino de la literatura galesa, perteneciente 
al Ciclo Attúrico, mencionado en Culhwch Ac Olwen. Su 
nombre se traduce, usualmente, como “Tit. Gimiente / Fig. 


Doliente”. 


Ofan Ab Caw: Personaje masculino de la literatura galesa, 
perteneciente al Ciclo Artúrico, mencionado en Culhwch Ac 


Olwen. Su nombre se traduce, usualmente, como “Forjador” 
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o “Herrero” (Ofan). 


Ol Ap Olwydd: Personaje masculino de la literatura galesa, 
perteneciente al Ciclo Artúrico, mencionado en Culhwch Ac 
Olwen. Su nombre se traduce, usualmente, como “Rastro” o 


“Sendero” (O). 


Olwen Ferch Ysbaddaden Bencawr: Personaje femenino 
de la literatura galesa, perteneciente al Ciclo Artúrico, 
mencionado en Culhwch Ac Olwen. Su nombre se traduce, 
usualmente, como “Lit. Sendero blanco / Fig. Casta” 


(Olwen). 


Olwydd: Personaje masculino de la literatura galesa, 
perteneciente al Ciclo Artúrico, mencionado en Culhwch Ac 
Olwen. Su nombre se traduce, usualmente, como “Lit. 


Rastreador / Fig. Cazador”. 


Osla Gyllellfawr: Personaje masculino de la literatura galesa, 
perteneciente al Ciclo Artúrico, mencionado en Culhwch Ac 
Olwen. Su nombre se traduce, usualmente, como “Estilete 


ofrecido en juramento”. 
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Owain Mab Urien: Personaje masculino de la literatura 
galesa, perteneciente al Ciclo Artúrico, mencionado en las 
Trioedd Ynys Prydein. Su nombre se traduce, usualmente, 


como “Doncel” (Owain). 


Panawr Penbagad: Personaje masculino de la literatura 
galesa, perteneciente al Ciclo Artúrico, mencionado en 
Culhwch Ac Olwen. Su nombre se traduce, usualmente, 


como “Lit, Máximo líder de los ejércitos / Fig. General”. 


Panon: Personaje masculino de la literatura galesa, 
perteneciente al Ciclo Artúrico, mencionado en Culhwch Ac 
Olwen. Su nombre se traduce, usualmente, como “Lit. 


Exaltado / Fig. Rey”. 


Penarddun: Personaje femenino de la literatura galesa, 
perteneciente al Ciclo del Mabinogion, mencionado en 
Branwen Ferch Llyr. Su nombre se traduce, usualmente, 


como “Reina soberana”. 


Penarwan Ferch Culfanawyd: Personaje femenino de la 
literatura galesa, perteneciente al Ciclo Artúrico, mencionado 


en las Trioedd Ynys Prydein. Su nombre se traduce, 
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usualmente, como “Reina sonriente” (Penarwan). 


Penn Llarcan: Personaje masculino de la literatura galesa, 
perteneciente al Ciclo Artúrico, mencionado en Culhwch Ac 
Olwen. Su nombre se traduce, usualmente, como “Caudillo 


de las montañas”. 


Penpingion: Personaje masculino de la literatura galesa, 
perteneciente al Ciclo Artúrico, mencionado en Culhwch Ac 
Olwen. Su nombre se traduce, usualmente, como “Lit. Copa 


perennifolia / Fig. Encantador”. 


Peredur Ap Eliffer: Personaje masculino de la literatura 
galesa, perteneciente al Ciclo Artúrico, mencionado en 
Peredur Fab Efrawg. Su nombre se traduce, usualmente, 


como “Lit. Lanza de acero / Fig. Lancero” (Peredur). 


Peryf: Personaje masculino de la literatura galesa, 
perteneciente al Ciclo Artúrico, mencionado en Culhwch Ac 
Olwen. Su nombre se traduce, usualmente, como “Lit. 


Progenitor / Fig. Rey”. 


Peul: Personaje masculino de la literatura galesa, 
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perteneciente al Ciclo Artúrico, mencionado en Culhwch Ac 
Olwen. Su nombre se traduce, usualmente, como “Lit. Pértiga 


o jabalina / Fig. Lancero”. 


Poch: Personaje masculino de la literatura galesa, 
perteneciente al Ciclo Artúrico, mencionado en Culhwch Ac 
Olwen. Su nombre se traduce, usualmente, como “Caballo 


exaltado”. 


Pryderi Fab Pwyll: Personaje masculino de la literatura 
galesa, perteneciente al Ciclo del Mabinogion, mencionado en 
Pwyll Pendefig Dyfed. Su nombre se traduce, usualmente, 


como “Ansioso” o “Prudente” (Pryderi). 


Pwyll Pen Annwn: Personaje masculino de la literatura 
galesa, perteneciente al Ciclo del Mabinogion, mencionado en 
Pwyll Pendefig Dyfed. Su nombre se traduce, usualmente, 


como “Rey sabio del inframundo” 


Rheiddwn Ab Beli: Personaje masculino de la literatura 
galesa, perteneciente al Ciclo Artúrico, mencionado en 
Culhwch Ac Olwen. Su nombre se traduce, usualmente, 


como “Ballestero” (Rheiddwn). 


115 


Saúl Elías Macías Heredia. 


Rheiddwn Arwy: Personaje masculino de la literatura galesa, 
perteneciente al Ciclo Artúrico, mencionado en Culhwch Ac 
Olwen. Su nombre se traduce, usualmente, como “Ballestero 


viril”. 


Rheu Rhwydd Dyrys: Personaje masculino de la literatura 
galesa, perteneciente al Ciclo Artúrico, mencionado en 
Culhwch Ac Olwen. Su nombre se traduce, usualmente, 
como “Tit. Hábil y sereno ante las dificultades / Fig. 


Resoluto”. 


Rhiannon: Personaje femenino de la literatura galesa, 
perteneciente al Ciclo del Mabinogion, mencionado en Pwyll 
Pendefig Dyfed. Su nombre se traduce, usualmente, como 


“Tit. Progenitora / Fig. Reina soberana”. 


Rhongomyniad: Antigua arma de la literatura galesa, 
perteneciente al Ciclo Artúrico, empleada por Brenin Arthur. 


Su nombre se traduce, usualmente, como “Lanza elogiosa”. 


Rhuawn Bebyr Ap Dorath: Personaje masculino de la 
literatura galesa, perteneciente al Ciclo Artúrico, mencionado 


en las Trioedd Ynys Prydeinm. Su nombre se traduce, 
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usualmente, como “Lit. Resplandor rugiente / Fig. Tonante” 


(Rhuawn Bebyr). 


Rhun Ap Maelgwn: Personaje masculino de la literatura 
galesa, perteneciente al Ciclo Artúrico, mencionado en las 


Trioedd Ynys Prydein. 


Rhun Fab Beli: Personaje masculino de la literatura galesa, 
perteneciente al Ciclo Artúrico, mencionado en Culhwch Ac 


Olwen. 


Rhun Mab Nwython: Personaje masculino de la literatura 
galesa, perteneciente al Ciclo Artúrico, mencionado en las 


Trioedd Ynys Prydein. 


Rhun Rhuddwern: Personaje masculino de la literatura 
galesa, perteneciente al Ciclo Artúrico, mencionado en 
Culhwch Ac Olwen. Su nombre se traduce, usualmente, 


como “Lit. Aliso rojo imponente / Fig. Perenne”. 


Rhyawdd Ap Morgant: Personaje masculino de la literatura 
galesa, perteneciente al Ciclo Artúrico, mencionado en las 


Trioedd Ynys Prydeinm. Su nombre se traduce, usualmente, 
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como “Exuberante” (Rhyawdd). 


Rhydderch Hael: Personaje masculino de la literatura galesa, 
perteneciente al Ciclo Artúrico, mencionado en las Trioedd 
Ynys Prydein. Su nombre se traduce, usualmente, como “Rey 


soberano munificente”. 


Roycol: Personaje masculino de la literatura galesa, 
perteneciente al Ciclo Artúrico, mencionado en Culhwch Ac 
Olwen. Su nombre se traduce, usualmente, como “Lit. Árbol 


bermejo / Bot. Aliso rojo”. 


Saidi: Personaje masculino de la literatura galesa, 
perteneciente al Ciclo Artúrico, mencionado en Culhwch Ac 
Olwen. Su nombre se traduce, usualmente, como “Espiga” o 


Empuñadura”. 


Samson Finsych: Personaje masculino de la literatura galesa, 
perteneciente al Ciclo Artúrico, mencionado en Culhwch Ac 
Olwen. Su nombre se traduce, usualmente, como “Lit. Astro 


de labios resecos / Fig. Abstemio”. 


Sanddef Pryd Angel: Personaje masculino de la literatura 
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galesa, perteneciente al Ciclo Artúrico, mencionado en 


Culhwch Ac Olwen. 


Saranhon Mab Glythwyr: Personaje masculino de la 
literatura galesa, perteneciente al Ciclo Artúrico, mencionado 
en Culhwch Ac Olwen. Su nombre se traduce, usualmente, 


como “Garza” (Saranhon). 


Sawyl Penn Uchel: Personaje masculino de la literatura 
galesa, perteneciente al Ciclo Artúrico, mencionado en 
Culhwch Ac Olwen. Su nombre se traduce, usualmente, 


como “Rey soberano oído por Dios”. 


Scilti Scawntroet: Personaje masculino de la literatura galesa, 
perteneciente al Ciclo Artúrico, mencionado en Culhwch Ac 
Olwen. Su nombte se traduce, usualmente, como “Lit. Finura 


de pies ligeros / Fig. Mensajero”. 


Seithfed: Personaje masculino de la literatura galesa, 
perteneciente al Ciclo Artúrico, mencionado en Culhwch Ac 


Olwen. Su nombre se traduce, usualmente, como “Séptimo”. 


Sel Ap Selgi: Personaje masculino de la literatura galesa, 
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perteneciente al Ciclo Artúrico, mencionado en Culhwch Ac 


Olwen. Su nombte se traduce, usualmente, como “Guardia” 


o “Custodia” (Sel). 


Selgi: Personaje masculino de la literatura galesa, 
perteneciente al Ciclo Artúrico, mencionado en Culhwch Ac 
Olwen. Su nombre se traduce, usualmente, como “Perro 


guardián”. 


Selyf Ap Sinoid: Personaje masculino de la literatura galesa, 
perteneciente al Ciclo Artúrico, mencionado en Culhwch Ac 


Olwen. Su nombre se traduce, usualmente, como “Pacifista” 


(Selyf). 


Siawn Ap laen: Personaje masculino de la literatura galesa, 
perteneciente al Ciclo Artúrico, mencionado en Culhwch Ac 
Olwen. Su nombre se traduce, usualmente, como “Lit. 


Zumbador / Fig. Mutmurador” (Siawn). 


Sinnoch Ap Seithfed: Personaje masculino de la literatura 
galesa, perteneciente al Ciclo Artúrico, mencionado en 
Culhwch Ac Olwen. Su nombre se traduce, usualmente, 


como “Zorro” o “Demarcación” (Sinnoch). 
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Sinoid: Personaje masculino de la literatura galesa, 
perteneciente al Ciclo Artúrico, mencionado en Culhwch Ac 


Olwen. 


Sol: Personaje masculino de la literatura galesa, perteneciente 
al Ciclo Attútico, mencionado en Culhwch Ac Olwen. Su 


nombte se traduce, usualmente, como “Calcañar”. 


Sugyn Ap Sugnedydd: Personaje masculino de la literatura 
galesa, perteneciente al Ciclo Artúrico, mencionado en 
Culhwch Ac Olwen. Su nombre se traduce, usualmente, 


como “Lit. Imbibición / Fig. Desaguador” (Sugyn). 


Sugynedydd: Personaje masculino de la literatura galesa, 
perteneciente al Ciclo Artúrico, mencionado en Culhwch Ac 
Olwen. Su nombre se traduce, usualmente, como “Lit. 


Bombeadotr / Fig. Bombero naval”. 


Sulyen Mab laen: Personaje masculino de la literatura 
galesa, perteneciente al Ciclo Artúrico, mencionado en 
Culhwch Ac Olwen. Su nombre se traduce, usualmente, 
como “Tit. Engendrado por el sol / Fig. Encantador” 
(Sulyen). 
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Syfwlch Ap Cleddyf Cyfwlch: Personaje masculino de la 
literatura galesa, perteneciente al Ciclo Artúrico, mencionado 
en Culhwch Ac Olwen. Su nombre se traduce, usualmente, 


como “Incisivo” o “Fragmentario” (Syfwlch). 


Taliesin Ben Beirdd: Personaje masculino de la literatura 
galesa, perteneciente al Ciclo Artúrico, mencionado en el 
Breuddwyd Rhonabwy. Su nombre se traduce, usualmente, 
como “Lit. Ceño brillante del bardo doméstico / Fig. 


Numen”. 


Tangwen Ferch Gweir Dathar Gweinidog: Personaje 
femenino de la literatura galesa, perteneciente al Ciclo 
Artútico, mencionado en Culhwch Ac Olwen. Su nombte se 


traduce, usualmente, como “Lit. Paz sagrada / Fig. Ataráxica” 


(Tangwen). 


Tanlladwyr: Antigua arma de la literatura galesa, 
perteneciente al Ciclo Artúrico, empleada por Llenlleawg 
Wyddel. Su nombre se traduce, usualmente, como “Lit. 


Asesina flameante / Mil. Espada mortífera”. 


Tared Wledig: Personaje masculino de la literatura galesa, 
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perteneciente al Ciclo Artúrico, mencionado en Culhwch Ac 
Olwen. Su nombre se traduce, usualmente, como “Lit. Rey 


aullador / Fig. Guerrero”. 


Tathal Twyll Goleu: Personaje masculino de la literatura 
galesa, perteneciente al Ciclo Artúrico, mencionado en 
Culhwch Ac Olwen. Su nombre se traduce, usualmente, 


como “Lit, Célebre imitador de luz / Zoo. Luciérnaga”. 


Tegau Eurfron: Personaje femenino de la literatura galesa, 
perteneciente al Ciclo Artúrico, mencionado en las Trioedd 
Ynys Prydein. Su nombre se traduce, usualmente, como “Lit. 


Pechidorada encantadora / Fig. Doncella piadosa”. 


Tegfan Gloff: Personaje masculino de la literatura galesa, 
perteneciente al Ciclo Artúrico, mencionado en Culhwch Ac 
Olwen. Su nombte se traduce, usualmente, como “Lit. Bella 


matca de la vergúenza / Fig. Herida de guerra”. 


Tegid Foel: Personaje masculino de la literatura galesa, 
perteneciente al Ciclo del Mabinogion, mencionado en el 
Llyfr Taliesin. Su nombre se traduce, usualmente, como “Lit. 


Calva encantadora / Geol. Colina pelada”. 
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Tegyr Talgellawg: Personaje masculino de la literatura 
galesa, perteneciente al Ciclo Artúrico, mencionado en 
Culhwch Ac Olwen. Su nombre se traduce, usualmente, 


como “Lit, Escanciador divino / Fig. Copero mayor”. 


Teirwaedd: Personaje masculino de la literatura galesa, 
perteneciente al Ciclo Artúrico, mencionado en Culhwch Ac 
Olwen. Su nombre se traduce, usualmente, como “Lit. Triple 


lamentación / Fig. Doliente”. 


Teithi Hen Ap Gwynnan: Personaje masculino de la 
literatura galesa, perteneciente al Ciclo Artúrico, mencionado 
en Culhwch Ac Olwen. Su nombre se traduce, usualmente, 


como “Lit, Cualidad diuturna / Fig. Sabio” (Teithi Hen). 


Teithyon: Personaje masculino de la literatura galesa, 
perteneciente al Ciclo Artúrico, mencionado en Culhwch Ac 
Olwen. Su nombre se traduce, usualmente, como “Lit. 


Viandante / Fig. Peregrino”. 


Teleri Ferch Peul: Personaje femenino de la literatura galesa, 
perteneciente al Ciclo Artúrico, mencionado en Culhwch Ac 


Olwen. Su nombre se traduce, usualmente, como “Fina” o 
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“Armónica” (Teleri). 


Teregud Ap laen: Personaje masculino de la literatura 
galesa, perteneciente al Ciclo Artúrico, mencionado en 
Culhwch Ac Olwen. Su nombre se traduce, usualmente, 


como “Lit. Sutilmente puro / Fig. Diáfano” (Teregud). 


Teyrnon Twryf Lliant: Personaje masculino de la literatura 
galesa, perteneciente al Ciclo del Mabinogion, mencionado en 
Pwyll Pendefig Dyfed. Su nombre se traduce, usualmente, 


como “Lit. Soberano de aguas tumultuosas / Fig. General”. 


Tringad Ap Neued: Personaje masculino de la literatura 
galesa, perteneciente al Ciclo Artúrico, mencionado en 
Culhwch Ac Olwen. Su nombre se traduce, usualmente, 


como “Lit. Intermediario / Fig. Intercesor” (Tringad). 


Tryffin: Personaje masculino de la literatura galesa, 
perteneciente al Ciclo Artúrico, mencionado en Culhwch Ac 
Olwen. Su nombre se traduce, usualmente, como “Lit. 


Fronterizo / Fig. Extranjero”. 


Tudfathar: Personaje masculino de la literatura galesa, 
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perteneciente al Ciclo Artúrico, mencionado en Culhwch Ac 
Olwen. Su nombre se traduce, usualmente, como “Lit. Siervo 


de la tierra / Fig. Labrador”. 


Twyrch Ap Anwas: Personaje masculino de la literatura 
galesa, perteneciente al Ciclo Artúrico, mencionado en 


Culhwch Ac Olwen. 


Twyrch Ap Peryf: Personaje masculino de la literatura galesa, 
perteneciente al Ciclo Artúrico, mencionado en Culhwch Ac 


Olwen. 


Twrgadarn: Personaje masculino de la literatura galesa, 
perteneciente al Ciclo Artúrico, mencionado en Geraint Ac 
Enid. Su nombre se traduce, usualmente, como “Lit. Torte 


fuerte / Fig. Perenne”. 


Uchei: Personaje masculino de la literatura galesa, 
perteneciente al Ciclo Artúrico, mencionado en las Trioedd 
Ynys Prydein. Su nombre se traduce, usualmente, como 


“Exaltado” 


Uchtryd Ab Erim: Personaje masculino de la literatura 
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galesa, perteneciente al Ciclo Artúrico, mencionado en 
Culhwch Ac Olwen. Su nombre se traduce, usualmente, 


como “Lit, Extremadamente hábil / Fig. Experto” (Uchtryd). 


Uchtryd Ardywad Cad: Personaje masculino de la literatura 
galesa, perteneciente al Ciclo Artúrico, mencionado en 
Culhwch Ac Olwen. Su nombre se traduce, usualmente, 
Como “Lit. Experto en repeler confrontaciones / Fig. 


Estratega”. 


Uchtryd Varyf Draws: Personaje masculino de la literatura 
galesa, perteneciente al Ciclo Artúrico, mencionado en 
Culhwch Ac Olwen. Su nombre se traduce, usualmente, 


como “Sabio de barba extendida”. 


Urien Ap Cynfarch: Personaje masculino de la literatura 
galesa, perteneciente al Ciclo Artúrico, mencionado en las 
Trioedd Ynys Prydein. Su nombre se traduce, usualmente, 


como “Lit. Engendrado con privilegios / Fig. Noble” (Urien). 


Uther Pendragon: Personaje masculino de la literatura 
galesa, perteneciente al Ciclo Artúrico, mencionado en 


Culhwch Ac Olwen. Su nombre se traduce, usualmente, 
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como “Lit. Soberano imponente / Fig. Rey o titano”. 


Wadu Ap Seithfed: Personaje masculino de la literatura 
galesa, perteneciente al Ciclo Artúrico, mencionado en 
Culhwch Ac Olwen. Su nombre se traduce, usualmente, 


como “Repudiador” (Wadu). 


Wynebgwrthucher: Antigua arma de la literatura galesa, 
perteneciente al Ciclo Artúrico, empleada por Brenin Arthur. 
Su nombre se traduce, usualmente, como “Lit. Confrontador 


crepuscular / Fig. Escudo”. 


Yniwl: Personaje masculino de la literatura galesa, 
perteneciente al Ciclo Artúrico, mencionado en Geraint Ac 


Enid. Su nombre se traduce, usualmente, como “Niebla”. 


Ynys Afallon: Isla de origen sobrenatural descrita, 
generalmente, como un paraíso abundante en manzanos. Su 


nombre se traduce, usualmente, como “Isla del manzanat”. 


Ynys Wydrin: Isla de origen sobrenatural descrita, 
generalmente, como un paraíso invisible custodiado por 9 


doncellas. Su nombre se traduce, usualmente, como “Isla de 
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cristal”. 


Ysbadadden Bencawr: Personaje masculino de la literatura 
galesa, perteneciente al Ciclo Artúrico, mencionado en 
Culhwch Ac Olwen. Su nombre se traduce, usualmente, 


como “Titán espolonado”. 


Ysberin: Personaje masculino de la literatura galesa, 
perteneciente al Ciclo Artúrico, mencionado en Culhwch Ac 
Olwen. Su nombte se traduce, usualmente, como “Lit. Dardo 


/ Fig. Datdero”. 


Yscawin Mab Panon: Personaje masculino de la literatura 
galesa, perteneciente al Ciclo Artúrico, mencionado en 
Culhwch Ac Olwen. Su nombre se traduce, usualmente, 


como “Lit. Revestido / Bot. Saúco o esparganio” (Yscawin). 


Ysgafnell Ap Disgyfdawd: Personaje masculino de la 
literatura galesa, perteneciente al Ciclo Artúrico, mencionado 
en las Trioedd Ynys Prydein. Su nombre se traduce, 


usualmente, como “Lit. Resplandeciente / Astr. Lucero” 


(Y sgafnell). 
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Ysgardaf: Personaje femenino de la literatura galesa, 
perteneciente al Ciclo Artúrico, mencionado en Culhwch Ac 
Olwen. Su nombre se traduce, usualmente, como “Dispersa” 


o “Catitativa”. 


Ysgeir Gulhwch Govyncawn: Personaje masculino de la 
literatura galesa, perteneciente al Ciclo Artúrico, mencionado 
en Culhwch Ac Olwen. Su nombre se traduce, usualmente, 


como “Lit. Jabato cercenador / Fig. Guertero”. 


Ysgudydd: Personaje femenino de la literatura galesa, 
perteneciente al Ciclo Artúrico, mencionado en Culhwch Ac 
Olwen. Su nombre se traduce, usualmente, como “Lit. 


Viandante / Zoo. Tórtola”. 
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EPITETOS Y ADJETIVOS. 
Achleswr / Achleswyr: Refugiador (Fig. Protector). 
Achlesydd / Achleswyddion: Refugiador (Fig. Protector). 
Achubiad / Achubiaid: Salvador. 
Achubwr / Achubwyr: Salvador. 
Aerddraig: Dragón sanguinario. 
Aerfaidd / Aerfeiddian: Intrépido en batalla. 
Aerflaidd /Aerfleiddian - Aerfleiddiaid: Lobo sanguinario. 
Aergi / Aergwn: Perro de guerra (Fig. Héroe). 
Aerlew / Aerlewod: León sanguinario (Fig. Intrépido). 
Aerner: Señor de los ejércitos (Fig. General). 
Aerwalch / Aerweilch: Halcón de guerra (Fig. Héroe). 
Aerwr / Aerwyr: Sanguinario (Fig. Guerteto). 
Aerwyawg (Var. Aerwyog): Acorallado (Fig. Héroe). 


Alarchaidd: Cisnal (Fig. Grácil). 


134 


Saúl Elías Macías Heredia. 


Alwen: Extremadamente blanca (Fig. Encantadora). 
Alwyn: Extremadamente blanco (Fig. Encantador). 
Amddiffynwr / Amddiffynwyr: Defensor. 
Amddiffynwraig / Amddiffynwragedd: Defensora. 
Amddiffynydd / Amddiffynyddion: Defensor. 
Amlawdd: Encumbrado en alabanzas (Fig. Glorioso). 
Anawell: Eufónico (Fig. Melodioso). 

Arben / Arbenau: Líder supremo (Fig. Soberano). 
Arbenawg (Var. Arbenog): Soberano. 

Arddrud Walch: Halcón intrépido (Fig. Héroe). 
Argledrydd / Argledryddion: Defensor. 

Arthaidd: Úrsido (Fig. Fornido). 

Arthawg (Var. Arthog): Úrsido (Fig. Fornido). 


Arthfael (Var. Arthmael): Príncipe úrsido (Fig. Poderoso). 
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Arthfar: Fiero como un oso (Fig. Poderoso). 
Aruthrwr: Hacedot de maravillas (Fig. Admirable). 
Aruthrwraig: Hacedora de maravillas (Fig. Admirable). 
Arwel: Prominente (Fig. Soberano). 

Arwr / Arwyr: Sobrehumano (Fig. Héroe). 

Arwraig / Arwreigedd: Sobrehumana (Fig. Heroína). 
Arwrawl Eryr: Águila heroica (Fig. Héroe). 

Arwres / Arwresau: Sobrehumana (Fig. Heroína). 
Arwron: Benemérito (Fig. Héroe). 

Arwrwas / Arwrweision: Sobrehumano (Fig. Héroe). 
Arynaig Lew: León intimidante (Fig. Salvaje). 

Aur Anaw: Cacumen áureo (Fig. Doncella). 
Baeddaidd: Suido (Fig. Fiero). 


Bedwin: Betuláceo (Fig. Silvano). 
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Blaidd Blaengar: Lobo embravecido (Fig. Guerrero). 
Blaidd Gawr: Lobo aullador (Fig. Guerrero). 
Bleiddaidd: Lupino (Fig. Salvaje). 

Bleiddfar: Fiero como un lobo (Fig. Guerrero). 
Bleiddgrwydt / Bleiddgrwydrau: Lobo al acecho. 
Bleiddig: Lupino (Fig. Salvaje). 

Blewgoch: Cabellera carmesí (Fig. Pelirrojo). 
Blewgrych: Cabellera rizada. 

Blodeuwedd: Efigie floral (Fig. Encantadora). 
Branaidd: Cótrvido (Fig. Rapaz). 

Breisglew (Var. Braisg Lew): León poderoso. 
Bronheilin: Pecho liberal (Fig. Generoso). 
Bronheilyn: Corazón abierto (Fig. Dadivoso). 


Bronwyllt: Pecho salvaje (Fig. Apasionado). 
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Brythwr / Brythwyr: Contencioso (Fig. Britano). 
Brythwraig / Brythwragedd: Contenciosa (Fig. Britana). 
Budduges / Buddugesau: Victoriosa (Fig. Amazona). 
Cadben / Cadbeniaid: Caudillo de guerra (Fig. Capitán). 
Cadeyrn: Rey de los ejércitos (Fig. General). 

Cadfael: Príncipe de los ejércitos (Fig. General). 

Cadffer: Fuerte en batalla (Fig. Poderoso). 

Cadflaidd: Lobo de guerra (Fig. Guerrero). 

Cadgun / Cadgunau: Auxilio en la batalla (Fig. Héroe). 
Cadgyffraw: Estruendo de guerra (Fig. Héroe). 
Cadmael: Príncipe de los ejércitos (Fig. General). 
Cadnoaidd: Vulpino (Fig. Astuto). 

Cadnous: Vulpino (Fig. Ástuto). 


Cadofydd: Experto en batalla (Fig. Guerrero). 
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Cadwaladr: Señor de los ejércitos (Fig. General). 
Cadwalch / Cadweilch: Halcón de guerra (Fig. Héroe). 
Cadwallon: Capitán de los ejércitos (Fig. General). 
Calonawg (Var. Calonog): Acorazonado (Fig. Valeroso). 
Calon Blaidd: Corazón de lobo. 

Calon Derwen: Corazón de toble (Fig. Héroe de guetra). 
Calon Ddoeth: Corazón sabio (Fig. Sapiente). 

Calon Eryr: Corazón de águila (Fig. Heroico). 

Cangen: Entamada (Fig. Ninfa). 

Canwill Llygad: Lámpara de mis ojos (Fig. Amado). 
Caradawg (Var. Caradog): Amado. 

Caranawg (Var. Caranog): Coronado (Fig. Rey). 
Cariadawg (Var. Cariadog): Amado. 


Cathaidd: Felino (Fig. Elegante). 
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Cathawl (Var. Catho]l): Felino (Fig. Elegante). 
Ceinwen: Esplendorosamente bella (Fig. Doncella). 
Ceinwyn: Esplendorosamente bello (Fig. Doncel). 
Cenad Gwynt / Genadau Gwynt: Mensajeto del viento. 
Ciaidd: Cánido (Fig. Salvaje). 

Cigfranaidd: Córvido (Fig. Voraz). 

Cigfreinig: Córvido (Fig. Voraz). 

Coes Hydd: Piernas de ciervo (Fig. Raudo). 
Coglfaen / Coglfain: Piedra angular. 
Colomenaidd: Columbina (Fig. Pacífica). 
Coronawg (Var. Coronog): Coronado (Fig. Rey). 
Creirwy: Gema (Fig. Doncella refinada). 

Croen Alarch: Plumaje de cisne (Fig. Grácil). 


Croen Cadnaw: Piel de zorro (Fig. Astuto). 
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Croen Dafad: Piel de oveja (Fig. Pacífico). 

Croen Llwynog: Piel de zorro (Fig. Astuto). 

Croen Oen: Piel de cordero (Fig. Pacífico). 
Cydryfelwr / Cydryfelwyr: Compañero de guerra. 
Cydymladdwr / Cydymladdwyr: Compañeto de lucha. 
Cydymladdwraig: Compañera de lucha. 

Cyfangar: Perfeccionado en el amor. 

Cyffrydiwr / Cyffrydwyr: Protector. 

Cyffrydiwraig / Cyffrydwragedd: Protectora. 
Cyfluydd / Cyfluyddion: Compañero de armas. 
Cynghall: Extremadamente astuto (Fig. Sabio). 
Cymhwyawg Lew: León iracundo. 

Cysgodwt / Cusgodwyr: Refugiador (Fig. Protector). 


Dadgaethwr: Descarcelador (Lit. Libertador). 
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Dadgarcharwr: Descarcelador (Lit. Libertador). 
Dardiffynwr / Dardiffynwyr: Defensor. 
Dardiffynwraig / Dardiffynwragedd: Defensora. 
Dardiffwynydd / Dardiffwynyddion: Defensor. 
Daronwy: Tonante (Lit. Poderoso). 

Derlin: Duramen (Fig. Héroe de guetra). 

Derwaidd: Quercáceo (Fig. Robusto). 

Derwawl (Var. Derwol): Quercáceo (Fig. Robusto). 
Dewr / Dewrion: Intrépido o valiente. 

Dewrfawr: Extremadamente intrépido (Fig. Temerario). 
Dewrwas / Dewrweis: Doncel valiente (Fig. Héroe). 
Dewryn: Valeroso (Fig. Héroe). 

Dewrwalch / Dewrweilch: Halcón intrépido (Fig. Héroe). 


Dialeddwr / Dialeddwyr: Vengador. 
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Dialeddwraig / Dialeddwragedd: Vengadora. 
Dialwr / Dialwyr: Vengador. 

Dialwraig / Dialwragedd: Vengadora. 
Dialydd / Dialyddion: Vengador. 

Dialyddes / Dialyddesau: Vengadora. 
Dialydd Y Gwaed: Vengador de sangre. 
Diffreidiad / Diffrediaid: Defensor. 
Diffreidiwr / Diffreidwyr: Defensor. 
Diffreidiwraig / Diffreidwragedd: Defensora. 
Diffynwr / Diffynwyr: Defensor. 
Diffynwraig / Diffynwragedd: Defensora. 
Diffwynydd / Diffwynyddion: Defensor. 
Dirgar: Extremadamente amado (Lit. Predilecto). 


Doethwr / Doethwytr: Sabio. 
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Doethwraig / Doethwragedd: Sabia. 

Draig Coch (Var. Draig Goch): Dragón rojo (Fig. Galés). 
Draig Drud: Dragón valiente. 

Draig Enweirus: Dragón enérgico. 

Draig Wen: Dragón blanco (Fig. Britano). 

Draig Werdd: Dragón verde (Fig. Irlandés). 
Dreigiaidd: Draconiano. 

Dreigiawl (Var. Dreigiol): Draconiano. 

Dreigpen: Cabeza de dragón (Fig. Soberano). 

Drud / Drudion: Intrépido o valiente. 

Drudlew: Audazmente resuelto (Fig. Héroe). 
Drudfawr: Extremadamente intrépido (Fig. Temerario). 
Dwyf: Autoexistente (Fig. Dios). 


Dwynwen: Sonrisa complaciente (Fig. Encantadora). 
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Dyngar: Filántropo. 

Eawn: Intrépido o valiente. 

Echel Cad: Pilar de guerra. 

Edyrn (Var. Eddyrn): Soberano. 

Ehofn: Intrépido o valiente. 

Eigr / Eigrion: Doncella (Fig. Casta). 

Elgain: Extremadamente encantador (Fig. Grácil). 
Ellwen: Externamente bella (Fig. Encantadora). 
Ellwyn: Externamente bello (Fig. Encantador). 
Eneiniawg: Ungido (Fig. Mesías). 

Eosaidd: Luscinia (Fig. Melodioso). 

Erfawr: Extremadamente excelso (Fig. Magnificente). 
Erwas / Erweision: Sobrehumano (Fig. Héroe). 


Erwyn: Extremadamente blanco (Fig. Espléndido). 
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Eryr Adeiniog: Alas de águila (Fig. Raudo). 

Eryr Aerfa: Águila sanguinaria (Fig. Héroe). 

Eryraidd: Aguileño. 

Eryrawl (Var. Eryrol): Aguileño. 

Eryr Llewyr: Águila gloriosa (Fig. Héroe). 

Esgyll Eryr: Alas de águila (Fig. Raudo). 

Esyllt: Encantadora (Fig. Doncella). 

Eurdafawd: Lengua áurea (Fig. Elocuente). 
Eurdaleithiawg: Diademado (Fig. Príncipe). 

Eurddraig: Dragón áureo. 

Eurdorchawg (Var. Eurdorchog): Acorallado (Fig. Héroe). 
Eurenau: Labios áureos (Fig. Elocuente). 

Eurgoronawg (Var. Eurgoronog): Coronado (Fig. Rey). 


Eurlaw: Mano áurea (Fig. Dadivoso). 


143 


Saúl Elías Macías Heredia. 


Eurwalch / Eurweilch: Halcón áureo (Fig. Héroe). 
Eurwallt (Var. Gwallt Aur): Cabellera áurea (Fig. Rubio). 
Ewyllysiwr / Ewyllysiwyt: Voluntarioso. 
Ewyllysiwraig: Voluntariosa. 

Ffaner: Soberano. 

Ffel Cadno: Zorro astuto. 

Ffysgiolyn: Vehemente (Fig. Héroe). 

Ffysgiolyn Byddin: Héroe de los ejércitos (Fig. Campeón). 
Galawnt: Gallardo o valiente. 

Garmwyn / Garmwynion: Aullador (Fig. Guetrero). 
Garwen: Doncella áspera (Fig. Virago). 

Geleuruddiad: Guerrero teñido de sangre. 

Geneth - Genethan / Genethod: Doncella. 


Genilles / Genillesau: Progenie (Fig. Ninfa). 
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Glew / Glewion: Resoluto o perseverante (Fig. Héroe). 
Glewddrud: Decididamente intrépido (Fig. Héroe). 
Glew Llew (Var. Llew Glew): León valiente. 
Glewyd: Intrépido o perseverante. 

Gollynwr / Gollynwyrt: Absolvedor (Lit. Libertador). 
Golwg Gwalch: Vista de halcón. 

Goruchdeyrn: Rey supremo (Fig. Soberano). 
Goruchlyw: Gobernante supremo (Fig. Rey). 
Gorwas / Gorwais: Sobrehumano (Fig. Héroe). 
Graid Eryr: Águila impetuosa (Fig. Héroe). 

Graid Wron: Héroe impetuoso. 

Gwaedwyllt: Sangre salvaje (Fig. Guerrero). 
Gwalchaidd: Falcónido (Fig. Aguileño). 


Gwalch Goradain: Halcón taudo (Fig. Veloz). 
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Gwalchmai: Halcón de las planicies (Fig. Héroe). 
Gwalhafed: Halcón estival (Fig. Héroe). 

Gwallt Brown: Cabellera castaña. 

Gwalltcoch: Cabellera carmesí (Fig. Pelirrojo). 
Gwallt Cringoch: Cabellera rizada rojiza. 
Gwalltfelen: Cabellera gualda (Fig. Rubia). 
Gwalltfelyn: Cabellera gualda (Fig. Rubio). 
Gwalltgrych (Var. Crychwallt): Cabellera rizada. 
Gwalltgwen: Cabellera blanca (Fig. Sabia). 
Gwalltgwyn: Cabellera blanca (Fig. Sabio). 
Gwddf Alarch: Cuello de cisne (Fig. Grácil). 
Gwendon (Var. Tonwen): Piel albugínea. 
Gwrddlaw: Mano hercúlea (Fig. Poderoso). 


Gwrddlew: Apasionadamente intrépido (Fig. Héroe). 
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Gwreiddlew: León embravecido. 

Gwrferch: Doncella varonil (Fig. Virago). 

Gwrforedd: Magnificente. 

Gwrforwyn: Doncella varonil (Fig. Amazona). 

Gwrhyr: Espigado (Fig. Coloso). 

Gwrhyrd: Extremadamente valiente (Fig. Héroe). 

Gwron / Gwronion: Viril (Fig. Héroe). 

Gwrones / Grwronesau: Doncella vatonil (Fig. Heroína). 
Gwronwas: Héroe bisoño (Fig. Adalid). 

Gwrtheyrn: Rey soberano. 

Gwryddawg (Var. Gwryddog): Enguirnaldado (Fig. Héroe). 
Gwychydd: Gallardo (Fig. Héroe). 

Gwyddel: Silvano (Fig. Irlandés). 


Gwyddeles: Silvana (Fig. Irlandesa). 
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Gwyndon (Var. Tonwyn): Piel albugínea. 
Gwyryf / Gwyryfon: Doncella (Fig. Casta). 
Hebogaidd: Falcónido (Fig. Aguileño). 

Hael / Haelion: Generoso. 

Haelfron: Corazón dadivoso (Fig. Bondadoso). 
Herlodes / Herlodesi: Doncella. 

Heulwedd: Efigie solar (Fig. Encantadora). 
Hirfrydig: Mente abierta (Fig. Magnánimo). 
Hocrell / Hocrellod: Doncella. 

Hoewteg: Encantadora y jovial. 

Hofn: Intrépido o valiente. 

Hogen / Hogenod: Doncella. 

Hollalluawg (Var. Hollalluog): Todopoderoso (Fig. Dios). 


Huandaw: Oidor de sí mismo (Fig. Reflexivo). 
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Hudoles / Hudolesau: Seductora (Fig. Sirena). 
Hwyadaidd: Anátido (Fig. Anadeante). 

Hydd Brenin: Ciervo del rey. 

Hyddgen: Piel de ciervo (Fig. Dócil.. 

Hyddgroen: Piel de ciervo (Fig. Dócil). 

Indeg: Sutilmente agraciado (Fig. Sublime). 
Lladai: Bendiciente (Fig. Mensajero entre amantes). 
Llafar Oen: Voz de cordero. 

Llances / Llancesi: Doncella. 

Llatai: Bendiciente (Fig. Mensajero entre amantes). 
Llateies: Bendecidora (Fig. Mensajera entre amantes). 
Llatheg: Encantador. 

Llawarian: Mano de plata (Fig. Dadivoso). 


Llawnalluawg (Var. Llawnalluog): Plenipotente. 
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Llewaidd: Leonino. 

Llewych Y Llygad: Luz de mis ojos (Fig. Amado). 
Llodes / Llodesi: Doncella. 

Llew Dywal: León embravecido. 

Llewgalon: Corazón de león (Fig. Valeroso). 
Llew Glwys: León encantador. 

Llew Llachar: León glorioso. 

Llew Rhuadwy: León rugiente. 

Llew Trylew: León osado. 

Llwyddfawr: Sumamente afortunado (Fig. Bienaventurado). 
Llwynogaidd: Vulpino (Fig. Astuto). 

Llygad Brown / Llygaid Brown: Ojos castaños. 
Llygad Cath / Llygaid Cath: Ojos de gato. 


Llygadgoch / Llygaid Cochion: Ojos bermejos. 
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Llygad Gwalch: Ojo de halcón. 

Llygad Gwyrdd / Llygaid Gwyrdd: Ojos verdes. 
Llygadlas / Llygaid Glas: Ojos cetúleos. 

Llygadlwyd / Llygaid Llwyd: Ojos grises 

Llygad Yr Eryr / Llygaid Eryr: Ojo de águila. 

Llygad Yr Hebog: Ojo de halcón. 

Mablygad: Vástago de mis ojos (Lit. Amado). 
Mabwraig: Doncella varonil (Fig. Virago). 

Maddeuwr / Maddeuwyr: Absolvedor (Fig. Libertador). 
Maddeuydd: Absolvedor (Fig. Libertador). 

Maen Anysgoged: Piedra inconmovible (Fig. Perenne). 
Mawrdeg: Considerablemente bello (Fig. Glorioso). 
Mawreddawg (Var. Mawreddog): Magnificente. 


Mawrfrydig: Mente magna (Fig. Magnánimo). 
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Meingan: Bella y delicada (Fig. Encantadora). 
Meinir: Delicada (Fig. Ninfa). 

Meinwedd: Efigie delicada (Fig. Refinada). 
Meinwen: Delicadamente bella (Fig. Encantadora). 
Meinwyn: Delicadamente bello (Fig. Encantador). 
Merch Sad: Doncella discreta. 

Mireinferch: Doncella encantadora (Fig. Ninfa) 
Moeddawg (Var. Moeddog): Eminente. 
Mordeytrn: Rey excelso (Fig. Soberano). 

Morfael (Var. Mormael): Príncipe exaltado. 
Morwyn / Morwynion: Doncella. 

Morwyn Deg: Doncella encantadora. 
Morwynferch: Doncella. 


Mwynteg: Delicadamente encantadora (Lit. Elegante). 
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Mydeytrn / Mydeyrnon: Soberano. 

Mygrwedd: Efigie resplandeciente (Lit. Glorioso). 
Mynawg (Var. Mynog): Voluntarioso. 

Negesydd Cariadon: Mensajero entre amantes. 
Nerthawg (Var. Nerthog): Poderoso. 

Noddawl (Var. Noddol): Refugiador (Fig. Protector). 
Noddwr / Noddwyr: Refugiador (Fig. Protector). 

Oen Duw: Cordero de Dios (Fig. Mesías). 

Oengen: Piel de cordero (Fig. Pacífico). 

Oen Tangnefedd: Cordero de paz (Fig. Mesías). 
Ollalluawg (Var. Ollalluog): Todopoderoso (Fig. Dios). 
Ollgyfoethawg: Todopoderoso (Fig. Dios). 
Olinerthawg (Var. Ollnerthog): Todopoderoso (Fig. Dios). 


Ollwybodawg: Omnisciente (Fig. Dios). 
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Olwen: Sendero blanco (Fig. Casta). 

Olwyn: Sendero blanco (Fig. Casto). 

Penbagad: Líder de los ejércitos (Fig. General). 
Pendragon: Líder supremo (Fig. Soberano). 
Penffestiniawg: Yelmado (Fig. Caballero). 

Penialawg (Var. Penialog): Yelmado (Fig. Caballero). 
Pen Uchel: Líder supremo (Fig. Rey soberano). 
Penterynwalch: Halcón soberano (Fig. Príncipe). 
Prawfaen: Piedra angular. 

Pryd Angel: Efigie angelical (Fig. Encantador). 
Prydain (Var. Prydyn): Embellecido (Fig. Britania). 
Rhian - Rhiain / Rhianedd: Progenitora (Fig. Doncella). 
Rhian Delediw: Doncella encantadora. 


Rhianwen: Doncella casta. 
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Rhion / Rhionydd: Progenitor (Fig. Hidalgo). 
Rhuon: Imponente (Fig. Guerrero). 

Rhyddawr / Rhyddawyrt: Libertador. 
Rhyddawraig / Rhyddawragedd: Libertadora. 
Rhyddhawr / Rhyddhawyr: Libertador. 
Rhydeg: Extremadamente bello (Lit. Encantador). 
Rhydderch: Rey exaltado. 

Rhyfedd: Admirable. 

Rhyfeddawl (Var. Rhyfeddol): Admirable. 
Rhyfeles / Rhyfelesau: Guerrera (Fig. Amazona). 
Rhyswr / Rhyswyr: Embravecido (Fig. Héroe). 
Rhyswraig / Rhyswragedd: Embravecida (Fig. Heroína). 
Rhywr /Rhywyr: Sobrehumano (Fig. Héroe). 


Rhywraig /Rhywragedd: Sobrehumano (Fig. Heroína). 
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Sidanen: Satinada (Fig. Doncella encantadora). 

Siwen: Bufadora (Fig. Sirena). 

Taleithiawg (Var. Taleithiog): Diademado (Fig. Príncipe). 
Taranwr / Taranwyr: Tonante (Lit. Poderoso). 
Taranydd / Taranyddion: Tonante (Lit. Poderoso). 
Teyrnddrud: Regiamente intrépido (Fig. Héroe). 
Teyrnwalch: Halcón soberano (Fig. Príncipe). 
Tlosferch: Doncella encantadora (Fig. Ninfa). 
Tloswyryf: Doncella encantadora (Fig. Ninfa). 
Tlysferch: Doncella ornamentada (Fig. Ninfa). 
Tragwen: Extremadamente blanca (Fig. Encantadora). 
Tragwyn: Extremadamente blanco (Fig. Encantador). 
Trahaearn: Fuerte como el acero (Fig. Perenne). 


Trahardd: Extremadamente bello (Lit. Encantador). 
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Twythwalch / Twythweilch: Halcón vernal (Fig. Héroe). 
Ymddiffynwr / Ymddiffynwyr: Defensor. 
Ymddiffynwraig / Ymddiffynwragedd: Defensora. 
Ymddiffynydd / Ymddiffynyddion: Defensor. 
Ymddialwr / Ymddialwyr: Vengador. 

Ymddialwraig / Ymddialwragedd: Vengadora. 
Ymddialydd / Ymddialyddion: Vengador. 


Yswain Auradain: Siervo de alas áuteas. 


157 


Saúl Elías Macías Heredia. 


FLORA Y FAUNA. 


Abedul: 
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Bedwen / Bedw (Lit. Imperfección). 

Bedwen Arian / Bedw Atian (Lit. Abedul péndulo). 
Bedwen Lwyd / Bedw Llwyd (Lit. Abedul crepuscular 
- Bot. Abedul pubescente). 

Bedwerw / Bedwerwi - Bedweni (Bot. Abedular). 
Bedwlwyn / Bedwlwyni (Lit. Abedular). 

Corfedwen / Corfedw (Lit. Abedul enano). 


Cornor Y Gwenyn (Lit. Abeja reina). 

Gwenynen / Gwenyn (Lit. Albugínea). 

Gwenynen Fel / Gwenyn Mel (Lit. Abeja mielera). 
Haid O Wenyn (Lit. Enjambre de abejas). 


Ffawwydden / Ffawwydd (Lit. Árbol eminente). 
Ffeinidwydden / Ffeinidwydd (Lit. Árbol apiceo). 
Ffeinidwydden Arianaidd (Lit. Abeto plateado). 
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Ffynidwydden Fawr (Lit. Abeto gigante). 


Ffynidwydden Urddasol (Lit. Abeto prócer). 


Pererinbren (Lit. Árbol peregrino). 


Pigbren / Pigbreni (Lit. Árbol colofónico). 


Pyewydden / Pygwydd (Lit. Árbol colofónico) 


Pinwydden / Pinwydd (Lit. Árbol plumffero). 
e  Sibwydden / Sibwydd (Lit. Árbol eminente). 


Acebo: 


e  Celynawg (Var. Celynog - Lit. Acebeda). 

e  Celyneg / Celynegau (Lit. Acebeda). 

e  Celynen / Celyn (Lit. Revestimiento). 

e  Celynllwyn (Var. Llwyn Celyn - Lit. Acebeda). 

e  Gewynlys (Lit. Planta tendinosa - Bot. Acebo menor). 


Acónito: 


e  Bleidd Dag (Lit. Lágrima de lobo). 
e  Bleidd Dag Y Gaeaf (Lit. Acónito de invierno). 
e  Llys Y Blaidd (Lit. Hierba de lobo). 
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Adonis 


: Llygad Y Pfesant (Lit. Ojo de faisán). 


Agracejo: 


Águila: 
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Eurddraenen / Eurddrain (Lit. Cardo áuteo). 
Pren Melyn / Prennau Melyn (Lit. Árbol gualdo). 


Cyw Etyt / Cywion Etyt (Zoo. Aguilucho). 

Erydd / Eryddon (Lit. Impetuosa - Fig. Héroe). 

Etyr / Erytod - Etyron (Lit. Impetuosa - Fig. Héroe). 
Eryran (Zoo. Aguilucho). 

Eryres / Eryresau (Zoo. Águila hembra). 

Eryr Euraid (Lit. Águila áurea - Zoo. Águila real). 
Eryr leuanc / Eryrod Teuainc (Lit. Águila bisoña). 
Eryr Moel / Eryrod Moelion (Lit. Águila calva). 

Eryr Penwyn (Lit. Águila de cabeza blanca). 

Eryr Rheibus / Eryrod Rheibus (Lit. Águila rapaz). 


Eryr Ymerodrol (Lit. Águila imperial). 
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Aethnen / Aethnenau (Lit. Cúspide celeste). 

Aethnen Ddu (Lit. Álamo negro). 

Aethnen Lwyd (Lit. Álamo cano). 

Aethnen Wen (Lit. Álamo blanco). 

Aethwydden / Aethwydd (Lit. Árbol eminente). 
Gwifwrnwydden Grech / Gwifwrawydden Grychog 
(Lit. Árbol rizado - Bot. Álamo negro). 

Gwiwlwydden / Gwiwlwydd (Lit. Árbol loable). 


Peisewyn (Lit. Vaina albugínea). 


Albaricoquero: 


Bricyllen / Bricyll (Lit. Cimera - Bot. Albaticoque). 
Bricyllwydden (Lit. Árbol de albaricoques). 


Gwernawg (Var. Gwernog - Lit. Aliseda). 
Gwernen / Gwetn - Gwetneni (Lit. Palustre). 
Gwernen Goch / Gwern Cochion (Lit. Aliso rojo). 


Gwetnen Lwyd / Gwern Lwyd (Lit. Aliso gris). 
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Gwetnlle (Lit. Aliseda). 


Almendro: 


Almon / Almonau (Bot. Almendra). 
Almonwydden (Lit. Árbol de almendras). 
Cneuen Almon (Lit. Nuez de almendra). 
Coeden Almon (Lit. Árbol de almendras). 
Pren Almon (Lit. Árbol de almendras). 


Alondra: 
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Ehedydd / Ehedyddion (Lit. Voladora). 

Ehedydd Coch (Lit. Alondra rufa). 

Ehedydd Coed / Ehedyddion Coed (Lit. Alondra 
silvestre - Zoo. Alondra totovía). 

Ehedydd Melynllwyd / Ehedyddion Melynllwyd (Lit. 
Alondra acanelada - Zoo. Alondra leonada). 

Ehedydd Tingoch (Lit. Alondra colirrufa). 

Ehedydd Torchog (Lit. Alondra acollarada). 

Ehedydd Tywyll (Lit. Alondra oscura). 
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e  Enid / Enidian (Lit. Ánima). 
e  Esgudogyll (Lit. Entusiasta). 
e  Hedydd / Hedyddion (Lit. Voladora). 


Anémona: 


e  Blodyn Y Gwynt (Lit. Flor del viento). 

e  Blodyn Y Gwynt Glas (Lit. Anémona azul). 

e  Blodyn Y Gwynt Melyn (Lit. Anémona amarilla). 
e  Brithlys (Lit. Planta moteada). 

e  Ffriddlys (Lit. Planta de bosque). 

e  Gwyntai Y Coed (Lit. Viento del bosque). 

e  Llys Y Gwynt (Lit. Hierba del viento). 


e  Rhosyn Bach Y Gwynt (Lit. Rosa menor del viento). 


Arándano: 


e Cryglusen / Cryglus (Lit. Arándano tumulario - Bot. 


Arándano tojo). 
e  Llugaeronen / Llugaeron (Lit. Fruto suntuoso). 


e Llus Duon Bach / Llusi Duon Bach (Lit. Arándano 
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Arao: 


Árbol: 
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negro menor - Bot. Arándano azul). 

Llusen / Llus - Llusi (Lit. Mondadura difusa). 

Llusen Goch / Llus Coch (Lit. Arándano tojo). 
Llusen Y Gors / Llus Y Gors (Lit. Arándano palustre 
- Bot. Arándano negro). 

Lluswydden / Lluswydd (Lit. Arbusto de arándanos). 
Lluswydden Fawr / Lluswydd Mwyaf (Lit. Mirtillo 
mayot - Bot. Arándano negro). 

Lluswydden Y Geifr (Lit. Arándano caprino - Bot. 


Arándano tojo). 


Gwylawg - Gwylog / Gwylogod (Lit. Tímido). 
Gwylawg Du - Gwylog Du / Gwylogod Duon (Lit. 
Arao negro - Zoo. Arao aliblanco). 


Gwylogod Adeinddu / Gwylog Adeinddu (Lit. Arao 


alinegro - Zoo. Arao colombino). 


Heligog (Lit. Salguero). 
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Blodeuwydden / Blodeuwydd (Lit. Árbol floreciente). 
Coeden / Coed (Lit. Revestimiento). 

Coedwig / Coedwigau (Lit. Plantación forestal). 
Deilgoeden / Deilgoed (Lit. Árbol en foliación). 
Deilwydden / Deilwydd (Lit. Árbol en foliación). 
Glasgoeden / Glasgoed (Lit. Árbol exuberante). 
Gwydden / Gwyddeni - Gwydd (Lit. Fluvial). 

Pren / Prennau (Lit. Germinante). 


Pren Gwyllt (Lit. Árbol silvestre). 


Arborófila: 


Petrisen Fynydd (Lit. Perdiz montana). 

Petrisen Fynydd Fochwen (Lit. Arborófila cariblanca). 
Petrisen  Fynydd Fromgoch /  Petris Mynydd 
Brongoch (Lit. Arborófila pechirroja). 

Petrisen Fynydd Fronfrown /  Petris Mynydd 
Bronfrown (Lit. Arborófila pechiparda). 

Petrisen Fynydd Goeswerdd /  Petris Mynydd 
Coeswerdd (Lit. Arborófila pativerde). 
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Arce: 
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Petrisen Fynydd Yddfeoch (Lit. Arborófila cuellirrufa 
- Zoo. Arborófila golirrufa). 

Petrisen Fynydd Yddfwen (Lit. Arborófila cuelliblanca 
- Zoo. Arborófila de Formosa). 

Petrisen Goed / Petris Goed (Lit. Perdiz silvestre). 


Petrisen Goed Benwinau (Lit. Arborófila cabecitrufo - 
Zoo. Arborófila de Camboya). 

Petrisen Goed Bicoch (Lit. Arborófila piquirroja). 
Petrisen Goed Frongoch (Lit. Arborófila pechirroja - 
Zoo. Arborófila de Borneo). 


Petrisen Goed Fronwinau / Petris Coed Bronwinau 


(Lit. Arborófila pechicastaña). 


Coeden Masarn / Coed Masarn (Lit. Árbol síncope). 
Gwiniolwydden (Lit. Árbol vínico - Bot. Arce menor). 
Masatnen / Masarn (Lit. Síncope). 

Masarnen Arian / Masarn Arian (Lit. Arce plateado). 


Masarnen Dail Ynn (Lit. Arce de follaje exuberante - 
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Bot. Arce negundo). 
e  Masatnen Fach / Masarn Bach (Lit. Arce menof). 
e  Masatnen Leiaf / Masarn Lleiaf (Lit. Arce menor). 
e Masarnwydden / Masarnwydd (Lit. Árbol síncope). 
e  Pren Masarn (Lit. Árbol síncope). 


e  Sycamorwydden (Lit. Arce sicómoto). 


Ardilla: 


e  Gwiwet / Gwiwetod (Lit. Loable). 

e  Gwiwet Ddu (Lit. Ardilla negra). 

e  Gwiwer Goch / Gwiwetod Goch (Lit. Ardilla roja). 

e Gwiwer Lwyd / Gwiwerod Lwyd (Lit. Ardilla gris - 
Zoo. Ardilla de las Carolinas). 


Argitamnia: Arianllwyn (Lit. Arbusto plateado). 
Aristoloquia: 


e  Esgarllys (Var. Esgorllys - Lit. Planta antagonista). 
e Esgarllys Bychan (Var. Esgorllys Bychan - Lit. 


Aristoloquia menor - Bot. Clematítide). 
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e Esgorlys Lleiaf (Lit. Aristoloquia menor - Bot. 


Aristolochia rotunda). 


Arraclán: 


e Breuwydden / Breuwydd (Lit. Árbol de frutos rojos). 
e Rhafnwydden / Rhafnwydd (Lit. Árbol difuso). 


Arrendajo: 


e GCigydd Sgtech Gribog (Lit. Arrendajo carroñero 
encrestado - Zoo. Arrendajo crestado). 

e  Sgrech / Sgrechod - Sgrechau (Lit. Graznador). 

e Sgrech Lwyd / Sgrechod Llwydion (Lit. Atrendajo 
eris - Zoo. Arrendajo canadiense). 

e Sgrech Resog / Sgrechod Rhesog (Lit. Arrendajo 
listado - Zoo. Arrendajo cabecinegro). 

e Sgrech Y Coed / Sgrechod Y Coed (Lit. Arrendado 


silvestre - Zoo. Arrendajo euroasiático). 


Artemisa: 


e  Chwerlys (Lit. Planta del viento). 
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e  Llwydlys (Lit. Planta difusa). 
Asclepia: Creuflodyn / Creuflodau (Lit. Flor de sangre). 


Aulaga: 


e  Eithinawg (Var. Eithinog - Lit. Aulagar). 
e  Eithinen / Eithin (Lit. Punzante). 


Autillo: 


e  Tylluan Sgrech (Lit. Lechuza ululante). 

e  Tylluan Sgrech Benddu / Tylluanod Sgrech Penddu 
(Lit. Autillo cabecinegro - Zoo. Autillo capirotado). 

e  Tylluan Sgrech Fatfog (Lit. Autillo bigotudo). 

e  Tylluan Sgtech Fronfelynllwyd (Lit. Autillo de pecho 
acanelado - Zoo. Autillo otejudo). 

e  Tylluan Sgrech Fynydd / Tylluanod Sgrech Mynydd 
(Lit. Autillo montano - Zoo. Autillo barbudo). 

e  Tylluan Sgrech Winau / Tylluanod Sgrech Gwinau 
(Lit. Autillo guindo - Zoo. Autillo canela). 

e Tylluan Sgrech Yddfwen (Lit. Autillo cuelliblanco - 
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Zoo. Autillo goreiblanco). 


Ave: 


e  Adaren / Adarenod (Lit. Ave hembra). 

e  Aderyn / Adar (Lit. Inspiradora). 

e  Aderyn Bach (Lit. Ave menot - Zoo. Pichón). 
e  Aderyn Glas / Glasadar (Lit. Ave cerúlea). 

e  Cyw Aderyn / Cywion Adar (Zoo. Pichón). 

e Eden - Edn / Ednod (Lit. Rauda). 

e  Ednan / Ednain - Ednaint (Lit. Alífera). 

e  Ednawg - Ednog / Ednogion (Lit. Voladora). 
e  Ehedyn (Lit. Voladora - Zoo. Pichón). 

e LLuO Adar (Lit. Parvada). 


e  Motaderyn / Motadar (Lit. Ave marina). 


Avellano: 


e  Celli / Celliau - Cellioedd (Lit. Avellanas). 
e  Cneuen Gyll / Cnau Cyll (Lit. Nuez de avellano). 
e Coll - Collen / Cyll (Lit. Concavidad - Bot Avellana). 
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Collen Fatfog / Cyll Batfog (Lit. Avellano barbado - 
Bot. Avellano de Lambert). 

Collwydden / Collwydd (Lit. Árbol de avellanas). 
Collwyn (Var. Llwyn Cyll - Lit. Avellanas). 

Pren Collen (Lit. Árbol de avellanas). 


Avetotillo: 


Aderyn Bwn Bach / Adar Bwn Bach (Lit. Avetoro 
menor - Zoo. Avetorillo panamericano). 

Aderyn Bwn Cefn Rhesog / Adar Bwn Cefn Rhesog 
(Lit. Avetoro dotrsitayado - Zoo. Avetorillo listado). 
Aderyn Bwn Du / Adar Bwn Duon (Lit. Avetoro 
negro - Zoo. Avetorillo negto). 

Aderyn Bwn Lleiaf / Adar Bwn Lleiaf (Lit. Avetoro 
menor - Zoo. Avetorillo). 

Aderyn Bwn Melynllwyd / Adar Bwn Melynllwyd 
(Lit. Avetoro ambarino - Zoo. Avetorillo canelo). 
Coraderyn Bwn / Coradar Bwn (Lit. Avetoro menor - 


Zoo. Avetorillo plomizo). 
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Avetoto: 


e  Aderyn Bwn / Adar Bwn (Lit. Ave punta de lanza). 

e Aderyn Bwn Rhesog / Adar Bwn Rhesog (Lit. 
Avetoro listado - Zoo. Avetoro mirasol). 

e  Aderyn Y Bwmp (Lit. Ave bufadora). 

e  Bwmp Y Gots (Lit. Bufadora palustre). 


e  Gwyddwalch / Gwyddweilch (Lit. Halcón silvestre). 

e Gwyddwalch Brongoch / Gwyddweilch Brongoch 
(Lit. Azor pechinegto - Zoo. Azor de Toussenel). 

e Gwyddwalch Du / Gwyddweilch Duon (Lit. Azor 
negro - Zoo. Azor blanquinegro). 


e  Gwyddwalch Totllwyd (Lit. Azor ventrigrís). 


Azucena: 


e  Alaw Gwyn (Lit. Lirio blanco). 
e  Alaw Gerddi (Lit. Lirio hortense). 


Ballena: 
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e Moran / Moranedd (Lit. Inmensa). 

e  Motfil / Morfilod (Lit. Bestia marina). 

e Motfil Asgellog Glas / Morfilod Asgellog Glas (Lit. 
Ballena de aleta azul - Zoo. Ballena azul). 

e Mortfil Asgellog Llwyd /Morfilod Asgellog Llwydion 
(Lit. Ballena de aleta gris - Zoo. Ballena de aleta). 

e  Morfil Cefnerwm (Lit. Ballena jorobada). 

e  Motrfil Glas / Morfilod Glas (Lit. Ballena azul). 

e  Morfil Gwyn (Lit. Ballena blanca - Zoo. Beluga). 

e  Motfil Liwyd / Morfilod Llwyd (Lit. Ballena gris). 

e Mortfil Pengrwn / Motrfilod Pengrwn (Lit. Ballena de 
cabeza cóncava - Zoo. Ballena piloto de aleta larga). 

e Morfil Pigfain / Morfilod Pigfain (Lit. Ballena de 
punta afilada - Zoo. Ballena enana). 

e Morfil Uncorn / Morfilod Uncortn (Lit. Ballena 


unicornio - Zoo. Natval). 


Bardana: 


e  Cacamwci (Var. Cacamwnci - Lit. Cenicienta). 


e  Cacamwci lLleiaf (Lit. Bardana menor). 
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e  Cedowtach (Lit. Enmarañada). 

e  Cedowrach Lleiaf (Lit. Bardana menor). 
e  Cedowrach Mwyaf (Lit. Bardana mayor). 
e  Cyngaf (Var. Cyngaw - Lit. Canina). 

e  Cyngaf Bychan (Lit. Bardana menor). 

e  Cyngaf Lleiaf (Lit. Bardana menor). 

e  Cyngaf Mawtr (Lit. Barbana mayor). 


Beleño negro: 


e Bela / Belaon (Lit. Devastadora). 

e  Bele Du (Lit. Devastadora oscura). 

e  Crys Y Brenin (Lit. Vestidura real). 

e  Ffaen Y Moch (Lit. Fabácea porcina). 

e  Efon Y Bugail / Ffyn Bugail (Lit. Vara de pastor). 


Brezo: 


e  Gtug Croesddail (Var. Grug Deileroes - Lit. Brezo de 


follaje entrecruzado - Bot. Brezo de tutbera). 


e  Grug Glas (Var. Gruelas - Lit. Brezo azul). 
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Grug Iwerddon (Lit. Brezo de Irlanda). 

Grug Llediwyd (Lit. Brezo ceniciento). 

Grug Llwydlas (Lit. Brezo ceniciento). 

Grug Mel (Lit. Brezo floreciente - Bot. Brecina). 
Grugwydden / Grugwydd (Lit. Brezo arbóteo). 
Grugwyn (Lit. Brezo blanco). 

Grug Ysgub (Lit. Brezo encrestado - Bot. Brecina). 


Gwdihw / Gwdihwiaid (Lit. Corquete ululante). 
Hwan (Var. Hwen - Lit. Ululante). 

Tylluan / Tylluanod (Lit. Crepuscular). 

Tylluan Bysgod Felen (Lit. Búho pescador ambarino). 
Tylluan Bysgod Frown (Lit. Búho pescador castaño). 
Tylluan Bysgod Resog (Lit. Búho pescador listado - 
Zoo. Búho vermiculado pescador). 

Tylluan Fronfelen / Tylluanod Bronfelyn (Lit. Búho 
pechiamartillo - Zoo. Búho acanelado). 


Tylluan Gopog / Tylluuanod Copog (Lit. Búho 
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encrestado - Zoo. Búho corniblanco). 


Tylluan leuanc (Lit. Búho bisoño) 


Caballo: 
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Blanc / Blainc (Lit. Bisoño - Zoo. Potro). 

Cadfarch / Cadfeirch (Var. March Cad / Meirch Cad 
- Lit. Caballo de guerra - Mil. Destrero). 

Caseg / Cesig (Lit. Relinchante - Zoo. Yegua). 

Ceffyl / Ceffylau (Lit. Acaponado). 

Ceffyl Du / Ceffylau Du (Lit. Caballo negro). 

Ceffyl Gwyn / Ceffylau Gwynion (Lit. Caballo níveo). 
Ceffyl leuanc (Lit. Caballo bisoño - Zoo. Potro). 
Ceffylyn (Zoo. Potro). 

Cotfach (Lit. Caballo menor - Zoo. Poni). 

Creufarch / Creufeirch (Lit. Caballo pura sangre). 
Ebawl - Ebol / Ebolion (Lit. Primicia - Zoo. Potto). 
Eboles / Ebolesau (Zoo. Potra). 

Ebolfarch (Lit. Primicia equina - Zoo. Potranco). 


Echw - Ech / Eich (Lit. Galopante). 
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Eddestl / Eddestlon (Lit. Oscilante). 

Eddestr / Eddestron (Lit. Oscilante). 

Ffilog / Ffilogod (Lit. Galante - Zoo. Potro). 

Ffiloges / Ffilogesau (Zoo. Potranca). 

Gwaedfarch / Gwaedfeirch (Lit. Caballo pura sangre). 
Gwilawg (Lit. Espaldarazada - Zoo. Yegua). 

Gwilff / Gwilffod (Lit. Espaldarazada - Zoo. Yegua). 
Haid O Ceffylau (Lit. Manada de caballos). 

Helfarch / Helfeirch (Lit. Caballo de montería). 
March / Meirch (Lit. Solicitante). 

Match Bychan (Lit. Caballo menot - Zoo. Potro). 
March Glas / Meirch Las - Meirch Gleision (Lit. 
Caballo cerúleo - Zoo. Caballo tordo). 

March Mai (Lit. Caballo campeador - Mil. Destreto). 
March Melyn / Meirch Melyn (Lit. Caballo gualdo - 
Zoo. Caballo castaño clato). 

Merchyn (Zoo. Potro). 

Merl / Merlod (Lit. Corpuscular - Zoo. Poni). 

Merlyn / Merlynod (Zoo. Cría de poni). 
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e  Osw/ Oswydd (Lit. Galopante - Mil. Destrero). 

e  Palfre / Palfreod (Lit. Casco ligero - Zoo. Palafrén). 

e Rhyfelfarch / Rhyfelfeirch (Var. March Rhyfel - Lit. 
Caballo de guerra - Mil. Destrero). 


e  Ystalwyn / Ystalwyni (Lit. Progenitor). 
Calandria: 


e Ehedydd / Ehedyddion (Lit. Voladora). 

e Ehedydd Adeinwyn (Lit. Calandria aliblanca) 
e Ehedydd Du (Lit. Calandria negra). 

e Hedydd / Hedyddion (Lit. Voladora). 


Caléndula: Goldwyt (Lit. Revestida de pureza). 
Campanilla de verano: Eiryaid (Var. Eiriaidd - Lit. Nívea). 
Cardenal: 


e  Aderyn Coch (Lit. Ave bermeja - Zoo. Cardenal rojo). 
e Cardinal Cribgoch (Lit. Cardenal de copete tojo). 
e GCatdinal Cyffredin / Cardinaliaid Cyffredin (Lit. 


Cardenal común - Zoo. Cardenal tojo). 
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e Catdinal Gloywgoch / Catdinaliaid Gloywgoch (Lit. 
Cardenal escatlata - Zoo. Cardenal bermejo). 

e  Catdinal Llwyd / Cardinaliaid Liwydion (Lit. Cardenal 
eris - Zoo. Cardenal pardo). 

e GCatdinal Pengoch / Cardinaliaid Pengoch (Lit. 
Cardenal cabecirrojo - Zoo. Cardenilla capirroja). 

e Cardinal Pigfelyn (Lit. Cardenilla piquigualda). 

e Catdinal Wynepgoch / Cardinaliaid Wynepgoch (Lit. 


Cardenal sonrojado - Zoo. Cardenilla frentirroja). 


Carrizo: 


e Calaf / Calafon (Lit. Caulinar). 

e  Calafawg (Var. Calafog - Lit. Cañizal). 

e  Corsen / Corsenau - Cyts (Lit. Palustre). 
e  Corsenawg (Var. Corsenog - Lit. Cañizal). 
e  Corslwyn / Cotrslwyni (Lit. Cañizal). 


e  Corswellt (Var. Corsenwellt - Lit. Cañizal). 


Cascanueces: 


e  Malwt Cnau (Lit. Pulverizador de nueces). 
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Malwt Cnau Llwyd / Malwyt Cnau Llwydion (Lit. 


Cascanueces gris - Zoo. Cascanueces americano). 


Castaño: 


Cneuen Gastan / Cnau Castan (Lit. Nuez de castaña). 
Castan / Castanau (Lit. Revestimiento - Bot. Castaña). 
Castanllwyn (Var. Llwyn Castan - Lit. Castañar). 

Castanwydden / Castanwydd (Lit. Árbol de castañas). 


Coeden Cnau Castan (Lit. Árbol de castañas). 


Catalpa: Ffaonwydden / Ffaonwydd (Lit. Árbol fabáceo). 


Cebada: 
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Haidd / Heidddiau (Lit. Ferviente). 
Haidd Bach (Lit. Cebada pequeña). 
Haidd Cribawg (Var. Haidd Cribog - Lit. Cebada 


encrestada - Bot. Cebada cimarrona). 

Haiddwellt (Var. Heiddwellt - Lit. Cebadal). 

Haidd Y Morfa (Lit. Cebada palustre - Bot. Cebadilla). 
Haidd Y Mur (Lit. Cebada mural - Bot. Zaraguelle). 
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e  Heidden - Heiddyn / Haidd (Lit. Grano de cebada). 
e  Heiddwellt Cribog (Lit. Cebadal silvestre). 

e  Heiddwellt Y Motfa (Lit. Cebadal de marisma). 

e  Heiddwellt Y Mur (Lit. Cebadal zaragúelle). 


Cedro: 


e Cedrwydden / Cedrwydd (Lit. Árbol numen). 
e  Cedrwydden Ariannaidd (Lit. Cedro plateado). 
e Cedtwydden Goch / Cedrwydd Coch (Lit. Cedro 


bermejo - Bot. Cedro rojo occidental). 


e  Cedrwydden Wen (Lit. Cedro blanco). 


Celidonia: 


e  Dilwydd (Lit. Conífera estructural). 


Llygad Ebrill (Lit. Ojo vernal - Bot. Celidonia menor). 


Llygadlys (Var. Llysiau Y Llygad - Lit. Planta ocela). 


Llysiaur Llew (Lit. Planta leonina). 


Llys Y Wennol (Lit. Planta hirunda). 


Melynllys (Lit. Planta gualda). 
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Melyn Y Gwanwyn (Lit. Ambarina vermal - Bot. 


Celidonia menor). 


Cenzontle: 


Aderyn Y Gwatwat (Lit. Ave burlona). 
Mocaderyn / Mocadar (Lit. Ave imitadora). 
Mocedn / Mocednod (Lit. Ave imitadora). 


Mocedyn (Zoo. Cría de cenzontle). 


Cerceta: 
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Corhwyaden / Corhwyaid (Lit. Pato menot). 
Corhwyaden Arian / Corhwyaid Arian (Lit. Cerceta 
plateada - Zoo. Cerceta capuchina). 

Corhwyaden Asgell Las (Lit. Cerceta aliazul). 
Corhwyaden Asgellwerdd / Corhwyaid Asgellwyrdd 
(Lit. Cerceta aliverde - Zoo. Cerceta americana). 
Corhwyaden Bicoch / Corhwyaid Picoch (Lit. Cerceta 
piquirroja - Zoo. Cerceta carretona). 

Corhwyaden Dorchog (Lit. Cerceta de collar). 
Corhwyaden Frown (Lit. Cerceta parda). 
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e Corhwyaden Lwyd (Lit. Cerceta gris). 
e  Corhwyaden Winau (Lit. Cerceta colorada). 


Cerezo: 


e  Ceiriosen / Ceirios (Lit. Fruto - Bot. Cereza). 

e  Ceiriosen Don / Ceirios Ddu (Lit. Cereza negra - Bot. 
Cereza de monte). 

e Ceiriosen Gwyllt / Ceitios Gwyllt (Lit. Cereza 
silvestre - Bot. Cereza de monte). 

e  Ceiriosen Sur / Ceirios Sur (Lit. Cereza ácida). 

e  Ceirioslan / Ceirioslanau (Lit. Cereceda). 

e  Ceiriostlwyn (Lit. Cereceda). 

e  Ceirioswydden / Ceirioswydd (Lit. Árbol de cerezas). 

e  Coeden Ceirios (Lit. Árbol de cerezas). 

e  Coeden Geirios Coch (Lit. Árbol de cerezas rojas). 


e  Coeden Geirios Du / Coed Ceirios Duon (Lit. Árbol 


de cerezas negras - Bot. Cerezo de monte). 
e  Cotgeiriosen / Cotgeirios (Lit. Cereza enana). 


e  Corgeirioswydden (Lit. Cerezo enano). 
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Corsurian / Cotsutiain (Lit. Cereza enana). 
Corsurianbren (Lit. Cerezo enano). 

Gardd Geirios (Lit. Cereceda). 

Llawrsurian (Var. Llawrsirian - Lit. Cereceda). 

Perllan Geirios (Lit. Cereceda). 

Pren Ceirios (Lit. Árbol de cerezas). 

Rhuddwernen / Rhuddwern (Lit. Aliso carmesí - Bot. 
Cerezo de racimos). 

Sirian / Siriain (Lit. Vigorizante - Bot. Cereza). 
Sirianen Ddu / Sirian Ddu (Lit. Cereza negra - Bot. 
Cereza de monte). 

Sirian Sur / Siriain Sur (Lit. Cereza ácida). 

Surian - Sutianen / Suriain (Lit. Ácida - Bot. Cereza). 
Surianbren (Lit. Árbol de cerezas). 

Surian Du (Lit. Cereza negra - Bot. Cereza de monte). 
Surian Gwyllt / Sutiain Gwyllt (Lit. Cereza silvestre - 
Bot. Cereza de monte). 

Surianlle (Lit. Cereceda). 

Surianwydden / Surianwydd (Lit. Árbol ácido). 


Diccionario de Voces Poéticas Galesas. 


Cernícalo: 


Chara: 


Cudyll / Cudyllod (Lit. Volador). 

Cudyll Coch / Cudyllod Cochion (Lit. Cernícalo 
carmesí - Zoo. Cernícalo vulgar). 

Cudyll Coch Bach / Cudyllod Cochion Bach (Lit. 
Cernícalo carmesí menor - Zoo. Cernícalo primilla). 
Cudyll Coch Mawt / Cudyllod Cochion Mawr (Lit. 
Cernícalo carmesí mayor - Zoo. Cernícalo ojiblanco). 
Cudyll Llwyd (Lit. Cernícalo gris). 

Cudyll Melyngoch / Cudyllod Melyngoch (Lit. 
Cernícalo naranja - Zoo. cernícalo zorruño). 

Cudyll Rhesog / Cudyllod Rhesog (Lit. Cernícalo 
listado - Zoo. Cernícalo malgache). 


Cudyll Troedgoch (Lit. Cernícalo patitrojo). 


Sgtech / Sgrechod - Sgrechau (Lit. Graznador). 
Sgrech Benlas / Sgrechod Penlas (Lit. Chara 


cabeciazul - Zoo. Chara coroniazul). 
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e Sgrech Dorchog / Sgrechod Torchog (Lit. Chara 
anillada - Zoo. Chara collareja). 

e  Sgrech Fechan / Sgrechod Bychain (Lit. Chara enana). 

e  Sgrech Fronddu (Lit. Chara pechinegra). 

e  Sgrech Frown (Lit. Urraca parda - Zoo. Chara papán). 

e  Sgrech Gynffonwen (Lit. Chara coliblanca). 

e  Sgrech Hardd (Lit. Chara hermosa). 

e  Sgrech Las / Sgrechod Gleision (Lit. Chara azul). 

e Sgrech Warwen / Sgrechod Gwarwyn (Lit. Chata de 
cuello blanco - Zoo. Chata nuquiblanca). 

e  Sgrech Werdd (Lit. Chara verde). 

e Sgrech Yddfarian / Sgrechod Gyddfarian (Lit. Chara 
de collar plateado - Zoo. Chata gorjiplateada). 

e Sgrech Yddfddu / Sgrechod Gyddfddu (Lit. Chara 
cuellinegra - Zoo. Chata de niebla). 

e Sgrech Yddfwen / Sgrechod Gyddfwyn (Lit. Chara 
cuelliblanca - Zoo. Chata de Omiltemi). 


Charrán: 


e Morwennol / Morwenoliaid (Var. Gwennol Y Mor / 
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Gwennoliad Y Mor - Lit. Andorina marina). 

e Morwennol Bigddu / Morwenoliaid Pigddu (Lit. 
Charrán piquinegro - Zoo. Charrán patinegro). 

e  Morwennol Dorddu (Lit. Charrán ventrinegro). 

e Morwennol Fawr / Morwenoliaid Mawr (Lit. Chatrán 
mayot - Zoo. Charrán teal). 

e Morwennol Gribog Fawr (Lit. Charrán encrestado 
mayot - Zoo. Charrán bengalí. 

e  Morwennol Wen Fach (Lit. Charrán blanco pequeño). 

e  Ysgraen (Var. Ysgraell - Lit. Sediento). 

e  Ysgraen Du (Lit. Charrán negro). 


e  Ysoretan (Lit. Perenne). 


Chorlito: 


e  Corgwtiad Aur (Lit. Chorlito dotado chico). 

e  Cwtiad / Cwtiaid (Lit. Corpuscular). 

e  Cwtiad Aur / Cwtiaid Aur (Lit. Chorlito áureo). 

e Cwtiad Bronddu / Cwtiaid Bronddu (Lit. Chorlito 
negro - Zoo. Chorlitejo de Azara). 

e Cwtiad Brongoch / Cwtiaid Brongoch (Lit. Chorlito 
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pechirrojo - Zoo. Chorlito chileno). 

Cwtiad Bronwyn / Cwtiaid Bronwyn (Lit. Chorlito 
pechiblanco - Zoo. Chorlitejo frentiblanco). 

Cwtiad Bronwinau (Lit. Chorlito de pechitrufo - Zoo. 
Chorlitejo bicinchado). 

Cwtiad Caint / Cwtiaid Caint (Lit. Chorlito campestre 
- Zoo. Chorlitejo patinegro). 

Cwtiad Coesgoch (Lit. Chorlito patirrojo). 

Cwtiad Coronog / Cwtiaid Coronog (Lit. Chorlito 
coronado - Zoo. Chorlitejo cordillerano). 

Cwtiad Cycyllog (Lit. Chorlito encapuchado). 

Cwtiad Gwargoch (Lit. Chorlitejo capelirrojo). 

Cwtiad Llwyd / Cwtiaid Llwyd (Lit. Chorlito gris). 
Cwtiad Teirtorch (Lit. Chorlitejo tricollar). 

Cwtiad Torchgoch / Cwtiaid Torchgoch (Lit. 
Chorlito cuellirojo - Zoo. Chorlitejo pálido). 

Cwtiad Torchog / Cwtiaid Torchog (Lit. Chorlito 
anillado - Zoo. Chorlitejo grande). 

Cwtiad Torchog Bach / Cwtiaid Torchog Bach (Lit. 


Chorlito anillado menor - Zoo. Chorlitejo chico). 
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e  Cwtiad Torchog Mawt (Lit. Chorlito anillado mayor - 
Zoo. Chorlitejo colirrojo). 


Ciclamen: 


e  Barar Hwch (Lit. Pan de puerco). 

e Barar Hwch Y Gaeaf (Lit. Ciclamen invernal - Bot. 
Cyclamen Coum). 

e  Barar Hwch Y Gwanwyn (Lit. Ciclamen vernal - Bot. 
Cyclamen Repandum). 

e  Didawl (Var. Didol - Lit. Perenne). 

e Egel (Lit. Espíritu campestre). 

e  Llysiaur Ddidol (Lit. Flor perenne). 

e  Mochwraidd (Lit. Raíz de puerco). 


e Adfaedd / Adfaeddau (Lit. Balador). 

e  Carw / Ceirw (Lit. Amigable). 

e Carw Coch / Ceirw Cochion (Lit. Ciervo rojo). 

e Carw Cynffonddu / Ceirw Cynffonddu (Lit. Ciervo 


colinegro - Zoo. Ciervo mulo). 
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Carw Cynffonhir / Ceirw Cynffonhir (Lit. Ciervo 
caudato - Zoo. Ciervo cola blanca). 

Carw leuanc (Lit. Ciervo bisoño - Zoo. Cervato). 
Carw Rhonddu / Ceirw Rhonddu (Lit. Ciervo 
colinegro - Zoo. Ciervo mulo). 

Cellaig / Celleigion (Lit. Silvestre). 

Cerwyd / Cerwydon (Lit. Amigable). 

Danas / Danys (Lit. Encantador). 

Danas leuanc (Lit. Ciervo bisoño - Zoo. Cervato). 
Danas Rhonhir / Danys Rhonhir (Lit. Ciervo caudato 
- Zoo. Ciervo cola blanca). 

Deadell O Hyddod (Lit. Manada de ciervos). 

Eilon (Lit. Armonioso). 

Eilon Mynydd (Lit. Ciervo montano). 

Elain - Elaine / Eleinod (Zoo. Cetvato). 

Elain Coch (Var. Elaine Coch - Lit. Cervato rojo). 
Elain Du (Var. Elaine Du - Lit. Cervato negro). 

Elain Wen (Var. Elaine Wen - Lit. Cervato blanco). 
Ewig / Ewigod (Lit. Amigable - Zoo. Cierva). 
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e  Hydd / Hyddod (Tit. Eminente). 

e  Hydd Coch (Lit. Ciervo rojo). 

e  Hyddes / Hyddesod (Zoo. Cierva). 

e  Hyddgant (Lit. Manada de ciervos). 

e  Hydd leuanc (Lit. Ciervo bisoño - Zoo. Cervato). 
e  Iwtch- Iytch / Iyrchod (Lit. Eminente). 

e  Iyrchell / Iyrchellod (Zoo. Cervato). 

e  Iyrchen (Zoo. Enodia). 

e  Iyrches / Iyrchesau (Zoo. Cierva). 

e  Iyrchw / Iyrchwon (Lit. Eminente). 

e  Iyrchwyn (Var. Iyrchyn - Zoo. Cervato). 

e  Llwdn Ewig (Lit. Cierva bisoña - Zoo. Enodia). 

e  Liwdn Hydd (Lit. Ciervo bisoño - Zoo. Cervato). 
e  Rhidain (Lit. Enérgico - Zoo Cervato). 

e  Rhidawl (Var. Rhidol - Lit. Enérgico - Zoo Cervato). 


Ciprés: Fyllwydden / Fyllwydd (Lit. Árbol crepuscular). 
Ciruelo: 


e  Coeden Eirin Gwyllt (Lit. Árbol de ciruela silvestre). 
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Cisne: 
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Eirinen / Eirin (Lit. Resplandeciente - Bot. Ciruela). 
Eitinen Wyllt / Eirin Gwyllt (Lit. Ciruela silvestre). 
Eirynwydden / Eirynwydd (Lit. Árbol de ciruelas). 
Glasbaill (Lit. Fruto cerúleo - Bot. Ciruela). 

Pren Eirin (Var. Eirinbren - Lit. Árbol de ciruelas). 


Alarch / Elyrch - Eleirch (Lit. Extremadamente 
armonioso - Fig. Elegante). 

Alarch Du / Elyrch Duon (Lit. Cisne negro). 
Alarchen / Alarchenau (Zoo. Cría de cisne). 

Alarches / Alarchesau (Zoo. Cisne hembra). 

Alarch Gwyllt / Elyrch Gwyllt (Lit. Cisne silvestre). 
Alarch Gyddfddu (Lit. Cisne cuellinegro). 

Alarch leuanc (Lit. Cisne bisoño). 

Alarch Utganol (Lit. Cisne trompeteto). 

Alarch Wen / Elyrch Gwynion (Lit. Cisne blanco). 
Alarch Y Gogledd / Elyrch Y Gogledd (Lit. Cisne 


septentrional - Zoo. Cisne cantor). 
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Alarch Y Twndra / Elyrch Y Twndra (Lit. Cisne de 
tundra - Zoo. Cisne chico). 


Cyw Alarch (Lit. Cría de cisne). 


Codorniz: 


Rhegen / Rhegenod (Lit. Crotoreador). 

Rhinc / Rhinciau (Lit. Crotoreador). 

Sofliar / Soflieir (Lit. Gallina barbada). 

Sofliar Eira / Soflieir Fira (Lit. Codorniz nival - Zoo. 
Codorniz Papúa). 

Sofliar Frown / Soflieir Brown (Lit. Codorniz marrón 
- Zoo. Codorniz pectoral). 

Sofliar Gerddotol / Soflieir Cerddorol (Lit. Codorniz 
cantora - Zoo. Codorniz silbadora). 

Sofliar Glaw / Soflieir Glaw (Lit. Codorniz fluvial - 
Zoo. Codorniz coromandélica). 

Sofliar Gribog (Lit. Codorniz crestada). 

Sofliar Las / Soflieir Gleision (Lit. Codorniz cerúlea - 
Zoo. Codorniz china). 


Sofliar Mynydd / Soflieir Mynydd (Lit. Codorniz 
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montana - Zoo. Codotniz picta). 


e  Sofliar Resog (Lit. Codorniz listada). 
Cogujada: 


e  Ehedydd / Ehedyddion (Lit. Voladora). 

e  Ehedydd Copog (Lit. Cogujada encrestada). 

e BEhedydd Haul / Ehedyddion Haul (Lit. Alondra 
solana - Zoo. Cogujada modesta). 


e  Hedydd / Hedyddion (Lit. Voladora). 
Colibrí: 


e  Aderyn Bach Y Si (Lit. Ave zumbadora menor). 
e  Aderyn Y Si / Adar Y Si (Lit. Ave zumbadora). 
e  Adetyn Y Si Gwennyn (Lit. Colibrí abejero). 

e Mwngialog (Var. Myngialog - Lit. Susurrador). 
e  Siedn / Siednod (Lit. Zumbadot alífero). 


Comadreja: 


e Bronwen / Bronwennod (Lit. Pechiblanca). 


e  Gwenci / Gwenciod (Lit. Voraz). 
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Conejo: 


e  Cath Eithin (Lit. Gato aulagar). 

e  Ceinach / Ceinych (Lit. Encantador). 

e  Ceinachen (Zoo. Gazapo). 

e  Cwning - Cwningen / Cwningod (Lit. Cimero). 

e  Cwningen Fach (Lit. Conejo menot - Zoo. Gazapo). 

e  Cwningen Gwyn (Lit. Conejo blanco). 

e Cwningen Wyllt / Cwningod Gwylltion (Lit. Conejo 
silvestre - Zoo. Conejo de monte). 

e  Cyw Cwningen (Zoo. Gazapo). 

e  Ffiogen / Ffiogod (Lit. Idóneo). 


Convalaria: 


e  Alaw Crewyll (Lit. Lirio sollozante). 

e  Clych Enid (Lit. Campanilla totovía). 

e  Gwenonwy (Lit. Albugínea). 

e Lili Mai (Var. Lilir Mai - Lit. Lirio campestre). 
e Lili Y Dyffrynoedd (Lit. Lirio de los valles). 
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Corcovado: 


e Sofliar / Soflieir (Lit. Gallina barbada). 
e  Sofliar Gefnddu (Lit. Corcovado dorsioscuto). 


e  Sofliar Serennog (Lit. Corcovado estrellado). 


Cormorán: 


e  Motfran / Motfranod (Lit. Cuervo marino). 


e  Mulfran / Mulfrain - Mulfranod (Lit. Cuervo mulo). 


Cornejo: 


e Corgwytosyn / Corgwytos (Lit. Cornejo enano). 

e  Cwytawl (Var. Cwytol - Lit. Engomado). 

e Cwyrosyn / Cwytros (Lit. Engomado). 

e Cwytrosyn Cochftig / Cwyros Coch (Lit. Cornejo de 
copa bermeja - Bot. Cornejo de hojas rojas). 

e |GCwyrosyn Rhisel Coch (Lit. Cornejo de corteza 
carmesí - Bot. Cornejo siberiano). 

e Cwytosyn Y Ceitios / Cwyros Y Ceirios (Lit. Cornejo 


cerezaledo - Bot. Cornejo macho). 
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e  Cwyrwialen (Lit. Vara engomada). 
e  Pren Ci / Pren Cwn (Lit. Árbol canino). 


Crepis: 


Gwalchlys / Gwalchlysiau (Lit. Planta halconera). 


Gwalchlys Culddail (Lit. Crepis de hoja estrecha). 


Gwalchlys Llyfn (Lit. Crepis dulce - Bot. Almirón). 


Gwalchlys Y Gors / Gwalchlysiau Y Gotrs (Lit. Crepis 


paludosa - Bot. Árnica). 


Heboglys Y Gots (Lit. Crepis paludosa - Bot. Árnica). 


Cuervo: 


e  Bran / Brain (Lit. Ominoso). 

e  Branas (Var. Branes - Zoo. Bandada de cuervos). 

e  Bran Balmwydd (Lit. Cuervo palmero). 

e  Bran Benwinau (Lit. Cuervo cabecipardo). 

e  Bran Bigwen (Lit. Cuervo piquiblanco). 

e  Bran Bysgod / Brain Pysgod (Lit. Cuervo pescador). 


e  Bran Chwibanog (Lit. Cuervo flautista). 
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e  Bran Dorchog (Lit. Cuervo acollatado). 

e Bran Dyddyn / Brain Tyddyn (Lit. Cuervo agrícola - 
Zoo. Corneja negra). 

e  Bran Fechan / Brain Bychain (Lit. Cuervo chico). 

e  Bran Fraith (Lit. Cuervo overo - Zoo. Cuervo pío). 

e  Bran Lwyd / Brain Llwyd (Lit. Corneja gris). 

e  Branos (Zoo. Corvato). 

e  Bran Yddfwen (Lit. Cuervo de cuello blanco). 

e  Cigfran (Lit. Cuervo carroñero - Zoo. Cuervo grande). 

e Cigfran Fach / Cigfrain Bach (Lit. Cuervo menor - 
Zoo. Cuervo de Mellor). 

e  Cigfran Yddfwen / Cigfrain Gyddfwyn (Lit. Cuervo 
cuelliblanco - Zoo. Cuervo llanero). 

e Cigfran Yddfwinau / Cigfrain Gyddfwinau (Lit. 
Cuervo cuellirrufo - Zoo. Cuervo desertícola). 

e  LluO Frain (Lit. Bandada de cuervos). 

e  Ydfran / Ydfrain (Lit. Ominoso). 


Damasquina: Gold (Var. Golt - Lit. Revestida). 


Delfín: 
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Dolffin Gwyn (Lit. Delfín blanco). 

Dolffin Pigwyn (Lit. Delfín de hocico blanco). 
Dolffin Rhesog (Lit. Delfín listado). 

Dolffin Trwyn Potel (Lit. Delfín nariz de botella). 
Dolffin Ystlyswyn (Lit. Delfín de flancos blancos). 
Dolffyn / Dolffyniaid - Dolffynod (Var. Dolffin / 
Dolffiniaid - Lit. Saltatín). 

Dolffynes / Dolffynesau (Zoo. Delfín hembra). 
Mothwch / Mothychod (Lit. Lechón marino). 


Digitalis: 


Bys Coch / Bysedd Cochion (Lit. Dedalera carmesí). 
Bysedd Ellyllon (Lit. Dedalera élfica). 

Bysedd Y Cwn (Lit. Dedalera canina). 

Bysedd Y Cwn Melyn (Lit. Digitalis amarilla). 

Ffion / Ffionau (Lit. Radiante). 

Ffion Y Ffridd (Lit. Digitalis silvestre). 

Maneg Y Forwyn (Lit. Guante de doncella). 

Menyg Ellyllon (Lit. Guantele élfico). 
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e  Menyg Y Llwynog (Lit. Guantele vulpino). 
e  Menyg Y Tylwyth Teg (Lit. Guantele feérico). 


Drosetra: 


e  Chwys Yr Haul (Lit. Rocío de sol). 

e  Gwlithlys / Gwlithlysau (Lit. Planta relente). 

e  Gwlithlys Hirddail (Lit. Drosera de hojas oblongas). 

e  Gwlithlys Mawt (Lit. Drosera mayor - Bot. Rocío del 
sol de hoja larga). 

e  Gwlith Yr Haul (Lit. Rocío de sol). 


Duraznero: 


e  Eirinen Wlanog / Eirin Gwlanog (Lit. Ciruela hirsuta 
- Bot. Durazno). 


e  Pren Eirin Gwlanog (Lit. Árbol de duraznos). 


Elaino: 


e  Barcud / Barcudiaid (Lit. Volador perturbante). 
e  Barcud Cynffonfforchog (Lit. Elanio de cola anillada - 


Zoo. Elanio golondrina). 
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e Barcud Cynffonwennol (Lit. Elanio con cola de 
golondrina - Zoo. Elanio tijereta). 

e Barcud Cynffonwyn / Barcudiaid Cynffonwyn (Lit. 
Elanio coliblanco - Zoo. Elanio maromero). 

e  Barcud Pigfain (Lit. Elanio piquidelgado). 

e Barcud Wynepgoch / Barcudiaid Wynepgoch (Lit. 
Elanio catirrufo - Zoo. Elanio enano). 


e Barcud Ysewydd Ddu / Barcudiaid Ysgwydd Ddu 


(Lit. Elanio hombrinegro - Zoo. Elanio azul). 


Eléboto: 


e Crafanc Yr Arth Corsica (Lit. Garra de oso corsa - 
Bot. Eléboro de hojas de acebo). 

e  Palf Yr Arth (Lit. Pata de oso - Bot. Eléboto fétido). 

e  Pelydr Du (Lit. Pelitre negro - Bot. Eléboro negro). 

e Rhosyn Nadolig / Rhosynnau Nadolig (Lit. Rosa de 


navidad - Bot. Eléboro negto). 
Émpetro negro: 


e  Creiglysen / Creiglys (Var. Creiglusen / Creiglus - Lit. 
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Planta rupestre). 
Cryglysen / Cryglys (Lit. Planta rupestre). 


Llusen Y Bran (Lit. Arándano corvino). 


Epilobio: 
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Helyelys (Lit. Planta salguera). 

Helyelys Blewog (Lit. Epilobio hirsuto). 

Helyelys Culddail (Lit. Epilobio de hoja estrecha - 
Bot. Epibolio palustre). 

Helyelys Gwlanog Lleiaf (Lit. Epilobio hirsuto menor 
- Bot. Epilobio de flor pequeña). 

Helyelys Hardd (Lit. Epilobio ornamentado - Bot. 
Adelfilla de hoja estrecha). 

Helyelys Lledlwyd (Lit. Epibolio crepuscular - Bot. 
Epilobio de flor pequeña). 

Helyelys Llydanddail (Lit. Epibolio de hoja extendida 
- Bot. Epibolio de montaña). 

Helyelys Rhosynnaidd (Lit. Epibolio rosáceo - Bot. 
Epilobio de flor pequeña). 

Helyelys Y Coed (Lit. Epibolio silvestre - Bot. 
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Adelfilla de hoja estrecha). 


e  Helyelys Y Gots (Lit. Epibolio palustre). 


e  Helyelys Y Mynydd (Lit. Epibolio montano - Bot. 


Epibolio de los Alpes). 


e  Helyelys Y Waedlys (Lit. Epibolio sanguinario - Bot. 


Epibolio de montaña). 
Eritrina: Gwylarwydden / Gwylarwydd (Lit. Árbol coralino). 
Escribano cerillo: 


e  Aderyn Penfelyn (Lit. Ave cabecigualda). 
e  Melynawg (Var. Melynog - Lit. Gualdo). 
e  Melyn Yr Eithin (Lit. Gualdo de aulagar). 
e  Penaur (Lit. Cabeza áurea). 


e  Penfelyn (Lit. Cabecigualdo). 
Espatódea: Ffynonwydden (Lit. Árbol de la fontana). 


Estornino: 


e  Aderyn Yr Eira / Adar Yr Eiry (Lit. Ave nival). 


e  Aderyn Y Drudwy / Adar Y Drudwy (Lit. Ave brava). 
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Drudwen / Drudwennod - Drudws (Lit. Intrépido). 
Drudwen Adeingoch (Lit. Estornino alirrojo). 
Drudwen Adeinwen / Drudwy Adeinwyn (Lit. 
Estornino aliblanco - Zoo. Estornino gorjinegro). 
Drudwen Adeinwinau (Lit. Estornino alirrufo). 
Drudwen Amethyst (Lit. Estornino amatista). 
Drudwen Benddu (Lit. Estornino de cabeza negra). 
Drudwen Benllwyd / Drudwy Penllwyd (Lit. 
Estornino cabecigris - Zoo. Estornino malabar). 
Drudwen Benwen (Lit. Estornino cabeciblanco). 
Drudwen Bicoch (Lit. Estornino piquitrojo). 
Drudwen Bigwen (Lit. Estornino piquiblanco). 
Drudwen Dorchddu (Lit. Estornino cuellinegro). 
Drudwen Ddu (Lit. Estornino negro). 

Drudwen Fochwen (Lit. Estornino de mejillas blancas 
- Zoo. Estornino gris). 

Drudwen FPraith (Lit. Estornino bicolor). 

Drudwen Fronwen (Lit. Estornino pechiblanco - 


Zoo. Estornino acollarado). 
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e  Drudwen Fynydd / Drudwy Mynydd (Lit. Estotnino 
montano - Zoo. Estornino de Espíritu Santo). 

e  Drudwen Gribog (Lit. Estornino copetón). 

e  Drudwen Lwyd (Lit. Estornino cenizo). 

e  Drudwen Lygadwen (Lit. Estornino ojiblanco). 

e  Drudwen Wridog (Lit. Estornino rosado). 

e  Drudwy / Drudwyod (Lit. Intrépido). 


e Trodwen (Lit. Itinerante albugíneo). 


Estrella marina: 


e Serbysgod / Serbysg (Lit. Pez estrella). 
e  Seren Mor / Ser Mor (Var. Morseren). 


Eufrasia: 


e  Effros (Lit. Despierta). 

e  Effros Blodau Mawr (Lit. Eufrasia floral mayor - Bot. 
Euphrasia officinalis). 

e  Effros Culddail (Lit. Eufrasia de hoja estrecha - Bot. 
Eufrasia de Salisburgo). 


e Effros Iwerddon (Lit. Eufrasia irlandesa - Bot. 
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Eufrasia de Salisburgo). 

Effros Unionsyth (Lit. Eufrasia enhiesta). 
Gloewlys / Gloewlysiau (Lit. Planta reluciente). 
Goleudrem (Lit. Efigie resplandeciente). 

Llys Effros / Llysiau Effros (Lit. Flor despabilada). 


Faisán: 
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Ceiliog Coed / Ceiliogod Coed (Lit. Gallo silvestre). 
Coediar (Vat. lar Goed - Lit. Gallina silvestre). 
Ffesant / Ffesantod - Ffesantau. 

Pfesant Arian (Lit. Faisán plateado). 

Ffesant Dorchog / Ffesantod Torchog (Lit. Faisán 
anillado - Zoo. Faisán común). 

Ffesant Euraid (Lit. Faisán dorado). 

Ffesant Gefngoch / Ffesantod Cefngoch (Lit. Faisán 
dorsirojo - Zoo. Faisán de carúncula azul). 

Ffesant Gefngoch Gribog (Lit. Faisán dorsirrojo 
encrestado - Zoo. Faisán noble). 

Ffesant Glustiog / Ffesantod Clustiog (Lit. Faisán 


auriculado - Zoo. Faisán orejudo blanco). 
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e  Ffesant Glustiog Frown (Lit. Faisán orejudo pardo). 
e  Ffesant Glustiog Las (Lit. Faisán orejudo azul). 

e  Ffesant Waed (Lit. Faisán ensangrentado). 

e  Ffesant Werdd (Lit. Faisán verde). 

e  Ffesant Ymerodrol (Lit. Faisán imperial). 

e  Gwyddednen / Gwyddednaint (Zoo. Faisana). 

e  Gwyddednyn / Gwyddednaint (Lit. Ave silvestre). 
e  Gwyddiar (Var. lar Gwydd - Lit. Gallina silvestre). 


Faisancillo: 


e  Ceiliog Ysbardun (Lit. Gallo espolonero). 
e  Ceiliog Ysbardun Coch (Lit. Faisancillo rojo). 


e  Ceiliog Ysbardun Lliwiedig (Lit. Faisancillo moteado). 


Falconete: 


e  Corhebog / Corhebogiaid (Lit. Halcón menor). 


e GCorhebog Brith / Corhebogiaid Brithion (Lit. 


Falconete overo - Zoo. Falconete pío). 


e  Corhebog Torchog (Lit. Falconete acollarado). 
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Flot: 


208 


Blodeuardd (Lit. Jardín de flores). 

Blodeuddalen (Lit. Hoja de la flor - Bot. Pétalo) 
Blodeuyn - Blodyn / Blodau (Lit. Harinera). 
Blodyn Coch / Blodau Cochion (Lit. Flor carmesí). 
Blodyn Glas / Blodau Gleision (Lit. Flor cerúlea). 
Blodyn Gwyn / Blodau Gwynion (Lit. Flor nívea). 
Blodyn Melyn / Blodau Melyn (Lit. Flor gualda). 
Fflur / Ffluroedd (Lit. Germinante). 

Fflurddalen (Lit. Hoja de la flor - Bot. Pétalo). 
Fflwr / Ffiwyt (Lit. Germinante). 

Gatdd Flodau (Lit. Jardín de flores). 

Gwull / Gwullion (Lit. Germinante). 

Gwullardd (Lit. Jardín de flores). 

Gwullddeilen (Lit. Hoja de la flor - Bot. Pétalo) 


Morlo / Morloi (Lit. Becerro marino). 


Motlo Batfog / Motloi Batfog (Lit. Foca barbuda). 
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Morlo Cycyllog / Morloi Cycyllog (Lit. Foca 
encapuchada - Zoo. Foca capuchina). 

Motlo Cylchog / Motloi Cylchog (Lit. Foca anillada). 
Motlo Llwyd / Motloi Llwyd (Lit. Foca gris). 


Fodi: Ffwdi / Ffwdiaid (Lit. Abrupto). 


Fragaria: 


Liwyn Mefus (Lit. Arbusto de fresas). 

Mefusbren / Mefusbrennau (Lit. Arbusto de fresas). 
Mefusen / Mefus (Lit. Dulce - Bot. Fresa). 

Mefusen Fawr / Mefus Mawr - Mefus Fawr (Lit. 


Fresa mayor - Bot. Fresa almizcle). 

Mefusen Y Goedwig (Lit. Fresa salvaje) 
Mefuswydden / Mefuswydd (Lit. Arbusto de fresas). 
Pren Syfi (Lit. Arbusto de fresas). 

Syfien / Syfi (Bot. Fresa). 


Frambueso: 


Afanen / Afan (Lit. Corpuscular - Bot. Frambuesa). 
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Afanllwyn (Lit. Arbusto de frambuesas). 

Afanwydden (Lit. Arbusto de frambuesas). 

Liwyn Mafon (Lit. Arbusto de frambuesas). 

Llwyn Mwyar Gwin (Lit. Arbusto de zarzamoras 
guindas - Bot. Frambueso japonés). 

Mafonen / Mafon (Lit. Racímera - Bot. Frambuesa). 
Mafonen Coch (Lit. Frambuesa roja). 

Mafonen Ddu / Mafon Duon (Lit. Frambuesa negra). 
Mafonen Flewgoch / Mafon  Flewgoch (Lit. 
Frambuesa carmesí - Bot. Frambuesa japonesa). 
Mafonwydden (Lit. Arbusto de frambuesas). 
Meifonen / Meifon (Lit. Racimera - Bot. Frambuesa). 


Meifonwydden (Lit. Arbusto de frambuesas). 


Fresno: 


210 


Coeden Onnen / Coed Ynn (Lit. Árbol eminente). 
Onnen / Onn - Ynn (Lit. Eminente). 
Onen Eiddil (Lit. Fresno esbelto - Bot. Otno). 


Onen Wyllt / Ynn Gwylltion (Lit. Fresno salvaje). 
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e Onwydden / Onwydd (Lit. Árbol eminente - Bot. 
Fresno de hoja ancha). 


e  Pren Onen (Lit. Árbol eminente). 


Fumarel: 


e Corswennol / Corswenoliaid (Lit. Hirunda menor). 

e Corswennol Adeinwen (Lit. Fumarel aliblanco). 

e GCorswennol Ddu / Cotswenoliaid Duon (Lit. 
Fumarel negro - Zoo. Fumarel común). 

e GCorswennol Farfog / Corswenoliaid Barfog (Lit. 


Fumatel barbado - Zoo. Fumarel cariblanco). 
Galanto: 


e  Blodyn Yr Eira / Blodaur Eira (Lit. Flor nival). 
e  Cloch Maban (Lit. Campanilla churumbel)). 

e  Cloch Yr Eiriol (Lit. Campanilla brillante). 

e  Eiriawl (Var. Eiriol - Lit. Brillante). 

e  Eirlys / Eirlysiau (Lit. Planta nívea). 

e Lili Wen Fach (Lit. Lirio blanco menor). 

e  Mws Yr Eira (Lit. Efluvio nival). 
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Gallo: 
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Ceiliawg / Ceiliogod - Ceiliogau (Lit. Viril). 

Ceiliawg Du / Ceiliogod Duon (Lit. Gallo negro). 
Ceiliog Coedwig / Ceiliogod Coedwig (Lit. Gallo 
silvestre - Zoo. Gallo doméstico). 

Ceiliog Coedwig Coch / Ceiliogod Coedwig Cochion 
(Lit. Gallo bermejo - Zoo. Gallo común). 

Ceiliog Coedwig Gwytdd / Ceiliogod Coedwig 
Gwyrddion (Lit. Gallo verde - Zoo. Gallo de Java). 
Ceiliog Coedwig Llwyd (Lit. Gallo gris). 

Ceilioges / Ceiliogesau (Zoo. Gallina). 

Ceiliog Gwyn (Lit. Gallo blanco). 

lar (Var. Giar - Zoo. Gallina). 


Alarchwydd / Alarchwyddau (Lit. Ganso cisne). 
Ceiliogwydd (Lit. Gallo salvaje - Zoo. Ganso macho). 
Deadell O Wyddau (Lit. Bandada de gansos). 


Elcysen / Elcys (Lit. Espíritu yacente). 
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Glaswydd (Lit. Ganso cerúleo - Zoo. Ansarino). 
Gwydd / Gwyddau (Lit. Silvestre). 

Gwydd Adeinlas (Lit. Ganso altazul). 

Gwydd Bengoch / Gwyddau Pengoch (Lit. Ganso 
cabecirrojo - Zoo. Ganso colorado). 

Gwydd Benllwyd (Lit. Ganso cabeza gris). 

Gwydd Benthesog / Gwyddau Penthesog (Lit. Ganso 
de cabeza listada - Zoo. Ganso asiático). 

Gwydd Dalcenwen / Gwyddau Talcenwyn (Lit. 
Ganso frentiblanco - Zoo. Ganso cateto). 

Gwydd Dalcenwen Fechan (Lit. Ganso frentiblanco 
menor - Zoo. Ganso cateto chico). 

Gwydd Dorchwen (Var. Gwydd Wendorch - Lit. 
Ganso cuelliblanco - Zoo. Ganso de collar). 

Gwydd Ddu / Gwyddau Duon - Gwyddau Du (Lit. 
Ganso negro - Zoo. Ganso de collar). 

Gwydd Eira / Gwyddau Eira (Lit. Ganso nival). 
Gwydd Fraith (Lit. Ganso oveto). 


Gwydd Frongoch (Lit. Ganso de pecho rojo). 
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Garza: 
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Gwydd leuanc (Lit. Ganso bisoño - Zoo. Ansatino). 
Gwydd Lwyd / Gwyddau Llwydion - Gwyddau 
Liwyd (Lit. Ganso gris - Zoo. Ganso común). 

Gwydd Y Llafur (Lit. Ganso campestre). 

Gwydd Wyllt (Lit. Ganso silvestre). 


Gwydd Wyllt Fronwen (Lit. Ganso pechiblanco 


silvestre - Zoo. Ganso cateto). 


Llwdn Gwydd (Lit. Ganso bisoño - Zoo. Ansarino). 


Aderyn Garhir / Adar Gathir (Lit. Ave zancuda). 
Creydd / Creyddion (Lit. Graznadora). 

Creyr / Creyrod - Crehytod (Lit. Graznadora). 

Creyt Brith (Lit. Garza overa - Zoo. Garceta pía). 
Creyr Cefawyrdd / Crehyrod Cefnwyrdd (Lt. Garza 
dorsiverde - Zoo. Gatcita verdosa). 

Creyr Coch / Crehyrod Cochion (Lit. Garceta rojiza). 
Creyr Chwibanog (Lit. Garza silbadora). 


Creyr Du / Crehyrod Duon (Lit. Garceta negra). 


Diccionario de Voces Poéticas Galesas. 


Creyren (Zoo. Cría de garza). 

Creyr Glas (Lit. Garza cerúlea - Zoo. Garza real). 
Creyr Glas Bach / Crehyrod Glas Bach (Lit. Garza 
cerúlea menor - Zoo. Garza azul). 

Creyr Gwattheg (Lit. Garza ganadera). 

Creyr Gwyrdd (Lit. Garcita verde). 

Creyr Gwyn / Crehyrod Gwynion (Lit. Garza blanca). 
Creyr Gyddfwyn / Crehyrod Gyddfwyn (Lit. Garza 
cuelliblanca - Zoo. Garza mora). 

Creyr Hirbig / Crehyrod Hirbig (Lit. Garza piquilarga 
- Zoo. Garza de Sumatra). 

Creyr Llwyd / Crehyrod Liwydion (Lit. Garza gris - 
Zoo. Garceta de garganta roja). 

Creyr Mawr Glas / Crehyrod Mawr Glas (Lit. Garza 
azul mayor - Zoo. Garza ceniza). 

Creyr Mawr Gwyn / Crehyrod Mawr Gwyn (Lit. 
Garza blanca mayor - Zoo. Garceta grande). 

Creyr Melyn / Crehytod Melyn (Lit. Garza gualda - 
Zoo. Gartcilla cangrejera). 


Creyr Melynbig / Crehyrod Melynbig (Lit. Garza 
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piquigualda - Zoo. Garza intermedia). 

e  Creyr Penddu (Lit. Garza de cabeza negra). 

e  Creyr Torgoch (Lit. Garcilla de vientre rojo). 

e  Creyr Torwyn (Lit. Garza de vientre blanco). 

e  Creyr Wynebwyn (Lit. Garceta cariblanca). 

e  Crychydd / Crychyddion (Zoo. Cría de garza). 

e  Garan / Garanod (Lit. Zancuda). 

e Garan Gtychydd / Gatan Grychyddion (Lit. Garza 
graznadora - Zoo. Cría de garza). 

e  Gatanhir (Lit. Zancuda). 


e  Gatanwyn (Lit. Garza blanca). 


e  Cath / Cathod - Cathau (Lit. Garfa ardiente). 

e  Cath Ddu / Cathod Duon (Lit. Gato negro). 

e  Cathes / Cathesau (Zoo. Gata). 

e  Cath Fach (Lit. Gato menor - Zoo. Gatito). 

e  Cath Goch / Cathod Coch (Lit. Gato rojo). 

e  Cath Lwyd / Cathod Llwyd (Lit. Gato gris). 

e  Cath Wen / Cathod Gwynion (Lit. Gato níveo). 
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e  Cenau Cath (Zoo. Gatito). 
e  CywCath (Zoo. Gatito). 


Gato montés: 


e  Cath Goed (Var. Coedgath - Lit. Gato silvestre). 
e  Cath Fynydd / Cathod Mynydd. 
e  Cath Wyllt / Cathod Gwyllt (Lit. Gato salvaje). 


Gaulteria: 


e  Gweunlwyn (Lit. Arbusto de las praderas). 

e Gweunlwyn Pigog (Lit. Gaulteria punzante - Bot. 
Gaulteria mucronada). 

e  Gweunlwyn Ymlusgol (Lit. Gaulteria postrada - Bot. 


Gaulteria común) 
Gavilán: 


e  Gwalch / Gweilch (Lit. Enguirnaldado). 
e  Gwalches (Zoo. Gavilán hembra). 
e  Gwalch Brith (Lit. Gavilán overo - Zoo. Gavilán pío). 


e  Gwalch Brongoch (Lit. Gavilán de pecho rufo). 
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Gwalch Bronwinau (Lit. Gavilán pechirtojo). 

Gwalch Bronwyn (Lit. Gavilán pecho blanco). 
Gwalch Bychan / Gweilch Bychain (Lit. Gavilán 
menor - Zoo. Gavilancito americano). 

Gwalch Cefnddu / Gweilch Cefnddu (Lit. Gavilán 
dorsinegto - Zoo. Gavilancito muslirrojo). 

Gwalch Cefnllwyd (Lit. Gavilán dorsigrís). 

Gwalch Coch (Lit. Gavilán colorado). 

Gwalch Du / Gweilch Duon (Lit. Gavilán negro - 
Zoo. Gavilán cangrejero negro). 

Gwalch Du Mawt (Lit. Gavilán negro mayor - Zoo. 
Gavilán cangrejero grande). 

Gwalch Glas / Gweilch Glas (Lit. Gavilán cerúleo - 
Zoo. Gavilán común). 

Gwalch Llwyd (Lit. Gavilán plomizo). 

Gwalch Llwyd A Glas (Lit. Gavilán gris azulado - 
Zoo. Gavilán de Nueva Bretaña). 

Gwalch Mangtrof / Gweilch Mangtof (Lit. Gavilán de 
manglar - Zoo. Gavilán cangrejero). 


Gwalch Mantell Ddu / Gweilch Mantell Ddu (Lit. 


Diccionario de Voces Poéticas Galesas. 


Gavilán de manto negto - Zoo. Gavilán rufinegro). 

e  Gwalch Mantellog / Gweilch Mantellog (Lit. Gavilán 
encapuchado - Zoo. Gavilán blanco). 

e Gwalch Rhesog / Gweilch Rhesog (Lit. Gavilán 
listado - Zoo. Gavilán príncipe). 

e  Gwalch Torwinau / Gweilch Torwinau (Lit. Gavilán 
ventrirrojo - Zoo. Gavilán flanquirrojo). 

e  Gwalch Tywyll (Lit. Gavilán pizartoso). 

e  Gwalch Wynebddu (Lit. Gavilán carinegto). 


e  Gwelchyn (Zoo. Cría de gavilán). 
Gaviota: 


e  Gwylan / Gwylanod (Lit. Tímida). 

e  Gwylan Adeinlas (Lit. Gaviota aliglauca). 

e  Gwylan Arian (Lit. Gaviota plateada). 

e Gwylan Benddu / Gwylanod Penddu (Lit. Gaviota 
cabecinegra - Zoo. Gaviota reidora). 

e Gwylan Benddu Fawr (Lit. Gaviota cabecinegra 
mayot - Zoo. Gavión cabecinegro). 


e  Gwvylan Benfrown (Lit. Gaviota de cabeza matrón). 
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Gwylan Benllwyd (Lit. Gaviota cabecigrís). 

Gwylan Dywyll (Lit. Gaviota fuliginosa). 

Gwylan Fechan (Lit. Gaviota enana). 

Gwylan Fodrwybig (Lit. Gaviota de pico anillado - 
Zoo. Gaviota de Delawate). 

Gwylan Gefnddu Fwyaf (Lit. Gaviota dorsinegra 
mayot - Zoo. Gavión atlántico). 

Gwylan Gefnddu lLeiaf (Lit. Gaviota dorsinegra 
menor - Zoo. Gaviota sombría). 

Gwylan Gefnlwyd (Lit. Gaviota dotrsigrís - Zoo. 
Gaviota de Kamchatka). 

Gwylan Goesddu / Gwylanod Coesddu (Lit. Gaviota 
patinegra - Zoo. Gaviota tridáctila). 

Gwylan Goesfelen (Lit. Gaviota patiamarilla). 

Gwylan Goesgoch / Gwylanod Coesgoch (Lit. 
Gaviota patitroja - Zoo. Gaviota piquicorta). 

Gwylan Ifori / Gwylanod Tfori (Lit. Gaviota ebútnea). 
Gwylan Lwyd (Lit. Gaviota gris). 

Gwylan Y De / Gwylanod Y De (Lit. Gaviota austral 


- Zoo. Gaviota cocinera). 
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e  Gwylan Y Gogledd (Lit. Gaviota hiperbórea). 
e  Gwvylan Y Gorllewin (Lit. Gaviota occidental). 
e  Gwylan Y Gweunydd (Lit. Gaviota atgentífera). 


e  Gwylan Ylfinfain (Lit. Gaviota picofina). 


Gaviotín: 


e Morwennol / Morwenoliaid (Var. Gwennol Y Mor / 
Gwennoliad Y Mor - Lit. Andorina marina). 

e Morwennol Afon / Morwenoliaid Afon (Lit. Gaviotín 
del río - Zoo. Gaviotín común). 

e Morwennol Bigfawr / Morwenoliaid Pigfawt (Lit. 
Gaviotín piquilargo - Zoo. Gaviotín atí). 

e Morwennol Bigfelen / Morwenoliaid Pigfelyn (Lit. 
Gaviotín piquigualdo - Zoo. Gaviotín crestado). 

e  Morwennol Fach (Lit. Gaviotín chico). 

e Morwennol Fechan (Lit. Gaviotín pequeño). 

e Morwennol Fochwen / Morwenoliaid Bochwyn (Lit. 
Gaviotín de mejillas blancas). 

e Morwennol Fraith / Morwenoliaid Brithion (Lit. 


Gaviotín overo - Zoo. Gaviotín sombrío). 
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e Morwennol Fronddu / Motrwenoliaid Bronddu (Lit. 
Gaviotín pechinegto - Zoo. Gaviotín frentinegro). 

e Morwennol Fronwen (Lit. Gaviotín pechiblanco - 
Zoo. Gaviotín de frente blanco). 

e Morwennol Ffrwynog / Morwenoliaid Ffrwynog (Lit. 
Gaviotín cabestrero - Zoo. Gaviotín de cerdas). 

e Morwennol Gefnllwyd (Lit. Gaviotín dorsigrís - Zoo. 
Gaviotín espectacular). 

e  Morwennol Wen (Lit. Gaviotín albo). 

e  Morwennol Wridog (Lit. Gaviotín rosado). 

e Morwennol Y De (Lit. Gaviotín antártico). 

e  Morwennol Y Gogledd (Lit. Gaviotín ártico). 

e  Ysgraen (Var. Ysgraell - Lit. Sediento). 

e  Ysgraen Du (Lit. Gaviotín negro). 


e  Ysoretan (Lit. Perenne). 
Genciana: 


e  Crwynllys (Lit. Planta dérmica). 
e  Crwynllys Dail Helyg (Lit. Genciana de hoja salguera - 


Bot. Genciana de sauce). 
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e  Crwynllys Utgorn (Lit. Genciana de la trompeta). 

e  Crwynllys Y Gots (Lit. Genciana de turbera). 

e  Crwynllys Y Gwanwyn (Lit. Genciana de primavera). 

e  Crwynllys Y Maes (Lit. Genciana de campo). 

e  Crwynllys Y Morfa (Lit. Genciana de turbera). 

e Crwynllys Y Mynydd (Lit. Genciana de montaña - 
Bot. Genciana nival). 

e Crwynllys Yr Hydref (Lit. Genciana autumnal - Bot. 
Gencianilla). 


Genista: Corfanhadlen (Lit. Retama menor). 


Ginestola: 


e  Aurfanadl Blewog (Lit. Hiniesta hirsuta). 
e  Corfanhadlen Flewog (Lit. Genista hirsuta). 


Girasol: 


e  Blodyn Yr Haul / Blodaut Haul (Lit. Flor del sol). 
e Blodyn Yr Haul Bach / Blodaur Haul Bach (Lit. 


Girasol menor - Bot. Girasol silvestre). 


223 


Saúl Elías Macías Heredia. 


Heulblodyn (Var. Heulflodeuyn - Lit. Flor del sol). 


Golondrina: 
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Gwenfol (Lit. Ebútrnea nimia). 

Gwennol / Gwenoliaid (Lit. Ebúrnea aérea). 
Gwennol Adeinfraith (Lit. Golondrina alipinta). 
Gwennol Adeinwen (Lit. Golondrina aliblanca). 
Gwennol Benddu (Lit. Golondrina cabecinegra). 
Gwennol Benwinau / Gwenoliaid Penwinau (Lit. 
Golondrina de cabeza rojiza). 

Gwennol Coed / Gwenoliaid Coed (Lit. Golondrina 
silvestre - Zoo. Golondrina bicolor). 

Gwennol Dingoch / Gwenoliaid Tingoch (Lit. 
Golondrina colirrufa - Zoo. Golondrina dáurica). 
Gwennol Dingoch Fawt (Lit. Golondrina colirrufa 
mayot - Zoo. Golondrina senegalesa). 

Gwennol Dinllwyd (Lit. Golondrina culigrís). 
Gwennol Dinwen / Gwenoliaid Tinwyn (Lit. 
Golondrina coliblanca - Zoo. Golondrina cejiblanca). 


Gwennol Dinwen Y De (Lit. Golondrina coliblanca 
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austral - Zoo. Golondrina patagónica). 

Gwennol Dorchddu / Gwenoliaid Torchddu (Lit. 
Golondrina cuellinegra - Zoo. Golondrina acollarada). 
Gwennol Dorchfrown / Gwenoliaid Torchfrown (Lit. 
Golondrina cuelliparda - Zoo. Golondrina parda). 
Gwennol Dorchwen (Lit. Golondrina cuelliblanca - 
Zoo. Golondrina fajiblanca). 

Gwennol Eutaid (Lit. Golondrina áurea). 

Gwennol Frongoch (Lit. Golondrina pechirrufa). 
Gwennol Fronllwyd (Lit. Golondrina pechigrís). 
Gwennol Gefnwen (Lit. Golondrina dorsiblanca). 
Gwennol Goch A Du (Lit. Golondrina rojinegra). 
Gwennol Goedwig (Lit. Golondrina selvática). 
Gwennol Gynffonwen (Lit. Golondrina coliblanca). 
Gwennol Las (Lit. Golondrina azul). 

Gwennol Las A Gwyn / Gwenoliaid Las A Gwyn 
(Lit. Golondrina azul y blanca). 

Gwennol Mangrof (Lit. Golondrina de manglar). 
Gwennol Werdd / Gwenoliaid Gwyrddion (Lit. 
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Golondrina verde - Zoo. Golondrina verdemar). 


Gwennol Yddfeoch (Lit. Golondrina cuelliblanca - 
Zoo. Golondrina de Guinea). 

Gwennol Yddfwen Y De (Lit. Golondrina 
cuelliblanca austral - Zoo. Golondrina gorgiblanca). 
Gwennol Yddfwen Y Gogledd (Lit. Golondrina 
cuelliblanca áttica - Zoo. Golondrina negrita). 
Gwennol Yddfwinau / Gwenoliaid Gyddfwinau (Lit. 


Golondrina cuellitrufa). 


Gorrión: 
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Aderyn Y To / Adat Y To (Lit. Ave del tejado). 
Golfan / Golfanod (Lit. Engullidora). 

Golfan Aur / Golfanod Aur (Lit. Gorrión áureo - 
Zoo. Gotrión dorado de Sudán). 

Golfan Cefngoch / Golfanod Cefngoch (Lit. Gorrión 
dorsirrojo - Zoo. Gorrión keniata). 

Golfan Eira / Golfanod Eira (Lit. Gorrión nival). 
Golfan Mawr (Lit. Gorrión grande). 

Golfan Mynydd / Golfanod Mynydd (Lit. Gorrión 
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montano - Zoo. Gorrión molineto). 
e  Golfan Penllwyd (Lit. Gorrión de cabeza gris). 
e Trefiad / Trefiaid (Lit. Doméstica). 


Halcón: 


e  Cudyll / Cudyllod (Lit. Volador). 

e  Curyll / Curyllod (Lit. Ávido). 

e  Gwalch / Gweilch (Lit. Encrestado - Fig. Héroe). 

e  Gwalches (Zoo. Halcón hembra). 

e  Gwalchmai (Lit. Halcón de las planicies - Fig. Héroe). 

e  Gwelchyn (Zoo. Cría de halcón). 

e  Hawg / Hogion (Lit. Integto). 

e  Hebog / Hebogau - Hebogiaid (Lit. Elocuente). 

e  Hebog Coed Cefnllwyd (Lit. Halcón silvestre dorsigrís 
- Zoo. Halcón montés dorsigrís). 

e  Hebog Coed Llwyd (Lit. Halcón silvestre gris - Zoo. 
Halcón montés plomizo). 

e  Hebog Coed Rhesog (Lit. Halcón silvestre listado - 


Zoo. Halcón montés agavilanado). 
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Haya: 
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Hebog Coed Torchog (Lit. Halcón silvestre acorallado 
- Zoo. Halcón montés collatejo). 

Hebog Cotonog / Hebogiaid Coronog (Lit. Halcón 
enguirnaldado - Zoo. Halcón yággar). 

Hebog Du / Hebogiaid Duon (Lit. Halcón negro). 
Hebog Gwinau / Hebogiaid Gwinau (Lit. Halcón 
guindo - Zoo. Halcón berigora). 

Hebog Llwyd /Hebogiaid Llwydion (Lit. Halcón gris). 
Hebog Tinwyn / Hebogiaid Tinwyn (Lit. Halcón 
piquiblanco - Zoo. Halconcito asiático). 

Hebog Tramor (Lit. Halcón peregrino). 

Hebog Tywyll (Lit. Halcón pizatroso). 

Hebog Y Gogledd / Hebogiaid Y Gogledd (Lit. 
Halcón septentrional - Zoo. Halcón gerifalte). 
Hebogyn (Var. Hebogwn - Zoo. Cría de halcón). 
Hwyedydd / Hwyedyddion (Lit. Eminente). 

Ysgutell (Var. Ysgutyll - Lit. Raudo) 


Cneuen Ffawydd (Lit. Nuez de haya). 
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e  Coeden Ffawydd (Lit. Árbol fagáceo). 

e Ffawyddawg (Var. Ffawyddog - Lit. Hayedo). 

e Ffawydden / Ffawydd (Lit. Árbol fagáceo). 

e Ffrwyth Y Ffawydd/ Ffrwythau Ffawydd (Lit. Fruto 
de haya - Bot. Nuez de haya). 

e  Liwynffawydd (Lit. Hayedo). 

e  Pren Ffawydd (Lit. Árbol fagáceo). 


Hepática de la fuente: 


e  Goferlys (Var. Goferllys - Lit. Planta de río). 
e Llys Yr Afu / Llysiaur Afu (Lit Planta hepática). 


Hieracium: 


e  Heboglys (Lit. Planta halconera). 

e  Heboglys Blewog (Lit. Hieracium hirsuto - Bot. 
Hieracium perpropinqueum). 

e  Heboglys Brith (Lit. Hieracium maculatum). 

e  Heboglys Culddail (Lit. Hieracium de hoja estrecha - 


Bot. Hieracium umbellatum). 


e  Heboglys Penddu (Lit. Hieracium de corola oscura - 
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Bot. Hieracium nigrescens). 
e  Heboglys Y Goedwig (Lit. Hieracium sylvaticum). 
e  Heboglys Y Gors (Lit. Hieracium paludosum). 
e  Heboglys Y Mynydd (Lit. Hieracium alpinum). 


Hiniesta: 


e  Banhadlen Aur (Lit. Retama áurea). 

e  Corfanadl (Var. Cotfanal - Lit. Retama menor). 
e  Corfanadl Melynllys (Lit. Genista de flor gualda). 
e  Eurfanadl (Var. Aurfanadl - Lit. Retama áurea). 
e  Llys Melyn / Llysiau Melyn (Lit. Panta gualda). 

e  Melynog Y Waun (Lit. Gualda de las praderas). 


Hipérico: 


e  Eirynllys (Lit. Planta prunera). 

e  Eurinllys (Lit. Planta áurea). 

e  Eurinllys Blewog (Lit. Hipérico hirsuto). 

e  Eurinllys Blodaufawr (Lit. Hipérico floral - Bot. 


Hipérico rastrero). 
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e  Eurinllys Gwelw (Lit. Hipérico blanquecino - Bot. 
Hipérico de montaña). 

e  Eurinllys Mawr (Lit. Hipérico mayor - Bot. Hipérico 
no perforado). 

e  Eurinllys Y Gots (Lit. Hipérico de pantano). 

e  Eurinllys Y Mynydd (Lit. Hipérico de montaña). 


Godwllon (Vat. Godwallon - Lit. Imperforada - Bot. 


Hipérico no perforado). 
Hipocampo: 


e Motfarch / Motfeirch (Lit. Caballo marino). 
e Motgeffyl / Morgeffylau (Lit. Caballo marino). 


Hipopótamo: 


e  Afonfarch / Afonfeirch (Lit. Caballo fluvial). 
e  Dyftfarch / Dyftfeirch (Lit. Caballo de agua). 


Hurón: Ffured / Ffuredau (Lit. Astuto). 


Isatide: 
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Glasddu (Lit. Negriazul). 

Glaslys (Lit. Planta cerúlea). 

Llasarllys (Var. Llysarllys - Lit. Planta cerúlea). 
Lliwiog Las (Lit. Entintada de azul). 


Lliwlys (Var. Llysiau Lliw - Lit. Planta entintada). 


Baedd Coed / Baeddod Y Coed (Lit. Cerdo silvestre). 
Baedd Gwyllt / Baeddod Gwyllt (Lit. Cerdo salvaje). 
Carawg - Catog / Carogion (Lit. Acumulador). 
Gwyddfaedd / Gwydd Baeddod (Lit. Cerdo silvestre). 
Gwyddfochyn / Gwyddfoch (Lit. Cerdo silvestre). 
Twrch - Tyrch / Tyrchod (Lit. Acumuladot). 

Tyrches / Tyrchesod (Zoo. Jabalina). 

Tyrchyn (Zoo. Jabato). 


Laburno: 
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Euron (Lit. Áureo). 


Eutronwy (Lit. Fruto de laburno). 
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Pyswydden / Pyswydd (Lit. Árbol fabáceo). 
Tresi Aur (Lit. Vara de oto). 


Lagópodo: 


Lauro: 


Grugiar / Grugicir (Lit. Gallina paramera). 

Grugiar Goch / Grugieir Cochion (Lit. Lagópodo 
bermejo - Zoo. Lagópodo escocés). 

Grugiar Gynffonwen (Lit. Lagópodo coliblanco). 
Grugiar Helyg / Grtugieir Helyg (Lit. Lagópodo 
salguero - Zoo. Lagópodo común). 

Grugiar Wen / Grtugieir Gwynion (Lit. Lagópodo 
albugíneo - Zoo. Lagópodo alpino). 


Dail Y Cwrw (Lit. Hoja de hidromiel - Bot. Laurel. 
Diawdwydden / Diawdwydd (Var. Diodwydden / 
Diodwydd - Lit. Árbol de hidromiel). 

Llawrwyddawg (Var. Llawrwyddog - Lit. Lauredal). 


Llawrwydden / Llawrwydd (Var. Llorwydden / 
Llorwydd - Lit. Árbol parcelario). 
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e  Pren Llawryf (Lit. Árbol parcelario). 


Lechuza: 


e  Gwdihw / Gwdihwiaid (Lit. Corquete ululante). 

e  Hwan (Vat. Hwen - Lit. Ululante). 

e  Tylluan / Tylluanod (Lit. Crepuscular). 

e Tylluan Goesgoch / Tylluanod Coesgoch (Lit. 
Lechuza patirroja - Zoo. Lechuza bataraz austral). 

e  Tylluan leuanc (Lit. Lechuza bisoña) 


e  Tylluan Wen (Lit. Lechuza blanca). 


e  Cenau Llew / Cenawon Llewod (Zoo. Leonino). 
e  Corlew (Lit. León menor - Zoo. Leonino). 

e  Llew / Llewod (Lit. Devorador). 

e  Llew Bychan (Lit. León menor - Zoo. Leonino). 
e  Llewes / Llewesod (Lit. Devoradora). 

e  Llew Du / Llewod Duon (Lit. León negro). 

e  Llew Gwyllt (Lit. León salvaje). 
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e  Llew Gwyn (Lit. León níveo). 
e  Llew leuanc (Lit. León bisoño - Zoo. Leonino). 


e  Llewyn / Llewynod (Zoo. Leonino). 


Libélula: 


e  Chwildatw / Chwildeirw (Lit. Insecto taurino). 

e  Gwaell Asgell Aur / Gweyll Asgell Aur (Lit. Libélula 
de alas áureas - Zoo. Darte amarillo). 

e  Gwaell Ddu / Gweyll Du (Lit. Libélula negra). 

e  Gwaell Neidr / Gweyll Neidr (Lit. Aguja viperina). 

e  Gwaell Resog / Gweyll Rhesog (Lit. Libélula listada - 
Zoo. Darter congregado). 

e  Gwaell Rudd / Gweyll Rudd (Lit. Libélula bermeja - 
Zoo. Libélula flecha roja). 

e  Gwaell Scatlad / Gweyll Scarlad (Lit. Libélula roja). 

e  Gwas Gwytdd (Lit. Libélula esmeralda). 

e  Gwas Gwyrdd Blewog (Lit. Libélula esmeralda hirsuta 
- Zoo. Libélula esmeralda de Downey). 

e Gwas Gwytdd Gloyw / Gweision Gwytdd Gloyw 
(Lit. Libélula esmeralda brillante). 
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Gwas Neidt / Gweision Neidr (Lit. Ofidio bisoño). 
Gwas Neidr Asur (Lit. Libélula azul). 

Gwas Neidr Eurdorchog / Gweision Neidr Torchog 
(Lit. Libélula de collar áureo - Zoo. Libélula tigre). 
Gwas Neidr Flewog (Lit. Libélula peluda). 

Gwas Neidr Gwyrdd (Lit. Libélula verde). 

Morwyn / Morwynion (Lit. Doncella). 

Morwyn Dywyll / Morwynion Tywyll (Lit. Doncella 
oscura - Zoo. Caballito del diablo azul). 

Morwyn Wych / Motrynion Gwych (Lit. Doncella 
encantadora - Zoo. Caballito del diablo verde). 
Mursen / Mutsenod (Lit. Casquivana). 

Mursen Werdd (Lit. Caballito del diablo esmeralda). 
Picellwr / Picellwyr (Lit Dardeto). 

Picellwr Tinddu / Picellwyr Tinddu (Lit. Libélula 
culinegra / Zoo. Libélula azul). 

Picellwr Wynebwyn (Lit. Darter cara blanca). 

Picellwr Wynebwyn Mawt / Picellwyr Wynebwyn 


Mawt (Lit. Darter de cata blanca grande). 


Liebre: 
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Cath Eithin (Lit. Gato aulagar). 


Cyw Ysgyfarnawg (Zoo. Lebrato). 


Glasdorch / Glasdyrch (Lit. Collar cerúleo - Zoo. 


Lebrato - Fig. Héroe). 

Ysgyfarnog / Yseyfarnogod (Lit. Orejudo). 
Ysgyfarnog Fach (Lit. Liebre menor - Zoo. Lebrato). 
Ysgyfarnog Fynydd (Lit. Liebre de montaña). 
Ysgyfarnog Gwyn (Lit. Liebre ebútnea). 


Ysgyfarnog leuanc / Ysgyfarnogod leuainc (Lit. 


Liebre bisoña - Zoo. Lebrato). 


Limoneto: 


Lino: 


Afal Melynhir (Lit. Manzana cetrina - Bot. Limón). 
Egrafal (Var. Manzana ácida - Bot. Limón). 
Egrafallen / Egrafallon (Lit. Manzano ácido). 
Egrafalwydden / Egrafalwydd (Lit. Árbol ácido). 


Llebafal (Lit. Manzana cetrina - Bot. Limón). 
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Lobo: 
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Glasogo (Lit. Azul neón - Bot. Flor de lino). 

Llin / Llinolion (Lit. Filamento). 

Llín Culddail (Lit. Lino de hoja estrecha). 

Llinhedyn / Llinhad - Llinad (Lit. Semilla de lino). 
Llinlys (Lit. Planta lanera). 

Llin Parhaol (Lit. Lino perenne). 

Llin Y Tylwyth Teg (Lit. Lino feérico - Bot. Lino 


catáttico). 


Arfaid (Lit. Enérgico). 

Bela / Belaon (Lit. Devastador). 

Blai / Bleion (Lit. Depredador). 

Blaidd / Bleiddiaid - Bleiddiau (Lit. Hirsuto). 

Blaidd Coed / Bleiddiau Coed (Lit. Lobo del bosque). 
Blaidd Du (Lit. Lobo negro). 

Blaidd Gwyn (Lit. Lobo blanco). 

Blaidd Llwyd (Lit. Lobo gris). 

Blaidd Maes (Lit. Lobo del campo). 
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e  Blaidd Rhudd (Lit. Lobo rojo). 

e  Bleiddast / Bleiddest (Zoo. Loba). 

e  Bleiddian / Bleiddiain (Zoo. Lobezno). 

e Bleiddyd / Bleiddydon (Lit. Depredador). 
e Bleiddyn / Bleiddynion (Zoo. Lobezno). 

e  Cenau Blaidd (Zoo. Lobezno). 

e  Cidwn / Cidymod (Lit. Destructor). 

e  Cidymes / Cidymeasau (Zoo. Loba). 

e Gwyddgi / Gwyddgwn (Lit. Perro salvaje). 
e Pothan Blaidd (Zoo. Lobezno). 


Luciérnaga: 


e  Gloyn / Gloynau - Gloynnod (Var. Gloen / Gloenau 
- Lit. Chispa de carbón encendido). 

e  Goleugleren / Goleugler (Lit. Tábano lumínico). 

e  Goleuen / Goleuenod (Lit. Luminoso). 

e  Magiad / Magiaid (Lit. Pululante). 

e  Magien / Magiod (Vat. Mageien - Lit. Pululante). 

e  Pryf Y Tan (Lit. Insecto ígneo). 
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e  Ufeleleren (Var. Ufelelyryn - Lit. Tábano ígneo). 
e Tangleren / Tangler (Lit. Tábano ígneo). 


Lunaria: 


e  Lleuadlys (Lit. Planta lunar). 


e  Lloerlys (Lit. Planta lunar). 
Lupino: 


e  Bysedd Y Blaidd (Lit. Dedalera lupina). 

e Bysedd Y Blaidd Culddail (Lit. Lupino de hoja 
estrecha - Bot. Lupino azul). 

e Bysedd Y Blaidd Gwyllt (Lit. Lupino silvestre - Bot. 
Lupino Nootka). 

e  Bysedd Y Blaidd Gwyn (Lit. Lupino blanco). 

e  Bysedd Y Blaidd Y Gerddi (Lit. Lupino hortense). 


Manzano: 


e  Afal/ Afalau (Lit. Germinante - Bot. Manzana). 
e  Afal Cynnar (Lit. Manzana de temporada). 
e Afal Diweddar / Afalau Diweddar (Lit. Manzana 
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tardía - Bot. Manzana de cosecha tardía). 

Afaleuawg (Var. Afaleuog - Lit. Manzanas). 

Afaleule / Afaleuleoedd (Lit. Manzanat). 

Afal Gauaf / Afalau Gauaf (Lit. Manzana invernal). 
Afal Haf / Afalau Haf (Lit. Manzana vernal). 

Afall / Afallon - Efyll (Lit. Germinante). 

Afallach (Lit. Manzanas). 

Afallen / Afallenau (Lit. Germinante). 

Afallen Sur / Afallenau Surion (Var. Surafallen - Lit. 
Manzano ácido - Bot. Manzano silvestre). 

Afallen Wyllt (Lit. Manzano silvestre). 

Afallflawd / Afallflodau (Lit. Flor de manzano). 

Afal Per / Afalau Perion (Lit. Manzana dulce). 

Afal Sut / Afalau Surion (Var. Surafal / Surafalau - 
Lit. Manzana ácida - Bot. Manzana silvestre). 

Afal Werdd / Afalau Gwyrdd (Lit. Manzana verde). 
Afallwydden / Afallwydd (Lit. Árbol de manzanas). 
Afal Y Brenines (Lit. Manzana reineta). 


Afal Y Marchog / Afalau Y Matchog (Lit. Manzana 
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equina - Bot. Manzana reineta russet). 

Coeden Afalau (Lit. Árbol de manzanas). 

Coeden Afalau Surion / Coed Afalau Sution (Lit. 
Árbol de manzanas ácidas - Bot. Manzano silvestre). 
Calon Afal (Lit. Corazón de la manzana). 

Pren Afalau (Lit. Árbol de manzanas). 

Pren Afalau Surion (Var. Pren Afal Sur - Lit. Árbol de 


manzanas ácidas - Bot. Manzano silvestre). 


Mariposa: 


242 


Britheg Arian / Brithegion Arian (Lit. Aspergeada de 
plata - Zoo. Nacatada) 

Britheg Frown / Brithegion Brown (Lit. Aspergeada 
de marrón - Zoo. Adipe). 

Britheg Werdd / Brithegion Gwyrdd (Lit. Aspergeada 
de esmeralda - Zoo. Lunares de plata). 

Britheg Y Gors (Lit. Overa de pantano - Zoo. 
Doncella de ondas). 

Britheg Y Waun / Brithegion Y Waun (Lit. Overa de 
las praderas - Zoo. Atalía). 
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Brithribin Brown / Brithribiniaua Brown (Lit. Overa 
franjimatrón - Zoo. Topacio). 

Brithribin Gwytdd / Brithribiniaa Gwyrdd (Lit. 
Overa franjiverde - Zoo. Cejialba). 

Eilier / Eilierau (Lit. Trasmutadora). 

Glesyn Cynffon Hir / Gleision Cynffon Hir (Lit. 
Cerúlea caudata - Zoo. Canela estriada). 

Glesyn Gwytddlas / Gleision Gwyrddlas (Lit. Cerúlea 
atutquesada / Zoo. Niña turquesa). 

Glesyn Mawt / Gleision Mawrion (Lit. Cerúlea mayor 
- Zoo. Hormiguera de lunares). 

Glesyn Serennog / Gleision Serennog (Lit. Cerúlea 
estrellada - Zoo. Niña hocecillas). 

Glesyn Y Celyn / Gleision Y Celyn (Lit. Cerúlea 
aquifoliácea - Zoo. Náyade). 

Gloyn Byw / Gloynnod Bywion - Gloynnod Byw 
(Lit. Chispa viviente de carbón encendido). 

Gwibiwr Arian / Gwibiwyr Arian (Lit. Peregrina 
plateada - Zoo. Dorada de manchas blancas). 


Gwibiwr Bach / Gwibiwyr Bach (Lit. Peregrina 
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menor - Zoo. Dorada de línea larga). 

Gwibiwr Mawr / Gwibiwyr Mawr (Lit. Peregrina 
mayot - Zoo. Dorada de otla ancha). 

Gwyn Bach / Gwynion Bach (Lit. Albugínea menor - 
Zoo. Blanquita de la col). 

Gwyn Mawtr / Gwynion Mawt (Lit. Albugínea mayor 
- Zoo. Blanca de la col). 

Gwyn Y Coed / Gwynion Y Coed (Lit. Albugínea 
silvestre - Zoo. Blanca esbelta). 

Nlir / Mlirion (Lit. Pletórica). 

Llwydfelyn / Llwydfelynion (Lit. Acanelada - Zoo. 
Mariposa de la alfalfa). 

Mantell Dramor / Mentyll Dramor (Lit. Manto 
transmatino - Zoo. Vanesa de los cardos). 

Mantell Felyngoch / Mentyll Melyngoch (Lit. Manto 
anaranjado - Zoo. Mariposa flama). 

Mantell Goch - Fantell Goch / Mentyll Cochion (Lit. 
Manto carmesí - Zoo. Almirante rojo). 

Mantell Paun / Mentyll Peunod (Lit. Manto de pavo 


real - Zoo. Mariposa pavo teal). 
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e  Mantell Resog / Mentyll Rhesog (Lit. Manto listado - 
Zoo. Cebra del yarumo). 

e Mantell Wen / Mentyll Gwynion (Lit. Manto 
albugíneo - Zoo. Ninfa boscana). 

e  Melyn Y Rhafawydd / Melynion Y Rhafnwydd (Lit. 
Frangula - Zoo. Limoneta). 


e  Pilipala / Pilipalaod - Pilipalas (Lit. Monda aplanada) 


Marsopa: 


e  Llamhidydd / Llamhidyddion (Lit. Danzante). 


e Motfochyn / Motrfoch (Lit. Lechón marino). 
Marta: Bele Goed (Lit. Devastador silvano). 


Martinete: 


e  Bran Nos (Var. Bran Y Nos - Lit. Cuervo nocturno). 

e  Ctreyt Nos / Crehytod Nos (Lit. Garza noctutna). 

e Ctreyr Nos Cefawyn / Crehyrod Nos Cefnwyn (Lit. 
Martinete dorsiblanco - Zoo. Martinete cuchatón). 


e  Creyr Nos Cribfelyn (Lit. Martinete de cresta gualda - 
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Zoo. Martinete coronado). 


e  Creyr Nos Gwych (Lit. Martinete magnífico). 


Melampiro: 


e  Biwlys (Lit. Planta bovina). 

e  Clydogau (Lit. Placentera). 

e  Gliniogai (Lit. Geniculada). 

e Gliniogai Bach (Lit. Melampiro menor - Bot. 
Melampiro de los bosques). 

e  Gliniogair Coed (Lit. Melampiro de los bosques). 

e  Gliniogai Melyn (Lit. Melampirto gualdo - Bot. 
Melampiro de prados). 

e  Gliniogai Melyn Y Coed (Lit. Melampiro gualdo del 
bosque - Bot. Melampiro de los bosques). 

e  Gliniogair Maes (Lit. Melampiro de campos). 

e  Llosglys (Lit. Panta ígnea). 


Milano: 


e  Barcud / Batcudiaid (Lit. Volador perturbante). 
e  Barcud Brongoch / Batcudiaid Brongoch (Lit. Milano 
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pechirrojo - Zoo. Milano bidentado). 

Barcud Bronddu (Lit. Milano pechinegro). 

Barcud Clustddu (Lit. Milano de orejas negras). 
Barcud Chwibanog (Lit. Milano silbador). 

Barcud Du / Barcudiaid Duon (Lit. Milano negro). 
Batrcud Llwyd (Lit. Milano plomizo). 

Barcud Penllwyd (Lit. Milano cabecigrís). 

Barcutan / Barcutanod (Zoo. Milano real). 


Barcud Torchog (Lit. Milano acollarado). 


Drudwen Adeinddu / Drudwy Adeinddu (Lit. 
Estornino alinegro - Zoo. Miná alinegro). 

Maina / Mainaod (Lit. Esbelta). 

Maina Eurfron / Mainaod Eurfron (Lit. Miná de 
pecho áureo - Zoo. Miná dorado). 

Maina Gyddfwyn (Lit. Miná cuelliblanco). 

Maina Mawt / Mainaod Mawrion (Lit. Miná grande). 
Maina Mynydd / Mainaod Mynydd (Lit. Miná 
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Mitlo: 


montano - Zoo. Miná religioso). 

Maina Torchwyn / Mainaod Torchwyn (Lit. Miná 
cuelliblanco - Zoo. Miná acollarado). 

Maina Tywyll / Mainaod Tywyll (Lit. Miná oscuro - 
Zoo. Miná de la jungla). 


Aderyn Du / Adar Duon (Lit. Ave oscura). 

Meirwys / Meirwysod (Var. Merwys / Merwysod - 
Lit. Residente corpuscular). 

Mwyalch - Gwyalch / Mwyalchod (Lit. Oscuto). 
Mwyalch Adeinlwyd (Lit. Mirlo aligrís). 

Mwyalch Dorchwen / Mwyeilch Torchwyn (Lit. Mirlo 
de cuelliblanco - Zoo. Mirlo acollarado). 

Mwyalchen - Gwyalchen / Mwyeilch (Lit. Oscuro). 
Mwyalchen Y Mynydd / Mwyeilch Y Mynydd (Lit. 
Mitlo de montaña - Zoo. Mirlo capiblanco). 


Mwyalches / Mwyalchesau (Zoo. Mitla). 


Mochuelo: 
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e  Cordylluan (Lit. Búho menot - Zoo. Mochuelo chico). 
e  Cordylluan Dorchog (Lit. Mochuelo acollarado). 

e  Cordylluan Frongoch (Lit. Mochuelo pechirojo). 

e  Cordylluan Y Goedwig (Lit. Mochuelo de jungla). 


Moldávica: Dreielys (Lit. Planta dragonera). 
Morsa: Morlo Ysgithrog (Lit. Foca dentada). 


Naranjo: 


e  Afal Aur / Afalau Aur (Lit. Manzana áutea). 

e  Eurafal (Var. Eutfal - Lit. Manzana áurea). 

e  Eurafall / Eurefyll (Lit. Manzano áuteo). 

e  Eurafallach (Lit. Manzanar áureo - Bot. Naranjal). 
e  Eurafallen / Eurafallon (Lit. Manzano áuteo). 

e  Eurafalwydden (Lit. Árbol de naranjas). 

e  Pren Eurafalau (Lit. Árbol de naranjas). 


Narciso: 


e  Blodyn Mawtth / Blodau Mawrth (Lit. Flor magna). 


e  Cenhinen Bedr / Cennin Pedr (Lit. Puetro lítico). 
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Gylfinog (Lit. Espolonero). 


Negreta: 


Mothwyaden / Motrhwyaid (Lit. Pato martino). 
Morhwyaden Adeinwen (Lit. Negteta de alas blancas). 
Morhwyaden Ddu (Lit. Negreta negra). 

Morhwyaden Ewyn / Morhwyaid Ewyn (Lit. Negreta 
espumosa - Zoo. Negreta de nuca blanca). 


Morhwyaden Y Gogledd (Lit. Negreta septentrional - 
Zoo. Negreta de alas blancas). 


Neguilla Damascena: Glas Y Niwl (Lit. Bruma cerúlea). 


Nenúfat: 
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Alaw / Alawau (Lit. Armoniosa). 

Alaw Glas (Lit. Nenúfar azul). 

Alaw Perarogl (Lit. Nenúfar perfumado). 

Alaw Y Dwtt (Lit. Lirio acuático). 

Bwltys / Bwltysau (Vat. Bwltis / Bwltisau - Lit. Planta 


escudetera - Bot. Nenúfar amarillo). 
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e  Godowydd (Lit. Planta parcialmente cubierta de agua 
- Bot. Nenúfar amarillo). 

e  Godywydd (Lit. Planta parcialmente cubierta de agua - 
Bot. Nenúfar blanco). 

e Lili Ddwr Felen (Lit. Nenúfar amarillo). 

e Lili Ddwr Wen (Lit. Nenúfar blanco). 

e Lili Y Dwfr (Var. Lili Y Dwr - Lit. Lirio acuático). 

e  Magwyr Wen (Lit. Enfermera ebúrnea - Bot. Nenúfar 


blanco). 
Nochebuena: Blodyn Nadolig (Lit. Flor de navidad). 


Nutria: 


e  Dwrgi / Dwrgwn (Lit. Perro de agua). 
e  Dyftei / Dyftewn (Lit. Perro de agua). 


Obispo: 


e  Esgob / Esgobion. 
e  Esgob Coch / Esgobion Cochion (Lit. Obispo rojo). 
e  Esgob Du / Esgobion Duon (Lit. Obispo negro). 
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Esgob Eutaid / Esgobion Eutaid (Lit. Obispo áuteo - 
Zoo. Obispo coronigualdo). 


Esgob Pengoch / Esgobion Pengoch (Lit. Obispo 


cabecirrojo - Zoo. Obispo alinegro). 


Gweddw / Gweddwon (Lit. Ermita). 


Gweddw Adeinwen (Lit. Obispo aliblanco). 


Gweddw Dinfelen (Lit. Obispo culigualdo). 


Gweddw Dorchgoch / Gweddwon Torchgoch (Lit. 
Obispo cuellirrojo - Zoo. Obispo acollarado). 


Gweddw Fantell Aur (Lit. Obispo de manto áuteo - 


Zoo. Obispo dorsiamarillo). 


Gweddw Gynffonhir (Lit. Obispo colilargo). 


Gweddwr Gots (Lit. Obispo marismeño). 
Olaga gatina: 


e  Cracheithinen (Lit. Aulaga ulcerada). 
e  Eithin Y Gath (Lit. Aulaga gatera). 
e Eithin Yr lar (Lit. Aulaga gallinácea). 


Olivo: 
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Olmo: 


Diccionario de Voces Poéticas Galesas. 


Grawn Olewwydd (Lit. Grano de olivo - Bot. Oliva). 
Olewlan (Lit. Olivar). 

Olewydden / Olewydd (Lit. Árbol de aceite). 
Olewyddlan (Lit. Olivar). 

Olewyddlwyn (Var. Llwyn Olewydd - Lit. Olivar). 
Pren Olew (Lit. Árbol de aceite). 


Glaswydden (Var. Claswydden / Lit. Árbol cerúleo - 
Bot. Olmo montano). 

Llwyf / Liwyfydd (Lit. Tablado). 

Liwyfanen - Liwyfen / Liwyfenau (Lit. Tablado). 
Liwyfanen A Dail Llyfnion (Lit. Olmo de hoja 
delicada - Bot. Olmo montano). 

Liwyfanen Lydanddail (Var. Liwyfen Lydanddail - Lit. 
Olmo de hoja extendida - Bot. Olmo montano). 
Llwyfawg (Var. Llwyfog - Lit. Olmeda). 

Liwyfen A Dail Gwalltog (Lit. Olmo de hoja hirsuta - 
Bot. Olmo inglés). 
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e  LlIwyfen Adeiniog (Lit. Olmo con alas). 

e  LlIwyfen Felen (Lit. Olmo Gualdo - Bot. Olmo dulce). 
e  LlIwyfen Lloegr (Lit. Olmo llano - Bot. Olmo inglés). 
e  Llwyflwyn (Var. Llwyn Llwyf - Lit. Olmeda). 

e  Pren Llwyf (Lit. Árbol tablado). 


Oncilla: Dywalgath (Lit. Gato embravecido). 
Orca: Lleiddiad / Lleiddiaid (Lit. Asesina). 
Oso: 


e  Arth / Arthod - Eirth (Lit. Terrestre). 

e  Arthan (Var. Arthen - Zoo. Osezno). 

e Arth Ddu / Eirth Duon (Lit. Oso negro). 

e  Arthes / Arthesau (Zoo. Osa). 

e  Arth Fach (Lit. Oso menor - Zoo. Osezno). 

e  Arth Fraith (Lit. Oso overo - Zoo. Oso grizzly). 
e Arth Frown / Eirth Brown (Lit. Oso pardo). 

e Arth Lwyd / Eirth Llwydion (Lit. Oso grizzly). 

e  Arth Weflog / Eirth Weflog (Lit. Oso bezudo). 
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Arth Wen / Eirth Gwynion (Lit. Oso blanco). 
Cenau Arth (Var. Cenaw Arth - Zoo. Osezno). 


Oso hormiguero: 


Baedd Daecar / Baeddod Daear (Lit. Lechón de tierra). 


Grugarth / Grugeirth (Lit. Oso patamero). 
Grugysfil / Grueysfilod (Lit. Bestia paramera). 


Dafad / Defaid (Lit. Benévola). 

Dafadan (Zoo. Cordero). 

Dafad Du / Defaid Duon (Lit. Oveja negra). 
Dafad Fynydd (Lit. Oveja de monte). 

Dafad Gwyllt / Defaid Gwyllt (Lit. Oveja silvestre). 
Dafad leuanc (Lit. Oveja bisoña - Zoo. Cordero). 
Dafad Wen / Defaid Gwynion (Lit. Oveja blanca). 
Dafates / Dafatesau (Zoo. Rebaño de ovejas). 
Deadell O Defaid (Lit. Rebaño de ovejas). 

Hesbin / Hesbinod (Var. Hespin - Zoo. Borrego). 
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Hesbwtn / Hesbytniaid (Zoo. Borra). 

Hwtdd / Hytddod (Lit. Acometedor - Zoo. Carnero). 
Llaeth Onen (Lit. Cordero lechal). 

Llwdn Dafad (Lit. Oveja bisoña - Zoo. Cordero). 
Myhatan / Myhetyn (Lit. Cimeto - Zoo. Catnero). 
Oen / Wyn (Lit. Enérgico - Zoo. Cotdeto). 
Oenan - Oenyn / Wynos (Zoo. Ternasco). 

Oen Bach (Lit. Cordero menor - Zoo. Lechal). 
Oenes / Oenesau (Zoo. Cordera). 

Oenesan (Zoo. Ternasco hembra). 

Oenesig (Zoo. Ternasco hembra). 


Oenig (Zoo. Ternasco). 


carpintero: 


Caseg Wanwyn (Lit. Tamborileo vernal). 

Cnocell / Cnocellau (Lit. Percusor repentino). 
Cnocellan / Cnocellannod (Zoo. Catpintero bisoño). 
Cnocellan Eurdalcen (Lit. Carpinterito de frente áurea 


- Zoo. Catpinterito del Amazonas). 
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Cnocellan Felynwerdd (Lit. Carpintero oliváceo). 
Cnocellan Fraith (Lit. Carpinterito manchado). 
Cnocellan Frongoch / Cnocellannod Brongoch (Lit. 
Carpinterito pechirrufo - Zoo. Carpinterito rojizo). 
Cnocellan Goch / Cnocellannod Cochion (Lit. 
Catpinterito bermejo - Zoo. Carpinterito malayo). 
Cnocellan Resog / Cnocellannod Rhesog (Lit. 
Catpinterito listado - Zoo. Carpinterito variable). 
Cnocellan Winau (Lit. Carpinterito castaño). 

Cnocell Aur Felynwerdd /  Cnocellau Aur 
Melynwyrdd (Lit. Carpintero verdidorado). 

Cnocell Bengoch (Lit. Carpintero cabecirrojo). 
Cnocell Benwen (Lit. Carpintero de cabeza blanca). 
Cnocell Benwinau (Lit. Carpintero cabecirrufo). 
Cnocell Dinddu / Cnocellau Tinddu (Lit. Carpintero 
piquinegro - Zoo. Carpintero de nuca blanca). 

Cnocell Dingoch (Lit. Carpintero culirrojo). 

Cnocell Dorchfelen / Cnocellau Torchfelyn (Lit. 


Catpintero cuelliamarillo - Zoo. Carpintero teñido). 
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Cnocell Dorchog (Lit. Carpintero anillado). 

Cnocell Dorgoch /  Cnocellau Torgoch (Lit. 
Catpintero ventritrojo - Zoo. Carpintero de Carolina). 
Cnocell Dorgoch Fawr (Lit. Carpintero ventrirrojo 
mayot - Zoo. Carpintero jabado). 

Cnocell Dor Resog (Lit. Carpintero ventribarrado). 
Cnocell Eurdorchog / Cnocellau Eurdorchog (Lit. 
Catpintero de collar áureo - Zoo. Carpintero cebra). 
Cnocell Eurfoch (Lit. Carpintero cariamarillo). 
Cnocell Eurwerdd (Lit. Carpintero verdiamarillo). 
Cnocell Fantell Goch / Cnocellau Mantell Goch (Lit. 
Catpintero de manto rojo - Zoo. Carpintero candela). 
Cnocell Fechan (Lit. Carpintero chico). 

Cnocell Felen (Lit. Carpintero amarillo). 

Cnocell Fochddu (Lit. Carpintero de cata negra). 
Cnocell Fochwen (Lit. Carpintero catiblanco - Zoo. 
Catpintero de cresta roja). 

Cnocell Fronllwyd (Lit. Carpintero pechigrís). 


Cnocell Fronwen (Lit. Carpintero pechiblanco - Zoo. 
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Catpintero de los cardones). 
Cnocell Frown (Lit. Carpintero café). 


Cnocell Frowngoch (Lit. Carpintero canelo). 


Cnocell Gefngoch / Cnocellau Cefngoch (Lit. 


Catpintero dorsirrojo - Zoo. Carpintero escatlata). 
Cnocell Glustfelen (Lit. Carpintero orejigualdo). 
Cnocell Gribfelen (Lit. Carpintero de cresta rubia). 
Cnocell Gribwelw (Lit. Carpintero de cabeza pajiza). 
Cnocell Wen (Lit. Carpintero blanco). 


Cnocell Winau (Lit. Carpintero castaño). 


Cnocell Yddf Felen / Cnocellau Gyddf Felyn (Lit. 


Catpintero de cuello amarillo). 

Coblyn Y Coed (Lit. Picoteador silvestre). 
Cymmynwr Y Coed (Lit. Artesano silvestre). 
Delor / Delorau - Delorion (Lit. Impertinente). 
Taradr Y Coed (Lit. Perforador silvestre). 


Ysgytiwr / Ysgytwyt (Lit. Percutor violento). 


Ysgytiwr Bronfraith / Ysgytwyr Bronfrith (Lit. 


Catpintero de pecho punteado). 
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Ysgytiwr Gogleddol (Lit. Carpintero septentrional - 
Zoo. Carpintero escapulatio). 

Ysgytiwr Gyddfddu / Ysgytwyr Gyddfddu (Lit. 
Catpintero cuellinegro - Zoo. Carpintero peruano). 
Ysgytiwr Rhesog / Ysgytwyr Rhesog (Lit. Carpintero 
listado - Zoo. Carpintero real). 


Ysgytiwr Y Maes (Lit. Carpintero campestre). 


Paloma: 
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Adeinefydd (Lit. Ave cobriza - Zoo. Paloma bronce). 
Aderyn Caloneuraid (Lit. Ave de corazón áuteo - 
Zoo. Paloma perdiz pechidorada). 

Colomen / Colomenod (Lit. Pico abultado). 
Colomenan (Zoo. Pichón). 

Colomen Benwen / Colomennod Penwyn (Lit. 
Paloma cabeciblanca - Zoo. Paloma blanquinegra). 
Colomen Bicoch (Lit. Paloma piquirtoja). 

Colomen Bigddu / Colomennod Pigddu (Lit. Paloma 
piquinegra - Zoo. Paloma piquicorta). 


Colomen Dinwen / Colomennod Tinwyn (Lit. 
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Paloma piquiblanca - Zoo. Paloma colorada). 
Colomen Dorchwen / Colomennod Torchwyn (Lit. 
Paloma cuelliblanca - Zoo. Paloma etíope). 

Colomen Dywyll (Lit. Paloma oscura). 

Colomen Eira / Colomennod Eira (Lit. Paloma nival). 
Colomen Fraith (Lit. Paloma moteada). 

Colomen Ffesant (Lit. Paloma faisán). 

Colomen Goch / Colomennod Cochion (Lit. Paloma 
carmesí - Zoo. Paloma vinosa). 

Colomen Goed (Lit. Paloma silvestre - Zoo. Torcaz). 
Colomen Goesfelen / Colomennod Coesfelyn (Lit. 
Paloma patiamarilla - Zoo. Paloma cabeciclara). 
Colomen Goronwen / Colomennod Coronwyn (Lit. 
Paloma de coronilla blanca - Zoo. Paloma coronita). 
Colomen Gribgoch / Colomennod Cribgoch (Lit. 
Paloma crestirroja - Zoo. Paloma plumífera). 
Colomen Gribog / Colomennod Cribog (Lit. Paloma 
encrestada - Zoo. Paloma bronce crestada). 

Colomen Gynffonhir Brown (Lit. Paloma caudata 


marrón - Zoo. Paloma rabuda de Nueva Bretaña). 
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Colomen  Gynffonhir Gribog /  Colomennod 
Cynffonhir Gribog (Lit. Paloma rabuda crestada). 
Colomen Gynffonresog / Colomennod Cynffonresog 
(Lit. Paloma colibarrada -Zoo. Paloma de collar). 
Colomen leuanc (Lit. Paloma bisoña - Zoo. Pichón). 
Colomenig (Zoo. Pichón). 

Colomen Lygadfelen / Colomennod Llygadfelyn (Lit. 
Paloma ojigualda - Zoo. Paloma del Turquestán). 
Colomen Mynydd Gynffonhir (Lit. Paloma caudata 
del monte - Zoo. Paloma montana moluqueña). 
Colomen Warwen (Lit. Paloma nuquialba). 

Colomen Wyllt (Lit. Paloma silvestre - Zoo. Torcaz). 
Colomen Wynebwen (Lit. Paloma cariblanca). 
Colomen Yddfgoch / Colomennod Gyddfgoch (Lit. 
Paloma cuellirrufa - Zoo. Paloma isleña). 

Colomen Yddfwen / Colomennod Gyddfwyn (Lit. 
Paloma cuelliblanca - Zoo. Paloma gorgiblanca). 
Cuddan / Cuddanod (Lit. Oscuta - Zoo. Torcaz). 
Cuddon / Cuddonau (Lit. Oscura - Zoo. Totrcaz). 
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e  Cuthan / Cuthanod (Lit. Rauda - Zoo. Totcaz). 

e  Cyw Colomen / Cywion Colomennod (Zoo. Pichón). 

e  Turtur / Turtutod (Zoo. Tórtola). 

e  Turtur Adeinwen (Lit. Tórtola aliblanca). 

e Turtur Dorchgoch / Turturod Torchgoch (Lit. 
Paloma cuellirrufa - Zoo. Tórtola cabecigrís). 

e Turtut Dorchog Adeinwen (Lit. Tórtola aliblanca 
acorallada - Zoo. Tórtola de Reichenow). 

e  Turtur Dywyll (Lit. Tórtola oscura). 

e  Ysguthan / Ysguthanod (Lit. Rauda - Zoo. Totcaz). 

e  Ysguthan Arian (Lit. Paloma plateada). 

e Ysguthan Ddu / Ysguthanod Duon (Lit. Paloma 
negra - Zoo. Paloma japonesa). 


e  Ysguthan Lwyd (Lit. Paloma cenicienta). 


Palmera: 


e  Cneuen Goco / Cnau Coco (Lit. Nuez de coco). 


e  Coeden Cnau Coco / Coed Cnau Coco (Lit. Árbol de 


cocos - Bot. Cocotero). 
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Panda: 
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Palmwydden / Palmwydd (Lit. Árbol abanderado). 


Palmwydden Ddatys / Palmwydd Ddatys (Lit. 
Palmera de dátiles - Bot. Datilero). 


Palmwydden Goco (Lit. Palmera de coco - Bot. 


Cocotero). 


Panda Anferth (Lit. Panda gigante). 
Panda Coch (Lit. Panda rojo). 
Panda Lleiaf (Lit. Panda menor - Zoo. Panda tojo). 


Panda Mawr (Lit. Panda gigante). 


Hwyad - Hwyaden / Hwyaid (Lit. Lacustre). 
Hwyaden Adeinwen (Lit. Pato de alas blancas). 
Hwyaden Bengoch / Hwyaid Pengoch (Lit. Pato 
cabecirrojo - Zoo. pato burraco) 

Hwyaden Bengoch Y De / Hwyaid Pengoch Y De 
(Lit. Pato cabecirrojo austral - Zoo. Pato morado). 


Hwyaden Benddu / Hwyaid Penddu (Lit. Pato 
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cabecinegto - Zoo. Pato boludo mayor). 

Hwyaden Benddu Fechan (Lit. Pato cabecinegro 
menor - Zoo. Pato boludo menor). 

Hwyaden Benwen / Hwyaid Penwyn (Lit. Pato 
cabeciblanco - Zoo. Pato malvasía). 

Hwyaden Bigfelen (Lit. Pato de pico amarillo). 
Hwyaden Bigfelen Y De / Hwyaid Pigfelyn Y De (Lit. 
Pato piquigualdo austral - Zoo. Pato maicero). 
Hwyaden Coed / Hwyaid Coed (Lit. Pato silvestre - 
Zoo. Pato joyuyo). 

Hwyaden Dorchog / Hwyaid Torchog (Lit. Pato 
anillado - Zoo. Pato de pico anillado). 

Hwyaden Ddu / Hwyaid Duon (Lit. Pato negro). 
Hwyaden Frongoch / Hwyaid Frongoch (Lit. Pato 
pechirtojo - Zoo. Pato serrucho). 

Hwyaden Gefnwen (Lit. Pato dorsiblanco). 

Hwyaden Goch / Hwyaid Cochion (Lit Pato tufo). 
Hwyaden Gribgoch /Hwyaid Cribgoch (Lit. Pato de 
cresta roja - Zoo. Pato colorado). 


Hwyaden Gycyllog / Hwyaid Cycyllog (Lit. Pato 
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encapuchado - Zoo. Pato de cresta). 

Hwyaden Gynffonhit / Hwyaid Cynffonhir (Lit. Pato 
caudato - Zoo. Pato havelda). 

Hwyaden Las / Hwyaid Gleision (Lit. Pato azul). 
Hwyaden Lwyd / Hwyaid Llwyd (Lit. Pato gris). 
Hwyaden Lygad Aur / Hwyaid Llygad Aur (Lit. Pato 
de ojos áuteos - Zoo. Pato chillón). 

Hwyaden Wyllt / Hwyaid Gwylltion (Lit. Pato salvaje 
- Zoo. Pato de collar). 

Hwyaden Yddfwen / Hwyaid Gyddfwyn (Lit. Pato 
cuelliblanco - Zoo. Pato de anteojos). 

Hwyadawg (Var. Hwyadog - Zoo. Bandada de patos). 
Llawn O Hwyaid (Lit. Bandada de patos). 


Pavo real: 


266 


Paun / Peunod (Lit. Excepcional). 
Paun Gwytdd / Peunod Gwytddion (Lit. Pavo real 


verde - Zoo. Pavo real cuelliverde). 
Paun Gwyn / Peunod Gwyn (Lit. Pavo real albino). 


Peunes / Peunesau (Zoo. Pavo real hembra). 
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Peonía: 


Peral: 


Blodyn Y Brenin / Blodau Y Brenin - Blodaur Brenin 
(Lit. Flor regia - Bot. Peonía hembra). 

Coronllys / Coronllysi (Lit. Planta enguirnaldada - 
Bot. Peonía hembra). 

Daiatllys / Daiarllysiau (Var. Daeatllys / Daecartllysiau 
- Lit. Planta terrestre - Bot. Peonía hembra). 

Rhosyn Y Mynydd (Lit. Rosa montana). 

Rhosyn Y Mynydd Gwyllt (Lit. Peonía silvestre - Bot. 
Peonía macho). 


Rhosyn Y Mynydd Y Gerddi (Lit. Peonía hortense - 


Bot. Peonía hembra). 


Coeden Ellyg / Coed Gellyg (Lit. Árbol de peras). 
Ellaig / Elleigion (Lit. Grávida - Bot. Pera). 

Eraint (Lit. Receptáculo - Bot. Pera). 

Ereinnwg (Lit. Peraleda - Fig. Herefordshire). 
Gelleigen / Gellaig (Vat. Gellygen / Gellyg - Lit. 
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Grávida - Bot. Pera silvestre). 

Gelleigwydden (Lit. Árbol de peras silvestres). 
Gellygbren (Lit. Árbol de peras - Bot. Peral silvestre). 
Gellygen Wyllt / Gellyg Gwylltion (Lit. Pera silvestre). 
Peran - Peranen / Perain (Lit. Dulce - Bot. Pera). 
Peran Gynnar (Lit. Pera de temporada). 

Perbren / Perbreni (Lit. Árbol dulce). 

Perwydden / Perwydd (Lit. Árbol dulce). 

Rhwnen (Lit. Revestida - Bot. Pera silvestre). 
Rhwningbren (Lit. Árbol de peras silvestres). 
Rhwnyn / Rhwnynen (Bot. Pera silvestre). 
Rhwnynwydden (Lit. Árbol de peras silvestres). 


Perdigallo: Ceiliog Fira / Ceiliogod Eira (Lit. Gallo níveo). 


Perdiz: 
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Coriat / Corieir (Lit. Gallina menor). 
Clugiar / Clugieir (Lit. Gallina rolliza). 
Petrisen / Petris (Var. Petrusen / Petrus). 


Petrisen Ddu / Petris Duon (Lit. Perdiz negra). 


Perro: 
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Petrisen Eira (Lit. Perdiz nival - Zoo. Perdiz Lerwa). 


Petrisen Goesgoch / Petris Coesgoch (Lit. Perdiz 


patirroja - Zoo. Perdiz roja). 


Adargi / Adatgwn (Var. Ci Adar / Cwn Adar - Lit. 
Perro perdiguero - Zoo. Retriever). 

Adargi Melyn (Lit. Golden retriever). 

Archwyth (Lit. Rastreador - Zoo. Perro sabueso). 
Arthei (Lit. Perro osero - Zoo. Karjalankarhukoira). 
Baeddei (Lit. Perro jabalinero - Zoo. Gran Danés). 
Beglgi / Beglgwn (Lit. Perro policia - Zoo Beagle). 
Bleiddgi Gwyddelig (Lit. Lobero irlandés). 

Bugeilgi / Bugeilewn (Vat. Ci Bugail / Cwn Bugail - 
Lit. Perro de pastoreo). 

Bytheuad (Lit. Rastreador - Zoo. Welsh hound). 


Bytheuadgi / Bytheuadgwn (Lit. Lit. Perro rastreador 
- Zoo. Welsh hound). 


Cadgi / Cadgwn (Lit. Perro de guerra - Zoo. Mastín). 
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Cadnawgi / Cadnawgwn (Var. Ci Cadno / Cwn 
Cadno - Lit. Perro para zorros - Zoo. Foxhound). 
Ceinachgi / Ceinachgwn (Lit. Perro conejero - Zoo. 
Sabueso helénico). 

Cenau Ci (Var. Cenaw Ci - Zoo. Cachotto). 

Cerbydgi / Cerbydgwn (Var. Ci Cerbyd / Cwn 
Cerbyd - Lit. Perro de carruaje - Zoo. Dalmata). 

Ci / Cwn - Cion (Lit. Cazadot - Fig. Guetrteto). 

Ci Aden / Cwn Aden (Lit. Perro alado - Zoo. Setter). 
Cian / Cynos (Zoo. Cachorto). 

Ci Bach (Lit. Perro menor - Zoo. Cachotto). 

Ci Blaidd (Lit. Perro lobero - Zoo. Pastor alemán). 

Ci Ceirw (Lit. Perro para ciervos - Zoo. Elkhound) 

Ci Coch / Cwn Coch (Lit. Perro bermejo). 

Ci Corlanu / Cwn Corlanu (Lit. Perro ovejero). 

Ci Defaid Batfog / Cwn Defaid Batfog (Lit. Pastor 
barbudo - Zoo. Collie barbudo). 

Ci Defaid Cymteig (Lit. Pastor gales). 

Ci Defaid Gwrychog / Cwn Defaid Gwtychog (Lit. 
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Pastor galante - Zoo. Collie de pelo largo). 

Ci Du / Cwn Du (Lit. Perro negro). 

Cies (Zoo. Petra). 

Ci Gwartheg / Cwn Gwartheg (Lit. Perro ganadero). 
Ci Heddlu / Cwn Heddlu (Lit. Perro policia). 

Ci Hela Dyfrgwn / Cwn Hela Dyftgwn (Lit. Perro 
cazador de nutrias - Zoo. Otterhound). 

Ci Llydaw (Lit. Perro lacustre - Zoo. Spaniel bretón). 
Ci Liwynog (Lit. Perro para zorros - Zoo. Foxhound). 
Ci Mynydd / Cwn Mynydd (Var. Mynydd Gi - Lit. 
Perro de montaña - Zoo. Perro boyeto). 

Ci Rhafod / Cwn Rhafod (Lit. Perro de pastoreo). 

Ci Tywys / Cwn Tywys (Lit. Perro guía). 

Ci Setio (Lit. Perro recolector - Zoo. Setter). 

Ci Sled / Cwn Sled (Lit. Perto de trineo). 

Ci Ysgyfarnog / Cwn Ysgyfarnog (Vat. Ysgyfarnogci 
- Lit. Perro lebrero - Zoo. Sabueso helénico). 

Colwyn / Colwynau (Zoo. Cachotro). 

Cotfilgi (Lit. Lebrel menor - Zoo. Whippet). 
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Corfytheiad / Cotfytheiaid - Corfytheid (Lit. Perro 
rastreador menor - Zoo. Beagle). 

Cotrhelgi (Lit. Perro de caza menor - Zoo. Beagle). 
Corgi / Corgwn (Lit. Perro enano - Zoo Corgi galés). 
Corhuad (Lit. Rastreador menor - Zoo. Beagle). 
Cyfeitgi / Cyfeirewn (Lit. Perro pointer - Zoo. Setter). 
Daiargi - Dacargi / Daiarewn (Lit. Perro terrier). 
Defeitei (Var. Ci Defaid Lit. Perro ovejero). 

Gafaelgi / Gafaelgwn (Lit. Perro de contención - 
Zoo. Mastín inglés). 

Gast / Geist (Zoo. Perra). 

Gasten (Var. Gastan - Zoo. Cachotra). 

Gast Fach / Geist Fach (Zoo. Cachotra). 

Gellgi / Gellgwn (Var. Ci Geilig / Cwn Geilig - Lit. 
Perro pata ciervos - Zoo. Buckhound). 

Gosodgi / Gosodgwn (Var. Gosotgi / Gosotgwn - 
Lit. Perro pointer - Zoo. Setter). 

Gwaedgi - Gwaetgi / Gwaedgwn (Lit. Perro para 


sangre - Zoo. Perro de San Huberto). 
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Gwaedhuad / Gwaedhuaid (Lit. Rastreador de sangre 
- Zoo. Perro de San Humberto). 

Gwatchodgi / Gwatchodgwn (Vat. Ci Gwatchod / 
Cwn Gwatchod - Lit. Perro guardián). 

Gwyngi / Gwyngwn (Lit. Perro blanco). 

Helgi / Helgwn - Helgion (Vat. Ci Hela / Cwn Hela - 
Lit. Perro de caza - Zoo. Lebrel). 

Helgi Baedd Gwyllt / Helgwn Baedd Gwyllt (Lit. 
Perro jabalinero - Zoo. Gran Danés). 

Helgi Ysgyfarnog / Helgwn Ysgyfarnog (Lit. Perro 
lebrero - Zoo. Sabueso helénico). 

Huadgi (Lit. Perro rastreador - Zoo. Welsh hound). 
Hyddei (Lit. Perro para ciervos - Zoo. Elkhound). 
Hysgi / Hysgwn (Lit. Perro hirsuto - Zoo. Husky). 
Llewegi (Lit. Perro leonino - Zoo. Lowchen). 

Milgi / Milgwn (Lit. Perro para bestias - Zoo. Lebtel). 
Milgi Bach (Lit. Lebrel menot - Zoo. Whippet). 
Olthead / Oltheaid (Lit. Rastreador - Zoo. Beagle). 


Preiddgi / Preiddgwn (Lit. Perro ganadero). 
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Rhusgí (Lit. Perro para zorros - Zoo. Foxhound). 
Selgi / Selgwn (Lit. Perro guardián). 

Setiwr / Setwyt (Lit. Recolector - Zoo. Settet). 
Tudgi / Tudgion (Lit. Perro tetrier). 

Udgi / Udgwn (Lit. Perro Aullador - Zoo. Beagle). 


Perro lobo: 


Bleigi / Bleigwn. 
Bleiddgi / Bleiddgwn. 
Bleiddiast / Bleiddiest (Zoo. Perra lobo). 


Petirrojo: 


Pez: 
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Brongoch (Vat. Frongoch). 

Bronrhuddyn / Bronthuddynod. 
Bronthuddawg (Vat. Bronthuddog). 
Rhuddawg (Var. Rhuddog - Lit. Carmesí). 
Robin / Roninod (Lit. Carmesí). 


Diccionario de Voces Poéticas Galesas. 


e  Afonbysg / Pysgod Afon (Lit. Pez de tío). 
e Llawn O Pysgod (Lit. Banco de peces). 

e  Motbysg / Morbysgod (Lit. Pez de mar). 

e  Pysg - Pysgodyn / Pysgod (Lit. Ondulante). 


e  Pysgodyn Bychan (Lit. Pez menor - Zoo. Alevín). 
Pez dorado. Pysgodyn (Var. Eurbysgodyn). 
Pez del paraíso: Pysgodyn Paradwys / Pysgod Paradwys. 
Pez espada: Pysgodyn Cleddyf / Pysgod Cleddyf. 
Picamaderos: 


e  Cnocell / Cnocellau (Lit. Percusor repentino). 

e Cnocell Biglwyd (Lit. Picamaderos piquigrís- Zoo. 
Picamaderos piquiclato). 

e  Cnocell Ddu (Lit. Picamaderos negro). 

e  Cnocell Folwen (Lit. Picamaderos ventriblanco). 

e Cnocell Fronthudd (Lit. Picamaderos pechirrufo - 
Zoo. Picamaderos ventrirrojo). 


e  Cnocell Yddfgoch (Lit. Picamaderos cuellitrojo). 
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Pico: 
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Cnocell Ymerodrol (Lit. Picamaderos imperial). 


Cnocell / Cnocellau (Lit. Percusor repentino). 

Cnocell Adeinwen (Lit. Pico aliblanco). 

Cnocell Dalcenfrown (Lit. Pico frentipardo). 

Cnocell Dorwinau (Lit. Pico ventrirrufo). 

Cnocell Fraith Fach / Cnocellau Brith Bach (Lit. Pico 
oveto menor - Zoo. Pico menof). 

Cnocell Fraith Fawt / Cnocellau Brith Mawtr (Lit. 
Pico overo mayot - Zoo. Pico picapinos) 

Cnocell Frongoch (Lit. Pico pechitrojo). 

Cnocell Fronresog / Cnocellau Brontesog (Lit. Pico 
pechibarrado - Zoo. Pico estriado). 

Cnocell Gefnddu / Cnocellau Cefnddu (Lit. Pico 
dorsinegto - Zoo. Pico ártico). 

Cnocell Gefnfrown (Lit. Pico dorsipardo). 

Cnocell Gefnwen (Lit. Pico dorsiblanco). 


Cnocell Gefnwerdd (Lit. Pico de lomo vetde). 
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Delor / Delorau - Delorion (Lit. Impertinente). 
Delor Fraith (Lit. Pico oveto - Zoo. Pico picapinos). 
Delor Fraith Leiaf / Delorion Brith Lleiaf (Lit. Pico 


oveto menor - Zoo. Pico menof). 


Pimpinela: 


Brathlys (Lit. Planta punzante). 

Diwethl (Lit. Floreciente). 

Gwreiddiriog (Lit. Raíz pungente). 
Gwreiddiriog Mawr (Lit. Pimpinela mayor). 
Gwyddlwyn (Lit. Arbusto silvestre). 


Ffawwydden / Ffawwydd (Lit. Árbol ilustre). 
Ffawwyddawg (Var. Ffawwyddog - Lit. Pineda). 
Ffeinidwydden / Ffeinidwydd (Lit. Árbol apiceo). 
Llwyn Pinwydd (Lit. Pineda). 

Pererinbren (Lit. Árbol peregrino). 

Pinbren / Pinbreni (Lit. Árbol plumífero). 
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Pinwydden / Pinwydd (Lit. Árbol plumffero). 
Pinwydden Arfor (Lit. Pino marítimo). 

Pinwydden Gochfrig (Lit. Pino de copa bermeja - 
Bot. Pino ponderoso). 

Pinwydden Wen / Pinwydd Gwinion (Lit. Pino 
blanco - Bot. Pino estrobo). 

Pinwydden Wyllt (Lit. Pino silvestre). 

Pinwydden Y Mynydd (Lit. Pino de montaña). 
Pinwydden Yr Alban (Var. Pinwydden Albanaidd - 
Lit. Pino albar - Bot. Pino silvestre). 


Sibwydden / Sibwydd (Lit. Árbol eminente). 


Polígala: 
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Amlaethai / Amlaethion (Lit. Láctea). 

Amlaethai Cerrig Calch (Lit. Polígala calcárea). 
Amlaethair Waun (Lit. Polígala de las praderas - Bot. 
Polígala serpyllifolia). 

Cor Amlaethai (Lit. Polígala menor). 

Llaethlys (Lit. Planta láctea). 
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Pomarrosa: Rhosafal. 
Potamogeton: 


e  Dyfrllys (Lit. Planta acuática). 

e Dyfrllys Crych (Var. Dyfrllys Crychlyd - Lit. 
Potamogeton rizado - Bot. Rizos de agua). 

e Dyfrllys Hirgoes (Lit. Potamogeton de raíz 
ensanchada - Bot. Espina de agua). 

e  Dyfrllys Llydanddail (Lit. Potamogeton de hoja 
extendida - Bot. Espigada). 

e  Llynddail (Lit. Fronda lacustre). 

e  Llynwlydd (Lit. Vástago lacustre). 

e  Tafod Y Ci (Var. Tafawd Y Ci - Lit. Lengua de perro - 
Bot. Espina de agua). 


Prímula: 


e  Briallen / Briallu (Lit. Dignificada). 
e  Briallen Coch (Lit. Prímula carmesí). 


e  Briallen Clust Yr Arth (Lit. Prímula sanícula - Bot. 


Prímula aurícula). 
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Raya: 


Reno: 
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Briallen Flodiog / Briallu Blodiog (Lit. Primula 
floreciente - Bot. Primavera de flor bermeja). 

Briallen Melyn (Lit. Prímula gualda). 

Briallen Wen (Lit. Prímula albugínea). 

Briallen Yr Alban / Briallur Alban - Briallu Albanaidd 
(Lit. Primavera de Escocia). 


Symylen / Symwl (Lit. Íntegramente fina). 


Motrgath / Morgathod (Var. Cath Mor / Cathod Mor 
- Lit. Gato martino). 

Motrgath Ddu / Motgathod Ddu - Morgathod Duon 
(Lit. Raya negra - Zoo. Raya látigo). 

Motrgath Gribog / Morgathod Gribog (Lit. Raya 
encrestada - Zoo. Raya cardadora). 

Motrgath Wen / Motgathod Gwyn - Motrgathod 
Gwynion (Lit. Raya blanca). 


Algar / Algarod (Lit. Eminente). 
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e  Algarw / Algeirw (Lit. Ciervo magno). 
e  Carw Llychlyn (Lit. Ciervo escandinavo). 


e  Gellgarw / Gellgeirw (Lit. Ciervo fornido). 
Retama: 


e  Banadl / Banadlau (Lit. Eminente). 

e  Banadlawg (Vat. Banadlog - Bot. Paramera). 

e  Banadlen (Var. Banhadlen - Lit. Eminente). 

e  Banhadlen Ddu (Lit. Retama negra). 

e  Banhadlen Wen (Lit. Retama blanca). 

e Banadl Gorweddol (Lit. Retama occidental - Bot. 


Retama rubia). 
Roble: 


e  Cotdderwen /Cordderw (Lit. Roble enano). 
e Dar / Deri (Lit. Resonante). 

e  Detlwyn / Derlwyni (Lit. Robledal). 

e  Derwen / Derw (Lit. Resonante). 


e Derwen Ddaildigoes (Lit. Roble exuberante de raíz 
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dupla - Bot. Roble albar). 

Derwen Ddigoes (Var. Derwen Ddigoesog - Lit. 
Roble de raíz dupla - Bot. Roble albar). 

Derwen Gadeiriog / Derw Cadeiriog (Lit. Roble 
entronizado - Bot. Roble majestuoso). 

Derwen Goch / Derw Coch (Lit. Roble bermejo - 
Bot. Roble rojo del norte). 

Derwen Goch Y Gogledd (Lit. Roble rojo del norte). 
Derwen Goesog (Lit. Roble de raíz profunda - Bot. 
Roble carballo). 

Derwen Gygnog (Lit. Roble podado). 

Derwen Fythwytdd / Derw Fythwytdd (Lit. Roble 
perennifolio - Bot. Roble escarlata). 

Derwen leuanc (Lit. Roble bisoño - Bot. Talaya). 
Derwen Mes Coesynnog (Lit. Roble bellotero de raíz 
profunda - Bot. Roble carballo). 

Derwen Mes Digoes (Lit. Roble bellotero de raíz 
dupla - Bot. Roble albar). 

Derwlwyn (Var. Llwyn Derwin - Lit. Robledal). 
Glasdderwen (Lit. Roble cerúleo - Bot. Talaya). 


Rosal: 
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Glasdonen (Lit. Corteza joven - Bot. Roble escarlata). 


Prinwydden / Prinwydd (Lit. Árbol virtuoso - Bot. 


Roble escarlata). 


Breila / Breilaon (Var. Breilw / Breilwon - Lit. 
Casquivana - Bot. Rosa canina). 

Breiliawg (Var. Breiliog - Lit. Rosaleda). 

Egroesen / Egroes (Lit. Punzante - Bot. Escaramujo). 
Egroeswydden / HEgroeswydd (Lit. Arbusto de 
escaramujos - Bot. Rosal canino). 

Gatdd Rhos (Lit. Jardín de rosas). 

Llawn Breilw (Lit. Rosaleda). 

Llawn Rhos / Llawn Rhosynnau (Lit. Rosaleda). 
Merddraenen / Merddrain (Lit. Espino corpusculat - 
Bot. Rosa canina). 

Mwcog (Lit. Fuliginoso - Bot. Escaramujo). 

Ogfaen (Lit. Piedra viva - Bot. Escaramujo). 
Ogfaenllwyn / Ogfaenllwyni (Lit. Arbusto de 


escaramujos - Bot. Rosal canino). 
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Rhos / Rhosydd (Lit. Enramada - Bot. Rosa). 
Rhosatdd (Lit. Jardín de rosas). 

Rhosbren / Rhosbrennau (Lit. Arbusto de rosas). 
Rhosgoeden / Rhosgoed (Lit. Arbusto de rosas). 
Rhoshawg (Var. Rhosog - Lit. Rosaleda). 

Rhoslwyn / Rhoslwyni (Lit. Arbusto de rosas). 
Rhoslwyn Per (Lit. Rosal dulce - Bot. Rosa eglanteria). 
Rhoswydden / Rhoswydd (Lit. Arbusto de rosas). 
Rhosyn / Rhosynnau - Rhosod (Bot. Rosa). 

Rhosyn Amlflodeuog / Rhosod Amlflodeuog (Lit. 
Rosa multifloreciente - Bot. Rosa vagabunda). 

Rhosyn Blewog / Rhosynau Blewog (Lit. Rosa hirsuta 
- Bot. Rosa azulada). 

Rhosyn Coch / Rhosynau Cochion (Lit. Rosa roja). 
Rhosyn Coch Gwyllt (Vat. Rhosyn Coch Wyllt - Lit. 
Rosa roja silvestre - Bot. Rosa canina). 

Rhosyn Coesgoch (Lit. Rosa de raíz bermeja - Bot. 
Rosa espinosa). 


Rhosyn Draenllwyn (Lit. Rosal espinosísimo). 
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Rhosyn Gwlanog / Rhosynau Gwlanog (Lit. Rosa 
hirsuta - Bot. Rosa tomentosa). 

Rhosyn Gwyllt / Rhosynau Gwyllt - Rhosod Gwyllt 
(Lit. Rosa silvestre - Bot. Rosa canina). 

Rhosyn Gwyn / Rhos Gwynion (Lit. Rosa blanca). 
Rhosyn Gwyn Gwyllt (Vat. Rhosya Gwyllt Gwyn - 
Lit. Rosa blanca silvestre - Bot. Rosa de campo). 
Rhosyn Gwyn Ymlusgaidd (Lit. Rosa blanca postrada 
- Bot. Rosa de campo). 

Rhosyn Lledwlanog (Lit. Rosa exuberantemente 
pilosa - Bot. Rosa tomentosa). 

Rhosyn Lluosflod (Lit. Rosa multifloreciente - Bot. 
Rosa vagabunda). 

Rhosynnog (Var. Rhosynnawg - Lit. Rosaleda). 
Rhosyn Rhuddlas / Rhosynau Rhuddlas (Lit. Rosa 
púrpura - Bot. Rosa azulada). 

Rhosyn Y Cwn (Lit. Rosa canina). 

Rhosyn Y Garreg Gwyn (Lit. Rosa blanca de las rocas 
- Bot. Zatamilla negra). 


Rhosyn Y Paith (Lit. Rosa expectante - Bot. Rosa 
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setigera). 


Ruiseñot: 


Aderyn Y Nos / Adar Y Nos (Lit. Ave nocturna). 
Bronlas (Lit. Pechiazul - Zoo. Ruiseñor pechiazul). 
Bronlas Fannog (Lit. Pechiazul moteado). 

Cynffonlas Ystlysgoch (Lit. Coliazul de flancos rojos - 
Zoo. Ruiseñor coliazul). 

Eaws - Eos / Eosau (Lit. Intrépido). 

Eos Fraith / Eosiaid Brithion (Lit. Ruiseñor overo - 
Zoo. Ruiseñor ruso). 


Eosig (Zoo. Cría de ruiseñor). 


Salangana: 
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Corgoblyn / Corgoblynnod (Lit. Vencejo menor). 
Cotrgoblyn Bach (Lit. Salangana chica). 

Corgoblyn Llwyd / Corgoblynnod Llwydion (Lit. 
Salangana gris - Zoo. Salangana de Ameline). 
Corgoblyn Mynydd (Lit. Salangana montana). 
Cotrgoblyn Tinwyn (Lit. Salangana culiblanca). 
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e Cotgoblyn Torwyn / Cotgoblynnod Torwyn (Lit. 


Salangana ventriblanca - Zoo. Salangana lustrosa). 


Salmón: 


e  Chwiwell (Lit. Ondulante - Zoo. Salmón hembra). 

e  Eawg - Eog / Eogiaid (Lit. Impetuoso). 

e Fog Cefnegrwm / Eogiaid Cefnerwm (Lit. Salmón 
jorobado - Zoo. Salmón rosado). 

e  Eogyn (Zoo. Esguín). 

e  Ffithell / Ffithellod (Lit. Flotante - Zoo. Esguín). 

e  Gaflaw / Gaflawod (Lit. Angular - Zoo. Esguín). 

e  Glasfaran / Glasfaranedd (Lit. Freza cerúlea). 

e  Gleisiad / Gleisiaid - Gleisiadan (Lit. Cerúleo). 

e  Gleisiedyn (Zoo. Esguín). 

e  Hwyddell (Lit. Hendida - Zoo. Salmón hembra). 

e  Hwyfell (Lit. Natátil - Zoo. Salmón hembra). 


Sanícula: Clust Yr Arth (Lit. Aurícula de oso). 


Sauce: 
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Corhelygen (Lit. Sauce menor - Bot. Sauce rastrero). 
Helygawg (Var. Helygog - Lit. Salcedo). 

Helygbren (Lit. Árbol alcalino). 

Helygen / Helyg (Lit. Alcalino). 

Helygen Aur (Lit. Sauce dorado). 

Helygen Bannog / Helyg Pannog (Lit. Sauce 
aspergeado - Bot. Sauce de laponia). 

Helygen Ber / Helygen Per (Lit. Sauce edulcorado - 
Bot. Sauce laurifolio). 

Helygen Beratoglaidd / Helyg Peraroglaidd (Lit. 
Sauce odorífero - Bot. Sauce laurifolio). 

Helygen Crynddail / Helyg Crynddail (Lit. Sauce de 
hojas lobuladas - Bot. Sauce cabtuno). 

Helygen Dail Olewydd / Helyg Dail Olewydd (Lit. 
Sauce con hojas de olivo - Bot. Sauce gris). 

Helygen Dail Te / Helyg Dail Te (Lit. Sauce con 
hojas de té - Bot. Sauce filicifolio). 

Helygen Dail Sidan (Var. Helygen Sidanddail - Lit. 
Sauce de hoja sedosa - Bot. Mimbre ancho). 


Helygen Ddeilgron / Helyg Deilgrwn (Lit. Sauce de 
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hojas oblongas - Bot. Sauce cabruno). 

Helygen Dywyll / Helyg Tywyll (Lit. Sauce oscuro - 
Bot. Sauce de hoja oscura). 

Helygen Fach / Helyg bach (Lit. Sauce enano). 
Helygen Frau (Lit. Sauce fluvial - Bot. Sauce frágil). 
Helygen Gelltydd Mynyddog (Lit. Sauce de bosque 


alpino - Bot. Sauce menor). 

Helygen Glustiog (Lit. Sauce de orejillas). 

Helygen Gochlas / Helyg Cochlas (Lit. Sauce purpura 
- Bot. Sauce colorado). 

Helygen Grtyneglustiog (Lit. Sauce de  orejillas 
lobuladas - Bot. Sauce de orejillas). 

Helygen Grych Grynddail (Lit. Sauce rizado de hojas 
lobuladas - Bot. Sauce de orejillas). 

Helygen Leiaf (Lit. Sauce enano). 

Helygen Lwyd / Helyg Llwyd (Lit. Sauce ceniciento). 
Helygen Wen / Helyg Gwynion (Lit. Sauce blanco). 
Helygen Werdd / Helyg Gwytdd (Lit. Sauce verde - 
Bot. Sauce de hoja verde). 


Helygen Wlanog / Helyg Gwlanog (Lit. Sauce hirsuto 
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Saúco: 
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- Bot. Sauce lanoso). 

Helygen Wlanog Hirddail (Lit. Sauce hirsuto de hojas 
oblongas - Bot. Sauce de laponia). 

Helygen Y Mynydd (Lit. Sauce de Montaña). 
Helyelwyn (Var. Llwyn Helyg - Lit. Salcedo). 
Merhelygen / Merhelyg (Lit. Sauce corpuscular - Bot. 


Sauce mimbtero). 


Corysgawen / Corysgaw (Lit. Saúco menor). 

Pren Ysgawen / Pren Ysgaw (Lit. Árbol revestido). 
Ysgawen / Ysgaw (Lit. Revestido). 

Ysgawen Borffor (Lit. Saúco púrpura - Bot. Sauzo). 
Ysgawen Fendigaid (Var. Ysgawen Bendiged - Lit. 
Saúco bendito - Bot. Saúco menor). 

Ysgawen Fair (Lit. Saúco bello - Bot. Saúco menor). 
Ysgawen Goch (Lit. Saúco rojo). 

Ysgawen Y Ddacar / Ysgawr Ddacar (Lit. Saúco 


terrestre - Bot. Saúco menor). 


Siluro: 
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Pencath / Pencathod (Lit. Cabeza de gato). 


Solidago: 


Suirirí: 


Cannwyll Fair (Lit. Luminaria mayor). 

Eurwialen / Eurwiail (Lit. Vara de oto). 

Eurwialen Arw (Lit. Vara de oro rugosa). 

Eurwialen Gynnar (Lit. Solidago de temporada - Bot. 
Vara de oto gigante). 

Eurwialen Melyneuraidd (Lit. Solidago ambarino - 
Bot. Vara de oto). 

Eurwialen Yr Ardd (Lit. Solidago de labranza - Bot. 
Vara de oro rugosa). 

Gwialen Euraid (Lit. Vara de oro). 

Melyneuraidd (Lit. Áurea - Bot. Vara de oto). 


Hwyaden Chwibanog - Hwyad Chwibanog / Hwyaid 
Chwibanog (Lit. Pato flautista). 
Hwyaden Chwibanog Dorddu (Lit. Suirirí ventrinegro 


- Zoo. Suirití piquirrojo). 
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Hwyaden Chwibanog Fechan / Hwyaid Chwibanog 
Bychain (Lit. Suiritrí menor - Zoo. Suirirí de Java). 
Hwyaden Chwibanog Winau / Hwyaid Chwibanog 
Gwinau (Lit. Suirití guindo - Zoo. Suirirí bicolor). 
Hwyaden  Chwibanog Wynebwen  /  Hwyaid 
Chwibanog Wynebwyn (Lit. Suirití cariblanco). 
Hwyaden GChwibanog Y Palmwydd (Lit. Suirirí 


palmero - Zoo. Suirití yaguaza). 


Talictro: 
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Arianllys (Lit. Hierba de plata). 

Arianllys Mawtr (Var. Arianllys Mwyaf - Lit. Talictro 
mayor - Bot. Talictro menor). 

Arianllys Y Mynydd (Lit. Talictro alpino). 

Troed Y Batcud (Lit. Garra de milano). 


Hwyaden Fraith / Hwyaid Brith (Lit. Pato oveto). 
Hwyaden Fraith Gribog / Hwyaid Brith Cribog (Lit. 


Tarro encrestado - Zoo. Tarro coreano). 
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e  Hwyaden Goch Yr Eithin / Hwyaid Coch Yr Eithin 
(Lit. Tarro bermejo - Zoo. Tarro canelo). 

e  Hwyaden Yr Eithin - Hwyad Yr Eithin / Hwyaid Yr 
Eithin (Lit. Pato aulagar). 


e  Llwynogwydd (Lit. Ganso de las coníferas). 
Tejedor: 


e  Gwehydd / Gwehyddion. 

e Gwehydd Barfog / Gwehyddion Barfog (Lit. Tejedor 
barbado - Zoo. Tejedorcito escamoso). 

e Gwehydd Bochddu / Gwehyddion Bochddu (Lit. 
Tejedor carinegro - Zoo. Tejedor baya). 

e  Gwehydd Cynffongoch (Lit. Tejedor colirrojo). 

e Gwehydd Du / Gwehyddion Duon (Lit. Tejedor 
negro - Zoo. Tejedor de Vieillot). 

e  Gwehydd Euraid / Gwehyddion Euraid (Lit. Tejedor 
áureo - Zoo. Tejedor dorado africano). 

e Gwehydd Genddu Bach (Lit. Tejedor cuellinegro 
menor - Zoo. Tejedor piquigrueso). 


e Gwehydd Genddu Mawr (Lit. Tejedor cuellinegro 
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menot - Zoo. Tejedor gorjinegro). 

e  Gwehydd Gyddfddu (Lit. Tejedor cuellinegro). 

e  Gwehydd Mawt (Lit. Tejedor gigante). 

e Gwehydd Mynydd / Gwehyddion Mynydd (Lit. 
Tejedor montano - Zoo. Tejedor extraño). 

e  Gwehydd Palmwydd (Lit. Tejedor palmero). 

e  Gwehydd Pengoch (Lit. Tejedor cabecirrojo). 

e  Gwehydd Penddu (Lit. Tejedor cabecinegro). 

e  Gwehydd Pigddu (Lit. Tejedor piquinegro). 

e  Gwehydd Rhesog (Lit. Tejedor estriado). 


Terrera: 


e Ehedydd / Ehedyddion (Lit. Voladora). 

e FEhedydd Bronddu / Ehedyddion Bronddu (Lit. 
Terrera pechinegra - Zoo. Terrera negrita). 

e  Ehedydd Cefnllwyd (Lit. Terrera dorsigrís). 

e Ehedydd Cefnwinau (Lit. Terrera dorsirroja - Zoo. 
Terrera orejiblanca). 


e  Ehedydd Llwyd (Lit. Terrera gris). 
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e  Ehedydd Llwyd Bach / Ehedyddion Llwyd Bach (Lit. 
Terrera gris menor - Zoo. Terrera marismeña). 

e  Ehedydd Llwydgoron / Ehedyddion Llwydgoron (Lit. 
Terrera coronigrís). 

e FEhedydd Penwinau / Ehedyddion Penwinau (Lit. 
Terrera cabecirrufa - Zoo. Terrera señalada). 


e  Hedydd / Hedyddion (Lit. Voladora). 
Tiburón: 


e Ci Glas / Cwn Glas - Cwn Gleision (Lit. Perto 
cerúleo - Zoo Tiburón vitamínico). 

e  Corgi Mor (Lit. Perro martino - Zoo. Tiburón cailón). 

e  Maelgi (Lit. Perro regio - Zoo. Tiburón ángel). 

e  Morgi / Morgwn (Lit. Perro marino). 

e  Morei Brych (Lit. Tiburón ambartino - Zoo. Alitán). 

e  Morgi Glas / Morgwn Gleision (Lit. Tiburón azul). 

e  Morgi Mawr Gwyn (Lit. Tiburón blanco gigante). 

e  Morgi Morfilaidd (Lit. Tiburón ballena). 

e Motrgi Pen Morthwyl / Motgi Pen Morthwyl (Lit. 


Tiburón cabeza de martillo - Zoo. Tiburón martillo). 
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Tigre: 


Motgi Rhesog / Morgwn Rhesog (Lit. Tiburón listado 
- Zoo. Tiburón tigre). 
Motgi Serennog / Morgwn Serennog (Lit. Tiburón 


estrella - Zoo. Musola lisa). 


Dywalast (Zoo. Tigresa). 

Dywalgi / Dywalgwn (Lit. Perro embravecido). 
Cenau Dywalgi (Var. Cenaw Dywalgi - Zoo. Tigrillo). 
Teigr / Teigrod (Lit. Incisivo). 


Eurwetnen / Eurwern (Lit. Aliso áuteo). 
Gwaglwyfen / Gwaglwyf (Lit. Heterogéneo). 
Pisewydden / Pisgwydd (Lit. Árbol borboteante). 
Pisewydden Dail Bach (Lit. Tilo de hoja pequeña). 
Pisewydden Dail Mawr (Lit. Tilo de hoja grande). 


Tiñosa: 
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Hurtyn / Hurtynnod (Lit. Inhábil). 
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e  Hurtyn Bach / Hurtynnod Bach (Lit. Tiñosa menor - 


Zoo. Tiñosa picofina). 


e  Hurtyn Du / Hurtynnod Duon (Lit. Tiñosa negra - 


Zoo. Tiñosa menuda). 


e  Hurttyn Glas (Lit. Tiñosa azulada). 


Torcecuello: 


e Pengam / Pengeimion (Lit. Torcedor de cabeza). 
e Pengam Gyddfgoch / Pengeimion Gyddfgoch (Lit. 


Torcecuello cuellirrufo - Zoo. Torcecuello africano). 


Torpedo: 


e Motrgath Drydan / Morgathod Trydan (Lit. Raya 


eléctrica - Zoo. Torpedo del Atlántico). 


e  Morgath Drydan Fraith / Morgathod Trydan Brithion 


(Lit. Torpedo overo - Zoo. Torpedo marmorata). 


Tortuga: 


e  Crwban / Crwbanod - Crybanod (Lit. Cóncava). 


e  Crwban Cramwyth (Lit. Tortuga panqueque). 
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Crwban Mor Gwalchbig / Crwbanod Mor Gwalchbig 
(Lit. Tortuga pico de halcón - Zoo. Tortuga carey). 
Crwban Mor Lledrgefn (Var. Crwban Mor Cefnlledr - 
Lit. Tortuga dorso de cuero - Zoo. Tortuga laúd). 
Crwban Tir / Crwbanod Tit (Lit. Tortuga terrestre). 
Morgrwban / Morgrwbanod (Var. Crwban Mor / 
Crwbanod Mot - Lit. Tortuga marina). 

Morgrwban Gwytdd / Morgrwbanod Gwyrdd (Var. 
Crwban Mor Gwytdd - Lit. Zoo. Tortuga verde). 
Motrgrwban Lledraidd / Morgrwbanod Lledraidd (Lit. 


Tortuga corambre - Zoo. Tortuga laúd). 


Trébol: 
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Bara Caws Y Defaid (Lit. Pan de ciervo y catneto - 
Bot. Trébol blanco). 

Clust Yr Ysgyfarnog (Lit. Aurícula de conejo - Bot. 
Trébol arvense). 

Meillionen / Meillion (Lit. Absorto en enetgía). 
Meillionen Dair Dail (Lit. Trébol de 3 hojas). 


Meillionen Fawr / Meillion Mawt (Lit. Trébol mayor - 
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Bot. Trébol de prado). 

Meillionen Felynbach (Lit. Trébol gualdo menor - 
Bot. Trébol amarillo). 

Meillionen Flewog / Meillion Blewog (Lit. Trébol 
hirsuto - Bot. Trébol rojo). 

Meillionen Gedennog / Meillion Cedenog (Lit. Trébol 
hirsuto - Bot. Trébol arvense). 

Meillionen Goch / Meillion Cochion - Meillion Coch 
(Lit. Trébol rojo - Bot. Trébol violeta). 

Meillionen Gulddail (Lit. Trébol de hoja estrecha). 
Meillionen Olwen / Meillion Olwen (Lit. Trébol de 
sendero blanco - Bot. Trébol blanco). 

Meillionen Rhedegog / Meilllion Rhedegog (Lit. 
Trébol de las veredas - Zoo. Trébol blanco). 
Meillionen Waetgoch (Lit. Trébol encarnado). 
Meillionen Wen / Meillion Gwyn (Lit. Trébol blanco). 
Meillionen Wen Y Waun (Lit. Trébol blanco de las 
praderas - Zoo. Trébol blanco). 

Meillionen Y Gorllewin (Lit. Trébol occidental). 
Meillionen Y Gors (Lit. Trébol palustre). 
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Meillionen Ysgarlad (Lit. Trébol escarlata - Bot. 
Trébol encarnado). 
Troed Yr Ysgyfarmog (Lit. Pata de conejo - Bot. 


Trébol arvense). 


Trepador: 
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Delor Cnau (Lit. Carpintero bellotero). 

Delor Cnau Bach (Lit. Trepador enano). 

Delor Cnau Bochwyn (Lit. Trepador cariblanco). 
Delor Cnau Brongoch (Lit. Trepador de pecho tojo). 
Delor Cnau Bronwinau (Lit. Trepador de pechirrufo - 
Zoo. Trepador indio). 

Delor Cnau Bronwyn (Lit. Trepador pechiblanco). 
Delor Cnau Cynffonwyn (Lit. Trepador coliblanco - 
Zoo. Trepador del Himalaya). 

Delor Cnau Glas (Lit. Trepador azur). 

Delor Cnau Hardd (Lit. Trepador hermoso). 

Delor Cnau Mawt (Lit. Trepador gigante). 

Delor Cnau Penfrown (Lit. Trepador cabecipardo). 


Diccionario de Voces Poéticas Galesas. 


Delor Cnau Pigfelyn (Lit. Trepador piquigualdo). 


Delor Cnau Talcenddu (Lit. Trepador frentinegro - 
Zoo. Trepador piquirrojo). 


Trigo: 
e  Gwenith / Gwenithoedd (Lit. Corpúsculo blanco). 
e Gwenith Barfog / Gwenithoedd Batfog (Lit. Trigo 
barbado - Bot. Trigo turgidum). 
e  Gwenithdir / Gwenithditoedd (Lit. Trigal). 
e  Gwenithen / Gwenithenau (Bot. Grano de trigo). 
e  Gwenith Yr Hydd (Var. Gwenith Y Bwch - Lit. Trigo 
cerval - Bot. Trigo sarraceno). 
Urogallo: 


Grugiar / Grugicir (Lit. Gallina paramera). 

Grugiar Bigddu / Grugieir Pigddu (Lit. Utogallo 
piquinegro - Zoo. Urogallo manchado). 

Grugiar Coed / Grugieir Coed (Lit. Urogallo silvestre 


- Zoo. Urogallo común). 
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Urraca: 
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Pioden / Piod (Lit. Acumulador). 

Pioden Adeinlas (Lit. Urraca de alas azules). 

Pioden Adeinwen Y De / Piod Adeinwyn Y De (Tit. 
Urraca aliblanca austral - Zoo. Urraca negra). 

Pioden Adeinwen Y Gogledd (Lit. Urraca aliblanca 
septentrional - Zoo. Urraca de Whitehead). 

Pioden Bigfelen (Lit. Urraca de pico amarillo). 

Pioden Las Bigfelen / Piod Glas Pigfelyn (Lit. Urraca 
cerúlea piquiamarilla - Zoo. Urraca piquigualda). 
Pioden Werdd / Piod Gwyrddion (Lit. Urraca verde). 
Sgtech / Sgrechod - Sgrechau (Lit. Graznador). 
Sgrech Asut / Sgrechod Asut (Lit. Urraca azul). 
Sgrech Gribfawt (Lit. Urraca de cresta alborotada). 


Sgrech Werddlas (Lit. Urraca turquesa). 


Eirin Graban (Lit. Racimo de ciruelas). 


Grawnwin / Grawnwinoedd (Lit. Grano de vino). 
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Vencejo: 


e  Aderyn Dur Llan (Lit. Mirlo campestre). 

e  Aderyn Yr Eglwys (Lit. Ave eclesiástica). 

e  Asgell Hir (Lit. Ala ensanchada). 

e  Coblyn / Coblynnod (Lit. Enano). 

e  Coblyn Bronwyn (Lit. Vencejo pechiblanco). 

e Coblyn Cefadywyll / Coblynnod Cefndywyll (Lit. 
Vencejo dorsinegro - Zoo. Vencejo de los Khasi). 

e  Coblyn Coed Bach (Lit. Vencejo arborícola chico). 

e Coblyn Coed Cribog / Coblynnod Coed Cribog (Lit. 
Vencejo arbóreo empenachado). 

e Coblyn Cynffonfforchog Bach (Lit. Vencejo de cola 
anillada menor - Zoo. Vencejo tijereta menor). 

e Coblyn Cynffonfforchog Mawr (Lit. Vencejo de cola 
anillada mayor - Zoo. Vencejo tijereta grande). 

e  Coblyn Cynffonltwyd / Coblynnod Cynffonllwyd (Lit. 
Vencejo culigrís - Zoo. Vencejo de tormenta). 

e Coblyn Cynffonwyn / Coblynnod Cynffonwyn (Lit. 


Vencejo colíblanco - Zoo. Vencejo filipunteado). 
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Coblyn Du / Coblynnod Duon (Lit. Vencejo negro). 
Coblyn Gwarwyn (Lit. Vencejo de nuca blanca). 
Coblyn Gwelw (Lit. Vencejo pálido). 

Coblyn Gyddfwyn / Coblynnod Gyddfwyn (Lit. 
Vencejo cuelliblanco - Zoo. Vencejo gorgiblanco). 
Coblyn Mawr (Lit. Vencejo grande). 

Coblyn Tinllwyd / Coblynnod Tinllwyd (Lit. Vencejo 
culigrís - Zoo. Vencejo ceniciento). 

Coblyn Tinwelw / Coblynnod Tinwelw (Lit. Vencejo 
colipálido - Zoo. Vencejo egregio). 

Coblyn Tywyll (Lit. Vencejo negruzco). 

Coblyn Tywyll Mawr / Coblynnod Tywyll Mawt (Lit. 
Vencejo negruzco - Zoo. Vencejo de cascada). 
Folwen / Bolwyn (Tit. Ventriblanco). 

Gwrach Yr Ellyll (Lit. Bruja élfica). 

Gwennol Ddu (Lit. Golondrina negra). 

Gwennol Ddu Fach / Gwenoliaid Duon Bach (Lit. 
Vencejo menot - Zoo. Vencejo negro). 


Gwennol Fuan (Lit. Golondrina casquivana). 


Vinca: 
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Gwennol Y Dwr (Lit. Golondrina de agua). 


Erllusg (Var. Erllysg - Lit. Rastrera). 
Erllysg Fwyaf (Lit. Vinca mayor). 
Erllysg Lleiaf (Lit. Vinca menor). 
Perfagl (Lit. Bellamente creada). 
Perfagl Fach (Lit. Vinca menor). 
Perfagl Mwyaf (Lit. Vinca mayor). 


Zaniquelia: 


Zarza: 


Llynwlyddyn (Lit. Vástago lacustre). 
Llynwlyddyn Cotrniog (Lit. Zaniquelia palustre). 


Llwyn Mwyaren (Lit. Arbusto de zarzamoras). 
Mwyaren / Mwyar (Lit. Oscura - Bot. Zarzamotra). 
Mwyaren Du / Mwyat Duon (Lit. Zarzamora negta). 
Mwyatllwyn (Lit. Arbusto de zarzamoras). 
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Zorro: 
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Mwyaten Y Perthi (Lit. Mora de zatza). 


Cadeno (Var. Cadgnaw - Lit. Voraz en la batalla). 
Cadnaw / Cadnawon (Lit. Voraz en la batalla). 
Cadnawes / Cadnawesau (Zoo. Zotra). 

Cadnaw Gogleddol (Lit. Zorro ártico). 

Cadno / Cadnoid (Lit. Voraz en la batalla). 
Cadnoes / Cadnoesau (Zoo. Zotra). 

Cenau Cadno (Zoo. Zorrezno). 

Cenau Llwynog (Zoo. Zorrezno). 

Gwyddgi / Gwyddgwn (Lit. Perro salvaje). 
Llostawg (Vat. Llostog - Lit. Caudato). 

Llostoges / Llostogesau (Zoo. Zotra). 

Llwynawg - Llwynog / Liwynogod (Lit. Conífero). 
Liwynog Arian (Lit. Zorro plateado). 

Liwynog Clust Ystlum (Lit. Zorro de orejas 


quirópteras - Zoo. Zorro orejudo). 


Liwynog Coch (Lit. Zorro rojo). 
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e  Llwynog Cyfogledd (Lit. Zorro ártico). 

e  Llwynog Du / Liwynogod Duon (Lit. Zorto negro). 

e  Llwynoges / Llwynogesau (Zoo. Zorra). 

e Llwynog Gwyn / Llwynogod Gwynion (Lit. Zotro 
blanco - Zoo. Zorro ártico). 

e  Llwynog Llwyd (Lit. Zorro gris). 

e  Llwynogyn (Zoo. Zorrezno). 

e  LIwynogyn Coch (Lit. Zorrezno tojo). 

e  Llwynog Yr Arctig (Lit. Zorro ártico). 

e  Llwynog Y Tywod / Llwynogod Y Tywod (Lit. Zorro 
desértico - Zoo. Zorro veloz). 

e  Madawg / Madogod (Lit. Afortunado). 

e  Madren (Vat. Maden -Zoo. Zorrezna) 

e Madryn (Var. Madyn - Zoo. Zorrezno). 

e  Rhus / Rhusoedd (Lit. Espaldatazado). 


Zorzal: 


e  Eosfrych / Eosfrychion (Lit. Ruiseñor abrupto). 
e  Eosfrych Cefnllwyd / Eosfrychion Cefnllwyd (Lit. 
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Zorzal dorsigrís - Zoo. Zorzalito sombrío). 

e  FEosfrych Gwinau/ Eosfrychion Gwinau (Lit. Zorzal 
guindo - Zoo. Zorzalito piquipardo). 

e  Eosfrych Penddu (Lit. Zorzalito cabecinegro). 
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GEOLOGIA E HIDROLOGIA. 


Altozano: 


Bahía: 


Bryncyn / Bryncynnau (Lit. Acolinado). 
Cefnen / Cefnenau (Lit. Corvadura). 
Corfryn / Corfryniau (Colina menor). 
Cnol / Cnoliau (Lit. Corvadura). 

Cnycyn (Geol. Montículo). 

Crug / Crugau (Lit. Concavidad). 
Crugfryn / Crugfryniau (Lit. Colina cóncava). 
Crugyll / Crugyllau (Lit. Concavidad). 
Crugyn (Geol. Montículo). 

Gofron / Gofronydd (Lit. Corvadura). 
Goftyn / Gofryniau (Lit. Acolinado). 
Ponc / Ponciau (Lit. Elevación) 

Poncen (Var. Poncyn - Geol. Montículo). 
Twmpath / Twmpathau (Lit. Tumulario). 
Twmpethyn (Geol. Montículo). 

Twyn / Twynau (Lit. Elevación). 
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e  Angorfa (Lit. Anclaje). 

e Bae / Baeau. 

e  Dyfrargae (Linde acuático). 

e  Ebach / Ebachau (Linde acuático). 
e  Machwy (Lit. Anclaje). 


e  Morebach (Lit. Lindero marino). 
Bosque: 


e  Argoed / Atgoedydd. 

e  Brycini (Lit. Revestimiento). 

e  Celliwig (Var. Gelliwig - Lit. Arbolado). 

e  Coed / Coedydd - Coedau (Lit. Arbolado). 
e  Coedawg (Vat. Coedog - Lit. Arbolado). 
e  Coedlan / Coedlanau (Lit. Arbolado). 

e  Coedwig / Coedwigoedd (Lit. Arbolado). 
e  Coedwig Law (Lit. Pluvisilva). 

e  Coetir / Coetitoedd (Lit. Arbolado). 

e  Fforest / Fforestydd (Lit. Encrucijada). 

e  Ffridd / Ffriddoedd (Lit. Encrucijada). 
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Gelwig / Gelwigoedd (Geol. Sotobosque). 
Gwyddallt / Gwyddelltydd (Lit. Bosque alpino). 
Gwyddawg (Var. Gwyddog - Lit. Arbolado). 
Gwyddlan / Gwyddlanau (Lit. Arbolado). 
Gwyddle / Gwyddleoedd (Lit. Arbolado). 

Prys / Prysoedd (Geol. Sotobosque) 

Prysg / Prysgau (Geol. Sotobosque). 

Prysgoed (Lit. Sotobosque). 

Prysiau (Geol. Sotobosque). 

Tewgoed (Lit. Bosque de frondosas). 


Campo: 


Ble / Bleon (Lit. Germinante). 

Caint / Ceintiau (Lit. Raso). 

Maes / Meysydd. 

Maesan (Geol. Prado). 

Maesdir / Maesdirtoedd (Geol. Campiña). 
Maesglas (Lit. Campo exuberante). 


Maes Gwastad (Lit. Campo llano). 
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Mai / Meion (Lit. Ensanche). 


Cascada: 


Dyfrewymp (Var. Cwymp Dwr - Lit. Caída de agua). 
Eirw / Eirwon (Var. Eirwy / Eirwyon - Lit. Brillante). 
Pystyll / Pystyllau (Lit. Fluyente). 

Rhaeadr / Rhaeadrau - Rheydt (Vat. Rhaiadr / 
Rheieidr - Lit. Radiante - Hidrol. Catarata). 

Rhaiadren / Rhaiadrau (Lit. Brillante). 

Sgwd (Var. Sewd - Lit. Borboteante). 

Sgwd Yr Eira (Lit. Cascada nival). 


Colina: 
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Ael Bryn (Lit. Ladera de la colina). 

Allt Bryn (Lit. Ladera de la colina). 

Bryn / Bryniau (Lit. Elevación). 

Brynach / Brynaich - Brynych (Geol. Meseta). 
Bryniog (Var. Bryniawg - Geol. Meseta). 
Disgynfa Bryn (Lit. Ladera de la colina). 
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Esgair / Esgeiriau (Lit. Elevación - Geol. Drumlin). 
Llechwedd Bryn (Lit. Ladera de la colina). 
Lledbron (Lit. Ladera de la colina). 

Llethr Bryn (Lit. Ladera de la colina). 

Moel / Moelydd (Lit. Elevación - Geol. Tesa). 
Moelfryn (Lit. Colina pelada - Geol. Tesa). 

Mwnt / Mynnau (Lit. Elevación. Geol. Monte). 
Mynydd Bychan (Lit. Montaña menor). 

Ocht Bryn (Lit. Ladera de la colina). 


Ardalwy / Ardalwyon (Lit. Linde acuático). 
Ardudwy (Lit. Linde acuático). 

Atfordit / Arfordiroedd (Lit. Litoral). 
Arfordwy (Lit. Lindero marino). 

Dyatfor (Lit. Oceánico). 

Eithafdir (Lit. Limítrofe). 

Ewingant (Lit. Círculo de espuma). 

Glan Y Mor (Lit. Lindero marino). 
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Gotor / Gotorau (Lit. Lindero ulterior). 

Mordai (Lit. Apeadero marino). 

Motrdir / Mordiroedd (Lit. Litoral). 

Morgant (Lit. Erosión marina - Fig. Glamorgan). 
Motlan / Morlanau (Lit. Litoral). 

Motfa / Motfeydd (Lit. Litoral). 

Morfín (Lit. Lindero marino). 

Motfan / Motfanau (Lit. Litoral). 

Morwetydd (Lit. Surgimiento del mar). 


Tuedd (Lit. Lindero). 


Caf / Cafau (Lit. Guarida). 
Ceudwll (Lit. Excavación humeda). 


Ogof / Ogofau (Vat. Gogof / Gogofau). 


Desierto: 
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Anghyfannedd (Lit. Desolado). 
Anghyfanneddle (Lit. Despoblado). 
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Anghyfanneddol (Lit. Estéril). 

Anial / Anialoedd (Lit. Desolado). 
Anialawg (Var. Anialog - Lit. Estéril). 
Anialdir / Anialdiroedd (Lit. Despoblado). 
Anialfan / Anialfanau (Lit. Despoblado). 
Anialwch (Lit. Estéril). 

Attref (Lit. Despoblado). 

Attrefawl (Var. Attrefol - Lit. Estéril). 
Dibobl (Lit. Despoblado). 

Diboblawl (Var. Diboblol - Lit. Estéril). 
Didrain (Lit. Impertérrito). 

Didref (Lit. Despoblado). 

Didrefawl (Var. Didrefol - Lit. Estéril). 
Diffaeth / Diffeuthydd (Lit. Desolado). 
Diffaethle (Lit. Despoblado). 

Diffaith / Diffeithydd (Lit. Impertérrito). 
Diffeithdir / Diffeithdiroedd (Lit. Despoblado). 
Diffeithwch (Lit. Estéril). 

Dyserth / Dyserthau (Lit. Llano). 
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Tir lal (Lit. Despoblado). 


Estuario: 


Aber / Aberoedd - Ebyt (Lit. Raudo). 

Morafon (Lit. Torrente marino). 

Morcaint (Var. Caint O For - Lit. Brazo de mar). 
Morgang (Lit. Brazo de map). 

Morcamlas (Var. Morgamlas - Lit. Dique marino). 


Motnant / Motnentydd (Lit. Torrente matino). 


Fuego fatuo: 


Hudlewyn (Lit. Ilusión fulgurante). 
Llewytn / Llewyrnau (Lit. Fulgurante). 
Malldan / Malldanau (Lit. Fuego laxo). 
Tan Ellyll (Var. Ellylldan - Lit. Elfo ígneo). 


Tan Llwynawg (Lit. Zorro Ígneo). 


Glaciar: 
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laen / Taennau (Lit. Glacial - Geol. Casquete glaciar). 


Golfo: 
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Mynydd Rhew (Lit. Montaña glacial - Geol. Iceberg). 
Rhewlif / Rhewlifau (Lit. Inundación glacial). 

Ysglent / Ysglentiau (Lit. Superficie oscilante). 
Ysglentrew (Var. Ysglent Rhew - Lit. Helada glaciar - 
Geol. Corriente glaciar). 


Y splent (Lit. Radiante - Geol. Casquete glaciar). 


Agendor (Var. Gagendot - Lit. Fosa profunda). 
Cadduelyn (Lit. Fosa oscura). 

Ceufa / Ceufaoedd (Lit. Abismo). 

Eglan / Eglanoedd (Lit. Lindero abierto). 

Gwlff - Golff / Gylffiau. 

Lychllyn (Lit. Apeadero de agua - Fig. Escandinavia). 
Llyn Anoddyn (Lit. Abismo fluvial). 

Llyncfa (Lit. Embalse). 

Llynclyn / Llynclynoedd (Lit. Engullidor de agua). 
Motgerwyn / Morgerwyni (Lit. Receptáculo marino). 
Pwll Diwaelod (Lit. Fosa sin fondo). 
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Humedal: 
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Dyfrdir / Dyfrditoedd. 

Gwlyptir / Gwlyptitoedd. 

Gwern / Gwernydd (Lit. Palustre). 
Gwaen Wleb (Lit. Pradera húmeda). 


Atol / Atolau (Geol. Atolón). 

Gylchynys (Lit. Isla anillada - Geol. Atolón). 
Ynys / Ynysoedd (Lit. Incipiente). 

Ynysan (Geol. Islote). 

Ynysdir / Ynysditoedd (Lit. Insular). 

Ynys Fechan (Lit. Isla menor - Geol. Islote). 
Ynysfor / Ynysforoedd (Lit. Archipiélago). 


Ynysig (Geol. Islote). 


Llwch / Llychau (Lit. Ensanche). 
Llyn / Llynnoedd - Llynnau (Lit. Ensanche). 
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Llyn Bychan (Lit. Lago menor - Hidrol. Laguna). 
Llynyn (Hidrol. Laguna). 


Manglar: Mangrof / Mangrofau. 


Manantial: 


Mat: 


Dwft Fynnon (Lit. Agua de manantial). 


Efynnawn / Ffynnonau - Ffyannonydd (Vat. Ffynnon 
/ Ffynhonau - Lit. Borboteante). 

Ffynnonell (Var. Ffynhonell - Hidrol. Fuente). 
Efynnon Fechan / Ffynnonau Bychain (Var. Ffynnon 
Bach - Lit. Manantial menor - Hidrol. Fuente) 
Ffynnonig (Hidrol. Fuente). 


Llygad Fynnon / Ffyannon Llygaid (Lit. Ojo de la 
fuente - Hidrol. Ojo de agua). 


Beisfor (Var. Basfor - Lit Mar superficial). 
Cefnfor (Lit. Mat ulterior - Hidrol. Océano). 


Chwytrnfor / Chwytnforoedd (Lit. Vórtice martino). 
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Culfor / Culforoedd (Lit. Estrecho de mar). 
Cyfanfor (Lit. Mar pleno - Hidrol. Océano). 
Cyfyngfor / Cyfyngforoedd (Lit. Estrecho de mar). 
Distrych Y Don (Lit. Espuma de mar). 

Dyfnfor (Lit. Mar profundo - Hidrol. Océano). 
Dylan (Lit. Fluyente - Hidrol. Marea). 

Eigion / Eigionydd (Hidrol. Océano). 

Gweilgi (Lit. Eminencia - Hidrol. Océano). 
Glasfor (Var. Glasfyt - Lit. Infinidad azul). 

Gor Llanw (Var. Gorllan - Lit. Pleamar). 

Gorllif Y Mor (Lit. Pleamar). 

Gwenig Y Mor (Lit. Olas del mar). 

Llanw / Llanwau (Lit. Opulencia - Hidrol. Marea). 
Llanwlif Y Mor (Lit. Pleamar). 

Llyfn Mor (Lit. Mar sereno). 

Mot / Motoedd - Myr (Lit. Infinidad). 

Mordon (Lit. Mat quebrado - Hidrol. Ola). 
Mordrai (Lit. Bajamar). 

Moreb (Lit. Flujo del mar - Hidrol. Bajamar). 
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e  Morebiad (Hidrol. Bajamar). 

e  Morfar (Lit. Mar embravecido). 

e  Morgymmlawdd (Lit. Mar embravecido). 

e  Morgynmull (Lit. Aunar de mareas - Hidrol. Pleamar). 
e  Morlif (Lit. Inundación marina - Hidrol. Marea). 
e Mor Mawt (Lit. Mar superior - Hidrol. Océano). 
e Morwaneg / Morwanegau (Lit. Ola de mas). 

e Pen Llanw (Lit. Pleamar). 

e  Penllif Y Mor (Lit. Pleamar). 

e  Rhysgyr Morwaneg (Lit. Ola embravecida). 

e Ton / Tonau (Lit. Prorrupción - Hidrol. Matea). 
e  Uchelfor (Lit. Mar superior - Hidrol. Pleamap). 


Marisma: 


e  Motrfa / Motfeydd (Lit. Litoral). 
e  Morfa Hallt (Lit. Marisma salina). 


Mesa: Cadair / Cadeiriau. 


Montaña: 
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Aran / Aranau (Lit. Cima - Geol. Montaña plegada). 
Derig (Lit. Intrincada - Geol. Cima). 

Eiry Mynydd (Lit. Montaña nevada). 

Godte Y Mynydd (Lit. Ladera de la montaña). 
Gofynydd / Gofynyddau (Lit. Ladera de la montaña). 
Mynydd / Mynyddoedd (Lit. Elevación). 

Mynydd Ban (Var. Ban Fynydd - Lit. Alta montaña). 
Mynydd Dir (Var. Mynydd Tit - Geol. Cordillera). 
Mynyddfot (Lit. Montaña oceánica). 

Mynydd Uchel (Lit. Alta montaña). 


Trum / Trumiau (Geol. Cima de montaña). 


Ffaethfan (Lit. Exuberante). 

Glas Dalwrn (Lit. Elevación lozana). 
Glesygen (Lit. Reverdeciente). 
Gwerddon (Lit. Reverdeciente). 


Pantano: 
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Cors / Corsydd (Lit. Orbicular - Hidrol. Fen). 

Corsdit / Cotsdiroedd (Lit. Pantanal). 

Cyforgors / Cyforgorsydd (Lit. Pantano elevado - 
Hidrol. Ciénaga ombrotrófica). 

Siglen / Siglennydd - Siglenmi (Lit. Fluctuante - 
Hidrol. Pantanal). 


Siglenog (Var. Siglenawg - Hidrol. Pantanal). 


Peñasco: 


Playa: 


Clogwyn / Clogwynau (Lit. Roca distante). 
Craig / Creigiau (Lit. Potente - Geol. Peña). 
Diffwys / Diffwysydd (Lit. Precipitación). 
Ewinallt (Lit. Pendiente escarpada). 

Gallt / Gelltydd (Lit. Imponente). 

Gorallt / Gotelltydd (Lit. Elevación). 
Llechog (Vat. Llechawg - Lit Pendiente). 


Beisdon / Beisdonau (Lit. Vado superficial). 
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e  Engwarth / Engweirth (Lit. Lindero extenso). 
e  Gwarth / Gwartthau (Lit. Lindeto). 

e  Sawd Y Mot (Lit. Arena de mar). 

e  Traeth / Traethau (Lit. Lindero oscilante). 

e Tywyn Y Mor (Lit. Lindero marino). 

e Ymyl Y Mor (Lit. Lindero marino). 


Pradera: 


e  Ffwynog (Lit. Germinante). 

e  Glaslanerch (Lit. Prado lozano). 

e  Gwaen - Gwaun/ Gweunydd (Lit. Lozana). 
e  Gweitdir / Gweitrdiroedd (Lit. Pletórica). 

e  Gweirelawdd (Lit. Acequia exuberante). 

e  Gwetlas (Lit. Superficie lozana). 

e  Gweundir (Lit. Exuberante). 

e  Gwytlawd (Lit. Exuberante). 

e  Porfadir (Lit. Pastizal). 

e  Porfeldir / Potfeldiroedd (Lit. Pastizal). 


Ribera: 
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Ael Nant (Lit. Lindero torrencial). 

Ceulan Yr Afon (Lit. Lindero fluvial). 
Dyfrlan / Dyfrlenydd (Lit. Lindero fluvial). 
Glan Yr Afon (Lit. Lindero fluvial). 

Min Yr Afon (Lit. Lindero fluvial). 

Totlan Yr Afon (Lit. Lindero fluvial). 


Aber / Aberoedd - Ebyr (Lit. Raudo - Hidtol. 


Desembocadura del río). 

Aberig (Hidrol. Riachuelo). 

Afon - Awon / Afonydd (Lit. Fluyente). 

Afonawg (Lit. Afonog - Lit. Fluvial - Hidrol. Cuenca). 
Afon Fechan (Lit. Río menor - Hidrol. Riachuelo). 
Afonig (Hidrol. Riachuelo). 

Afonig Fechan (Lit. Arroyo menor - Hidrol. Canal). 
Afon Syth / Afonydd Syth (Lit. Río rectilíneo). 

Blaen Afon / Blaenau Afonydd (Lit. Naciente de río). 


Brwynen Afon (Lit. Curso del río - Hidrol. Curso 
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medio del río). 

Carog / Catogau (Lit. Reptante - Hidrol. Riachuelo). 
Corafon (Lit. Río menor - Hidrol. Riachuelo). 
Cornant (Lit. Torrente menor - Hidrol. Riachuelo). 
Cynaber / Cynebyr (Lit. Naciente de río). 

Dol / Dolydd (Lit. Sinuoso - Hidrol. Meandro). 
Dwft Afon (Lit. Agua de río). 

Dyfftwd / Dyffrydiau (Lit. Impetuoso). 

Dyffrydan (Hidrol. Riachuelo). 

Dyftle (Lit. Fluvial - Hidrol. Lecho del río). 

Efrwd / Ffrydiau (Lit. Impetuoso). 

Ffrwd Angerddol (Var. Ffrwd Angerddawl - Lit. Río 
impetuoso - Hidrol. Rápido). 

Ffrwd Fechan (Lit. Río menor - Hidrol. Riachuelo). 
Ffrydan (Hidrol. Riachuelo). 

Gofer (Lit. Corpuscular - Hidrol. Riachuelo). 
Goferen (Hidrol. Canal). 

Goffrwd / Goffrydiau (Hidrol. Riachuelo). 
Gorffrwd / Gorffrydau (Lit. Impetuoso). 
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Gwythted (Lit. Canal embravecido). 

Gwythteden (Hidrol. Riachuelo). 

Isafon - Isawon / Isafonydd (Lit. Desembocadura 
fluvial - Hidrol. Afluente). 

Llaered (Lit. Reflujo - Hidrol. Vado). 

Llawn Afonig (Lit. Cuenca). 

Llednant (Lit. Ensanche torrencial - Hidrol. Afluente). 
Llygad Ffrwd (Hidrol. Naciente de tío). 

Mernant (Lit. Corpúsculo torrencial - Hidrol. Bayou). 
Mochnant (Lit. Torrente raudo - Hidrol. Rápido). 
Nant / Nentydd (Hidrol. Torrente). 

Nant Mwth (Lit. Torrente taudo - Hidrol. Rápido). 
Nentig (Var. Nennig - Hidrol. Riachuelo). 

Non / Nonau (Lit. Fluyente). 

Prifafon / Pryfafonydd (Lit. Río principal). 

Rhagnant (Lit. Entrada torrencial - Hidrol. Afluente). 
Rhean (Lit. Raudo - Hidrol. Riachuelo). 

Rhidys (Hidrol. Riachuelo). 

Rhidysen (Hidrol. Canal). 
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Rhyd / Rhydau (Hidrol. Vado). 


Ystrym (Lit. Estrecho - Hidrol. Curso del río). 


Tundra: Twndra (Lit. Elevación aserrada). 


Turbera: 
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Corswaen (Lit. Pradera palustre). 
Mawndir / Mawnditoedd. 

Mawnog - Mawneg / Mawnogydd. 
Mign / Mignoedd (Lit. Corrupta). 
Mignen (Hidrol. Turba negra). 
Mignog (Var. Mignawg). 

Mignwern - Migwern / Mignwernydd. 


Allmor / Allmyr (Lit. Ultramar - Geol. Quebrada). 
Ceugwn (Lit. Oquedad - Geol. Valle angosto). 
Ceunant / Ceunentydd (Lit. Concavidad totrencial). 
Cwm (Lit. Concavidad - Geol. Valle angosto). 


Cwmarch (Lit. Valle cóncavo - Geol. Valle angosto). 
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e  Doldir / Doldiroedd (Lit. Meándrico). 

e  Dyffrhynt - Dyffrynt / Dyffrhyntoedd (Var. Dyffryn 
/ Dyffrynoedd - Lit. Fluvial). 

e  Dyffrynyn (Geol. Valle angosto). 

e  Gobant (Geol. Valle angosto). 

e  Glyn / Glynnoedd (Tit. Lacustre). 

e  Glyndwr / Glyndyfroedd (Lit. Valle fluvial). 

e  Llawrbant (Lit. Depresión geografica). 

e  Maenol / Maenolydd (Lit. Pedregal). 

e  Pannell (Var. Pannwl - Geol. Valle angosto). 

e  Pant (Lit. Depresión - Geol. Vaguada). 

e  Pantle (Lit. Hondonada). 

e  Pentyn (Geol. Valle angosto). 

e  Tyno (Lit. Quebrada). 

e  Ystrad / Ystradau (Lit. Ensanche). 


Volcán: 


e  Llosgfal / Llosgfaloedd (Lit. Prominencia ardiente). 
e Llosgfynydd / Llosgfynyddoedd (Vat. Mynydd Llosg 
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/ Mynyddoedd Llosg - Lit. Montaña ardiente). 
Moel Tanllyd (Lit. Tesa calcinante). 

Mynydd Tan (Lit. Montaña llameante). 
Tanchwyddfa (Lit. Erupcionante). 

Ufelfre (Lit. Colina llameante) 


Alba: 
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METEOROLOGIA Y ASTRONOMIA. 


Bore / Boreau (Lit. Foco de la circunferencia). 
Boreddydd / Boreddyddiau (Var. Boreuddydd / 
Boreuddyddiau - Lit. Crepúsculo matutino). 

Clais Y Dydd (Lit. Veteado matinal). 

Codiad Y Wawr (Lit. Despuntar del alba). 

Cychwn Haul (Lit. Salida del sol). 

Cyfddydd / Cyfddyddiau (Lit. Matinal). 

Cyfleuer Gwawt (Lit. Crepúsculo brillante). 
Cynddydd / Cynddyddiau (Lit. Comienzo del día). 
Cynwawl (Lit. Primer resplandor). 

Cynwawr (Lit. Primer alborear). 

Digabl Wawr (Lit. Alba inmaculada). 

Dychlais Y Dydd (Lit. Veteado matinal). 

Esgyll Gwawt (Lit. Alas del alba). 

Gawl - Gwawl / Golau (Lit. Resplandor). 

Glasdydd / Glasddyddiau (Lit. Crepúsculo matutino). 
Glasiad Y Dydd (Lit. Azuleo matinal). 


Glaswawtr (Lit. Crepúsculo azul). 
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e  Gwawtr / Gwawriau - Gwawtoedd (Lit. Intervalo). 
e  Gwawrddydd (Lit. Crepúsculo matutino). 

e Gwen Wawr (Lit. Crepúsculo albugíneo). 

e  luenctid Y Dydd (Lit. Lozanía del día). 

e  Llug y Dydd (Lit. Comienzo del día). 

e  Plygain - Plygaint / Plygeiniau (Lit. Tenue clarear). 
e  Pylgain / Pylgeiniau (Lit. Brillante despuntar). 

e  Rhaciad Y Dydd (Lit. Comienzo del día). 

e  Rhaciad Y Wawr (Lit. Prefigurar del día). 

e  Toriad Y Dydd (Lit. Apertura matinal). 

e  Toriad Gwawr (Lit. Quebrart el alba). 


Arcoíris: 


e  Bwa Cyfammod (Lit. Arco del pacto). 

e  Bwa Gwlaw (Lit. Arco de lluvia). 

e  Bwa Y Cwmwl (Lit. Arco en las nubes). 

e  Bwa Y Drindod (Lit. Arco de la trinidad). 

e  Bwa Yr Arch (Lit. Arco del cielo). 

e Enfys / Enfysau (Vat. Enfysg / Enfysgau - Lit. 
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Dedalera celestial). 
e  Enfys Ddwbwl (Lit. Arcoíris doble). 
e  Enfys Wen (Lit. Arcoíris blanco). 


Aurora 


e  Awrora / Awrorau. 

e  Gwawl Y De (Lit. Aurora austral). 

e  Gogleddwawl (Lit. Aurora boreal). 

e  Gogleddwawtr (Lit. Aurora boreal). 

e  Goleufer (Lit. Resplandor - Meteor. Aurora boreal). 

e  Goleunir De (Var. Goleuni Deheuol - Lit. Resplandor 
del austro - Meteor. Aurora austral). 

e Goleunir Gogled (Var. Goleuni Deheuol - Lit. 


Resplandor septentrional - Meteor. Aurora boreal). 
Ciclón: 


e  Chwaf / Chwafoedd (Lit. Ráfaga - Meteor. Borrasca). 
e  Chawff / Chwaffiau (Vat. Chwaw / Chawawiau - Lit. 
Ráfaga - Meteor. Borrasca). 


e  Chwythwn (Lit. Vendaval - Meteor. Borrasca). 
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Cwthwn (Lit. Impetuosidad - Meteor. Borrasca). 
Cylchwynt / Cylchwyntoedd (Lit. Viento espiral). 
Gorchwyth (Lit. Vertiginosidad - Meteor. Borrasca). 
Gwthwynt / Gwthwyntoedd (Lit. Viento impulsivo). 
Seiclon / Seiclonau (Lit. Circulante). 

Seiclon Isdrofannol (Lit. Ciclón subtropical). 

Seiclon Trofannol (Lit. Ciclón tropical). 

Teiffwn / Teiffwnau (Lit. Tifón) 

Ysgrech O Wynt (Var. Sgrech O Wynt - Lit. Clamor 


del viento - Meteor. Borrasca). 


Cometa: 
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Comed / Comedau (Lit. Pilosa). 

Rhonseren / Rhonser (Lit. Estrella caudata). 

Seren Bengrech (Lit. Estrella testadura). 

Seren Farfog (Lit. Estrella barbada). 

Seren Gynffon (Lit. Estrella caudata). 

Seren Gynffonog - Seren Gynffonawg / Ser 
Cynffonog (Lit. Estrella caudata). 
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e Seren Losgyrnog - Seren hLosgyrnawg / Ser 
Llosgyrnog (Lit. Estrella caudata). 
e  Seren Walltog - Seren Walltawg / Ser Gwalltog (Var. 


Gwalltseren / Gwalltser - Lit. Estrella hirsuta). 


Constelación: 


e  Asgell Y Gwynt (Lit. Ala del viento - Astr. Cygnus). 

e  Arwydd Y Llew (Lit. Insignia del león - Astr. Leo). 

e  Bwar Milwr (Lit. Arco militar - Astr. Sagitario). 

e Caer Arianthod (Vat. Caer Ariantod - Lit. Fortaleza 
del círculo de plata - Ástr. Corona boreal). 

e Caer Siddi (Var. Caer Sidi - Lit. Fortaleza elíptica - 
Astr. Círculo del zodiaco). 

e  Coron Deheuol (Lit. Corona astral). 

e  Coron Gogleddol (Lit. Corona boreal). 

e  Cysawd / Cysodau (Lit. Remotidad). 

e  Cysawd Yt Haul (Lit. Constelación solar). 

e  Cydser - Cydserad / Cydserau (Var. Cytser / Cytserau 
- Lit. Conjunción de estrellas). 


e  Cydseryddiad (Lit. Conjunción astronómica). 
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Día: 
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Haeddel Fach (Lit. Esteva menor - Ástr. Osa menor). 
Haeddel Fawr (Lit. Esteva mayor - Astr. Osa mayor). 
Llatheidan (Lit. Vara de medir - Astr. Orión). 

Llong Fawr (Lit. Nave mayor - Ástr. Argo navis). 
Liwyn Blodeuwedd (Var. Llwyn Blodeuedd - Lit. 
Floresta - Astr. Coma Berenices). 

Llys Don (Lit. Corte oceánica - Astr. Casiopea). 
Match Llyr (Lit. Caballo oceánico - Astr. Pegaso). 
Neuadd Olwen (Var. Neuadd Olwyn - Lit. Sardinel 
del sendero blanco - Astr. Lepus). 

Nyth Yr Eryr (Lit. Nido del águila - Astr. Aquila). 
Orsedd Wen (Lit. Trono albugíneo - Astr. Virgo). 
Sereynnull (Lit. Aglutinación de estrellas). 
Sergymulliad (Lit. Conglomeración de estrellas). 

Telyn Arthur (Lit. Arpa de Arturo - Astr. Lyra). 
Trosol Bleiddyd (Lit. Lobo voraz - Ástr. Lupus). 


Ychen Banog (Lit. Bueyes astados - Astr. Géminis). 
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Canol Dydd (Var. Canolddydd - Lit. Mediodía). 


Craidd Dydd (Lit. Mediodía) 
e  Dydd / Dyddiau (Lit. Conspicuo). 


Dyw / Dywiau (Lit. Existente). 
e  Hanner Dydd (Lit. Mediodía) 


Golau Dydd (Lit. Luz del día - Meteor. Mediodía). 
e  Nawn / Nawnau (Lit. Meridiano - Meteot. Mediodía). 
e  Nawndydd (Lit. Mediodía) 


Eclipse: 


e  Arguddiad (Lit. Cobertura - Astr. Eclipse solar). 


Cluddiad (Lit. Apesadumbramiento). 


Diffyg / Diffygion (Lit. Defatigación). 


Diffyg Ar Y Lleuad (Lit. Eclipse lunar). 
e  Ddiffyg Ar Y Lloer (Lit. Eclipse lunas). 
e  Diffyg Ar Yr Haul (Lit. Eclipse solar). 


Huddiad (Lit. Ensombrecimiento). 


e  Tywyllwch (Lit. Oscurecimiento). 


Equinoccio: 
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Alban / Albanoedd (Lit. Cenit). 

Alban Eilir (Lit. Equinoccio vernal). 

Alban Elfed (Lit. Equinoccio autumnal). 
Cyhydnos / Cyhydnosau (Lit. Idéntico a la noche). 
Cyhydnos Mawrth (Lit. Equinoccio de matzo). 
Cyhydnos Medi (Lit. Equinoccio de septiembre). 
Cyhydnos Y Gwanwyn (Lit. Equinoccio vernal). 
Cyhydnos Yr Hydref (Lit. Equinoccio autumnal). 


Estación: 
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Arthan (Lit. Inclemencia - Meteor. Invierno). 
Echwydd (Lit. Quiescencia - Meteor. Otoño). 

Eilir (Lit. Perennifolio - Meteor. Primavera). 

Elfed (Lit. Plenitud - Meteor. Otoño). 

Gaeaf / Gaeafau - Gaecafoedd (Var. Gauaf / 


Gauafoedd - Lit. Soterrario - Meteor. Invierno). 
Gwanwyn (Lit. Alborear - Meteor. Primavera). 

Haf / Hafau (Lit. Exuberancia - Meteor. Verano). 
Hydref / Hydtefau (Lit. Serenidad - Meteor. Otoño). 
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e  Mesytyd (Lit. Despojamiento - Meteor. Otoño). 
e  Syrthiad Y Dail (Lit. Caducifolio - Meteor. Otoño). 


Estrella: 


e  Cadair Teyrnon (Lit. Trono real - Astr. Capella). 

e  Clwstwr Agored (Lit. Cúmulo abierto). 

e  Clwstwr Globylog (Lit. Cúmulo globular). 

e  Clwstwr Ser (Lit. Cúmulo estelar). 

e  Fforch Wen (Lit. Tridente ebúrneo - Astr. Polaris). 
e  Goleu Ser (Lit. Brillo de las estrellas). 

e  Greiden / Greidenau (Lit. Irradiante). 

e  Rhonell Y Ci (Lit. Cola de perro - Astr. Polaris). 

e Se - Sy / Seon (Lit. Perennidad). 

e  Seren / Ser - Syr (Lit. Incesante). 

e  Seren Golau (Lit. Estrella billante). 

e  Serenig (Astr. Estrella enana). 

e  Seren Y Ci (Lit. Estrella canina - Astr. Sirius). 

e  Seren Y Gogledd (Lit. Estrella boreal - Astr. Polaris). 


e  Seren Y Pegwn (Lit. Estrella polar - Astr. Polaris). 
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e  Serliw (Lit. Efigie estelar - Astr. Estrella brillante). 
e  Serloew (Lit. Estrella resplandeciente). 
e  Seirian Ser (Lit. Brillo de las estrellas). 


e  Ystyren (Lit. Efigie). 
Firmamento: 


e  Awyt / Awyton (Lit. Mat distante). 

e  Awytrmen / Awytrnenau (Lit. Cúspide celeste). 

e  Entrych (Lit. Ensanchamiento). 

e  Entyrch (Lit. Orbiculado). 

e  Ffurfafen / Ffurfafennau (Lit. Efigie etérea). 

e Gwybten / Gwybrenau - Gwybreni (Var. Wybt / 
Wybrau - Lit. Etéreo). 

e Nef / Nefoedd (Lit. Perennidad). 

e  Nen / Nennau - Nennoedd (Lit. Cúspide). 

e  Nwyfre (Lit. Dimanante). 

e Wybren - Ewybten / Wybreni (Lit. Celestial). 

e  Wybren Las (Lit. Cielo azul). 


Galaxia: 
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e  Bwar Gwynt (Lit. Arco de viento - Astr. Vía láctea). 

e Caer Gwydion (Var. Caer Wydion - Lit. Fortaleza 
silvana - Astr. Vía láctea). 

e  Claergylch (Lit. Elipse brillante). 

e  Crygeidwen (Lit. Belleza áspera). 

e  Cylch Dysglaer (Lit. Elipse radiante) 

e  Eiriantod (Lit. Elipse gloriosa). 

e  Ffordd Llaethog (Lit. Vado lácteo - Astr. Vía láctea). 

e  Ffordd Llaethwen (Lit. Vado lácteo - Astr. Vía láctea). 

e  Ffordd Wen (Lit. Vado albugíneo - Astr. Vía láctea). 

e  Galaeth / Galaethau (Lit. Lactadora). 

e  Heol Y Gwynt (Lit. Vía aérea - Astr. Vía láctea). 

e  Llwybr Llaethog (Lit. Vía láctea). 

e  Llwybt Y Gwynt (Lit. Vía aérea - Astr. Vía láctea). 


e  Maes Mawt (Lit. Campo abierto - Astr. Vía lactea). 
Granizo: 


e  Careg Genllusg (Lit. Piedra torrencial). 
e  Cenllysgen / Cenllysg (Lit. Ráfaga de luz). 
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e  Ceseiren - Ceseiryn / Cesair (Lit. Luz divergente). 
e  Ceseirwlaw (Lit. Granizada). 


e  Maen Cenllysg (Lit. Piedra torrencial). 


Helada: 


e  Arien (Lit. Radiante - Meteor. Helada blanca). 

e  Barrug (Lit. Afligiente - Meteor. Helada blanca). 

e  Crimprew (Lit. Helada fuerte). 

e  Durew (Var. Rhew Du - Lit. Helada negra). 

e  Glastew (Lit. Helada azul - Meteor. Helada blanca). 
e  Gorew (Lit. Glacial - Meteor. Helada suave). 

e  Gorwydrt (Lit. Diafanidad- Meteor. Helada blanca) 

e  Gwyntrew (Lit. Helada blanca). 

e  Llwydrew (Lit. Helada gris - Meteor. Helada blanca). 
e  Rhew / Rhewogydd (Lit. Oscilante). 


Huracán: 


e  Corwynt / Corwyntoedd (Lit. Viento giratorio). 


e  Enawel (Lit. Extremadamente tempestuoso). 
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Ffalmwynt / Ffalmwyntoedd (Lit. Viento giratorio). 
Gyrddwynt (Lit. Viento vehemente). 
Gyrwynt / Gyrwyntoedd (Lit. Viento impetuoso). 


Hyrddwynt / Hyrddwyntoedd (Lit. Viento impulsivo). 


Rhuthwynt (Lit. Viento intempestivo). 
Rhyfelwynt (Lit. Viento contiendoso). 
Rhywynt (Lit. Viento vasto - Meteor. Vendaval). 
Toredwynt / Toredwyntoedd (Lit. Viento vasto). 


Tymhestlwynt (Lit. Viento intempestivo). 


Blaen Newydd (Lit. Nuevo punto - Ástr. Novilunio). 


Canwyll Y Plwy (Lit. Vela comunal - Astr. Plenilunio). 


Cefn Y Lleuad (Lit. Dorso lunar - Astr. Plenilunio). 
Cefn Y Lloer (Lit. Dorso lunar - Astr. Plenilunio). 
Cilgant (Lit. Medio circulo - Astr. Media luna). 
Cyfanlloer / Cyfanlloerau (Lit. Plenilunio). 

Golau Lleuad (Lit. Luz de luna - Astr. Claro de luna). 
Goleu Lloer (Lit. Luz de luna - Astr. Claro de luna). 
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Hanner Lleuad / Hanner Lleuadau (Lit. Media luna). 
Hanner Lloer (Lit. Media luna). 

Lanter Fawr (Lit. Lumbrera mayor - Astr. Plenilunio). 
Llawnlleuad (Var. Lleuad Lawn - Lit. Plenilunio). 
Llawnlloer / Llawnlloerau (Lit. Plenilunio). 
Llawnlluned (Lit. Plenilunio). 

Lleuad / Lleuadau (Lit. Estacionaria). 

Lleuad Arían (Lit. Luna de plata - Astr. Claro de luna). 
Lleuad Coch (Lit. Luna roja). 

Lleuad Fedi (Lit. Luna manifiesta). 

Lleuad Ganaid (Lit. Luna brillante). 

Lleuad Glas (Lit. Luna azul). 

Lleuad Gwaed (Lit. Luna de sangre). 

Lleuad Gynauaf (Lit. Luna de la cosecha). 

Lleuad Mawr / Lleuadau Mawr (Lit. Superluna). 
Lleuad Newydd / Lleuadau Newydd (Lit. Novilunio). 
Lleuad Orwych (Lit. Luna gloriosa - Astr. Novilunio). 
Lloer / Lloerau (Lit. Gélida). 


Lloer Arian / Lloerau Arian (Vat. Lloer Arianaidd - 


Lluvia: 
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Lit. Luna de plata - Astr. Claro de luna). 
Lloerbelydryn / Lloerbelydt (Var. Pelydryn Y Lloer - 
Lit. Rayo de luna - Astr. Claro de luna). 

Lloeren - Lloeran / Lloerennau (Astr. Satélite). 
Lloergan (Lit. Claro de luna). 

Lloer Ganaid (Lit. Luna brillante). 

Lloergant (Var. Cant Y Lloer - Lit. Halo lunar). 

Lloer Goch / Lloerau Coch (Lit. Luna roja). 
Lloergylch (Lit. Lit. Halo lunar). 

Lloer Wen (Lit. Luna blanca - Astr. Claro de luna). 
Llun - Lluned / Lluniau (Lit. Efigie). 

Newyddloer (Var. Lloer Newydd - Lit. Novilunio). 
Paladr Y Lloer / Pelydr Y Lloer (Lit. Rayo de luna - 
Astr. Claro de luna). 

Pelydryn Y Lleuad / Belydron Y Lleuad (Lit. Rayo de 


luna - Astr. Claro de luna). 


Brithwlaw (Lit. Lluvia divergente - Meteor. Garúa). 
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Briw Wlaw (Lit. Lluvia fragmentada - Meteor. Garúa). 
Curwlaw (Lit. Lluvia afligiente - Meteor. Aguacero). 
Diferyn Glaw / Diferion Glaw (Lit. Gota de lluvia). 
Dwr Glaw (Var. Dwr Gwlaw - Lit. Agua de lluvia). 
Ffrwgen (Lit. Tumultuosa - Meteor. Garúa). 

Ffrwyl (Lit. Impetuosa - Meteor. Garúa). 

Glaw / Glawogydd (Lit. Humedecente). 

Glaw la (Lit. Lluvia gélida). 

Glaw Man (Lit. Lluvia fina - Meteor. Garúa). 

Glaw Mawt (Lit. Lluvia mayor - Meteor. Águacero). 
Glaw Mynydd (Lit. Lluvia montana - Meteor. Garúa). 
Glaw Trwm (Var. Gwlaw Trwm - Lit. Lluvia 
torrencial - Meteor. Aguacero). 

Gwlaw / Gwlawion (Lit. Humedecente). 

Gwlithen (Lit. Irrigación - Meteor. Garúa). 

Gwlithlaw (Lit. Lluvia aspergeada - Meteor. Garúa). 
Pigwlaw (Lit. Lluvia puntilliza - Meteor. Garúa). 
Rhywlaw (Lit. Lluvia vasta - Meteor. Aguaceto). 


Meteoro: 
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e  Awytdan (Lit. Llamarada celestial). 

e  Erlewyn / Erlewynoedd (Lit. Itradiante). 

e  Goruchionen / Gotuchion (Lit. Eminente). 

e  Llostseren (Lit. Estrella irradiante). 

e  Llweytn - Llewyn / Llewyrnau (Lit. Irradiante). 

e  Seren Danllyd (Lit. Estrella calcinante). 

e  Seren Llosgi (Lit. Estrella ardiente). 

e  Seren Lostog / Ser Llostog (Lit. Estrella irradiante). 

e Seren Wib / Ser Gwib - Ser Wib (Var. Gwibseren / 
Gwibser - Lit. Estrella fugaz). 

e  Seren Wibiog / Ser Gwibiog (Lit. Estrella fugaz). 


e  Ysterlewyn (Lit. Incandescencia). 


Nebulosa: 


e  Nifwl / Nifylau. 

e  Nifwl Adlewytch (Lit. Nebulosa de reflexión). 
e  Nifwl Allyrru (Lit. Nebulosa de emisión). 

e  Nifwl Awrwydr (Lit. Nebulosa reloj de arena). 
e  Nifwl Lagwn (Lit. Nebulosa de la Laguna). 
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e  Nifwl Llygad Duw (Lit. Nebulosa ojo de Dios - Astr. 
Nebulosa de la hélice). 

e  Nifwl Llygad Y Gath (Lit. Nebulosa ojo de gato). 

e  Nifwl Morgrueyn (Lit. Nebulosa de la hormiga). 

e  Nifwl Pen Ceffyl (Lit. Nebulosa cabeza de caballo). 

e  Nifwl Planedol (Lit. Nebulosa planetaria). 

e  Nifwl Tywyll (Lit. Nebulosa oscura). 

e  Nifwl Y Cranc (Lit. Nebulosa del cangrejo). 

e  Nifwl Y Fodrwy (Lit. Nebulosa del anillo). 

e  Nifwl Y Llen (Lit. Nebulosa del velo). 

e  Nifwl Y Tylluan (Lit. Nebulosa del búho). 


Niebla: 


e  Baddug (Lit. Garúa). 

e  Caddug (Lit. Cobertura). 

e  Godatth / Godatthau (Lit. Humedad). 

e Mor Tawch (Lit. Niebla marina - Meteor. Bruma). 

e Mwcan (Var. Mwgan - Lit. Fuliginoso). 

e  Mygdarth / Mygdarthau (Lit. Fuliginosidad húmeda). 
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Niwl / Niwloedd. 

Niwlen (Meteor. Neblina). 

Nudd (Lit. Celestial). 

Nuddach (Lit. Humedad celestial). 

Nudden (Meteor. Neblina). 

Tarth / Tarthau - Tarthoedd (Lit. Humedad) 
Tawch / Tawchion (Lit. Efluvio). 


Ysmwcach (Var. Ysmwcan - Lit. Fuliginoso). 


Caenen O Eira (Lit. Soterrar níveo - Meteor. Nevada). 
Cawawd O Eira (Var. Cawod O Eira - Lit. Lluvia 
nevada - Meteor. Cellisca). 

Cnwd O Eira (Lit. Vellón níveo - Meteor. Nevada). 
Caseg Eira (Lit. Yegua nívea - Meteor. Bola de nieve). 
Clwyden Eira (Lit. Copo de nieve). 

Dwft Eira (Var. Dwr Eity - Lit. Aguanieve). 

Eira (Var. Eiry - Lit. Brillante). 


Eira Gwyn (Lit. Nieve blanca). 
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Eira Cynnar (Lit. Nieve temprana). 

Eira Hwyt (Lit. Nieve tardía). 

Eirlithrad (Lit. Deslave de nieve - Meteor. Avalancha). 
Eirwlaw - Eitlaw / Eirwlawion (Vat. Glaw Eira - Lit. 
Lluvia nevada - Meteor. Cellisca). 

Eirwynt / Eriwyntoedd (Lit. Ventisca de nieve). 
Fflochen Eira (Lit. Copo de nieve). 

Hiff O Eira (Lit. Copo de nieve). 

Lluwch O Eira (Lit. Copo de nieve). 

Nyf (Lit. Pureza). 

Nyfiad (Meteor. Nevada). 

Od (Lit. Brillante). 

Odiad (Meteor. Nevada). 

Odwlaw (Lit. Lluvia nevada - Meteor. Cellisca). 

Pel Eira (Var. Pelen Eira - Meteor. Bola de nieve). 
Pibonwy (Lit. Pipa nívea - Meteor. Carámbano). 
Pluen Eira / Plu Eira (Lit. Copo de nieve). 

Tymhestl Eira (Lit. Tormenta de nieve - Meteor. 


Nevasca). 
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Noche: 


Canol Nos (Lit. Medianoche). 

Cefnaint Nos (Lit. Medianoche). 

Dewaint (Lit. Celestial - Meteor. Medianoche). 
Dyfnder Nos (Vat. Dyfnder Y Nos - Lit. Noche 
profunda - Meteor. Medianoche). 

Gauafnos (Var. Gaeafnos - Lit. Noche de invierno). 
Hafnos / Hafnosau (Li. Noche de verano). 

Hanner Nos (Lit. Medianoche). 

Nawn Y Nos (Lit. Medianoche). 

Nos / Nosau (Lit. Creciente). 

Nos Anoleu (Lit. Noche oscura). 

Nos Dywyll (Lit. Noche oscura). 

Nos Ganaid (Lit. Noche brillante). 

Nos Oleu (Lit. Noche brillante). 

Nos Oleu Leuad (Lit. Noche de clato de luna). 

Nos Serog (Lit. Noche estrellada). 

Noswaith Ganaid (Lit. Noche brillante). 


Noswaith Loergan (Lit. Noche de claro de luna). 
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Noswaith Loerwen (Lit. Noche de clato de luna). 
Noswaith Oleu (Lit. Noche brillante). 

Noswaith Oleu Leuad (Lit. Noche de clato de luna). 
Noswaith Serigl (Lit. Noche estrellada). 

Noswaith Setloew (Lit. Noche estrellada). 
Noswaith Serog (Lit. Noche estrellada). 

Perfeddion Y Nos (Lit. Medianoche). 


Blew Geifr (Lit. Pelo de cabra - Meteor. Cirro). 
Clytiau Tonnog (Lit. Parches ondulados - Meteor. 
Altostratus undulatus). 

Crychgwmwl (Lit. Nube rizada - Meteor. Cirro). 
Cwmwl - Cymwl / Cymylau (Lit. Eminencia húmeda). 
Cwmwl Du (Lit. Nube oscura). 

Cwmwl Glaw / Cymylau Glaw (Var. Gwlawgwmw!l - 
Lit. Nube de lluvia - Meteor. Nimboestrato). 

Cwmwl Gwyn (Lit. Nube blanca). 


Cwmwl Gwynt / Cymylau Gwynt (Lit. Nube del 
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viento - Meteor. Nube lenticular). 

Cwmwl Terfysg / Cymylau Terfysg (Lit. Nube de 
disturbios - Meteor. Cumulonimbo). 

Cynffon Ceffyl (Lit. Cola de caballo - Meteor. Cirro). 
Cwmwlws (Lit. Algodonada - Meteor. Cúmulus). 


Draeth Awyt (Var. Traethawyr - Lit. Playa celeste - 
Meteor. Altocúmulo). 

Ffedog Y Ddafad (Var. Ffedawg Y Ddafad - Lit. Piel 
de oveja - Meteor. Cirrocúmulo). 

Gleisiad Awyr / Gleisiaid Awyr (Lit. Salmón celeste - 
Meteor. Nube lenticular). 

Gwallt Y Forwyn (Var. Wallt Y Forwyn - Lit. Cabello 
de doncella - Meteor. Cirro). 

Gyfaill Y Gweithiwr (Lit. Amigo del trabajador - 
Meteor. Estrato). 

Mangwmwl (Lit. Nube fina - Meteor. Cirrocúmulo). 
Niwl / Niwloedd (Meteor. Estrato). 

Niwl Dyffryn (Lit. Estrato de los valles). 

Niwl Y Gaeaf (Lit. Estrato invernal). 


Niwl Y Glannau (Lit. Estrato de las costas). 
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e  Niwl Y Gwanwyn (Lit. Estrato vernal). 

e  Niwl Yr Haf (Lit. Estrato estival). 

e  Niwl Yr Hydref (Lit. Estrato autumnal). 

e Pysgodyn Awyt / Pysgod Awyr (Lit. Pez celeste - 
Meteor. Nube lenticular). 


e  Rhawn Y Gaseg (Lit. Cola de yegua - Meteor. Cirto). 


Ocaso: 


e  Brig Y Nos (Lit. Alzar de la noche). 

e Chwinsaf / Chwinsafau (Lit. Inactividad). 
e  Chwinsang (Lit. Abatimiento de actividades). 
e  Cyflychwytr (Lit. Decaimiento de luz). 

e  Cyfnos / Cyfnosau (Lit. Anochecer). 

e  Diwedydd (Lit. Plenitud del día). 

e  Gogyfnos (Lit. Anochecimiento). 

e  Gohwyr / Gohwyrau (Lit. Atardecer). 

e  Gorchyfarwy (Lit. Ensombrecimiento). 

e  Gorchyferwy (Lit. Oscutecimiento). 

e  Gwyll Y Nos (Lit. Crepúsculo nocturno). 
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e  Hwyr (Lit. Dilación). 

e  Lliwydnos (Lit. Crepúsculo nocturno). 

e  Llychwr (Lit. Decaimiento). 

e  Llychwyr (Lit. Decaimiento de luz). 

e  Machlud / Machludau. 

e  Machlud Haul (Lit. Puesta de sol). 

e Min Nos (Lit. Lindero de la noche). 

e Min Yr Hyr (Lit. Lindero de la tarde). 

e Noswyl / Noswyliau (Lit. Vislumbrar de la noche). 
e  Ngwyll Y Nos (Lit. Vislumbrar de la noche). 
e  Ucher (Lit. Culmen). 


Planeta: 


e  Botlleuan (Lit. Cáncano alboreante - Astr. Venus). 
e  Cawt Nwy / Cewri Nwy (Lit. Gigante gaseoso). 

e  Ddacar (Var. Ddaiar - Lit. Gleba - Astr. Tierra). 

e  Gwawlddwyn (Lit. Alba placentera - Astr. Venus). 
e  Gwendydd (Lit. Placer matinal - Astr. Venus). 


e  Gwener (Lit. Complaciente - Ástr. Venus). 
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e  Gweno (Lit. Placentera - Astr. Venus). 

e lau (Lit. Doncel - Astr. Júpiter). 

e Mam Ddaear (Lit. Madre tietra). 

e  Mawrtth (Lit. Magno - Astr. Marte). 

e  Mercher (Var. Merchyr - Lit. Jinete - Astr. Mercurio). 

e  Neifion (Lit. Creador - Astr. Neptuno). 

e  Planed / Planedau (Lit. Irradiante). 

e  Planed Allheulol (Lit. Planeta extrasolar). 

e  Planed Dacatol (Lit. Planeta terrestre). 

e  Planed Gorrach (Lit. Planeta enano). 

e  Planedyn (Astr. Sednoide). 

e  Sadwrn (Lit. Estacionario - Ástr. Saturno). 

e  Seren Dydd (Lit. Estrella de la mañana - Astr. Venus). 

e Seren Forte (Var. Seren Foreau - Lit. Estrella 
alboreante - Ástr. Venus). 

e  Seren Hwyr (Lit. Estrella vespertina - Astr. Venus). 

e  Seren Y Bore (Lit. Estrella alboreante - Astr. Venus). 


e Seren Y Gwener (Var. Seren Wener - Lit. Estrella 


complaciente - Ástr. Venus). 
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Seren Y Gweithiwr (Lit. Estrella del trabajador - Astr. 
Venus - Fig. Comunismo). 

Seren Y Nos (Lit. Estrella de la noche - Ástr. Venus). 
Ucheton (Lit. Culminante - Astr. Venus). 


Cynneu Mellten / Cynneu Mellt (Lit. Rayo de luz - 
Meteor. Relámpago). 

Goleuaw Mellten / Goleuaw Mellt (Lit. Rayo de luz - 
Meteor. Relámpago). 

Llach / Llachau (Lit. Raigal). 

Lleithrid (Lit. Resplandor - Meteor. Relámpago). 
Lluched / Lluchedau (Lit. Resplandor). 

Llucheden / Lluchedenau (Meteor. Relámpago). 
Lluchedeniad (Meteor. Relámpago). 

Marchdaran / Marchdaranau (Lit. Estrépito de 
caballos - Meteor. Trueno resonante). 

Mellten / Mellt (Lit. Refulgencia) 


Mellten Bel (Lit. Rayo crepitante - Meteor. Centella). 
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e  Mellten Coch / Mellt Cochion (Lit. Rayo tojo). 

e  Mellten Glas / Mellt Gleision (Lit. Rayo azul). 

e  Mellten Melyn / Mellt Melyn (Lit. Rayo amarillo). 
e  Melltiad (Var. Mellteniad - Meteor. Relámpago). 

e  Paladr / Pelydr (Lit. Radiante). 

e  Pelydryn / Pelydron (Lit. Irradiante). 

e  Taran (Lit. Conmocionante - Meteor. Trueno). 

e  Tarandrwst (Lit. Trueno estruendoso). 

e  Tarandwrf (Lit. Trueno estruendoso). 

e Twtf / Tyrfau (Lit. Estridencia - Meteor. Trueno). 
e Swn Taran (Lit. Sonido conmocionante - Meteor. 


Trueno). 


Rocío: 


e  Dyferyn O With (Lit. Gota de rocío). 
e  Gwlith / Gwlithoedd (Lit. Partícula de humedad). 
e  Gwlithiad (Meteor. Sereno). 


e  Gwlythyn (Meteor. Gota de rocío). 
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Dacatgryn / Dacargrynfeydd (Vat. Daiargryn / 
Daiargrynfeydd - Lit. Movimiento telúrico). 

Daiargryd / Daiargrydion (Lit. Movimiento telúrico). 
Daiargrynfa / Daiargrynfaoedd (Lit. Movimiento 


telúrico). 


Canaid (Var. Ganaid - Lit. Brillante). 

Ci Haul (Lit. Perro del sol - Meteor. Parhelio). 
Coron Yr Haul (Lit. Corona solar). 

Cyw Haul (Lit. Hijo del sol - Meteor. Parhelio). 
Eilun Haul (Lit. Efigie solar - Meteor. Parhelio). 
Goleu Yr Haul (Lit. Luz del sol). 

Goleuni Yr Haul (Lit. Resplandor solar). 
Greian / Greianau (Lit. Incandescente). 
Hafean (Lit. Círculo estival - Astr. Sol de verano). 
Haul / Heuliau - Heuloedd (Lit. Hidrogenoso). 
Heulawd (Astr. Brillo del sol). 


Heulen (Meteor. Rayo crepuscular). 
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Heulgan (Lit. Luz del sol). 

Huelgi (Lit. Perro del sol - Meteor. Parhelio). 
Heulwen (Lit. Albor solar - Astr. Luz del sol). 
Heulyd (Astr. Luz del so]. 

Huan (Lit. Primordial). 

Huan Haf (Lit. Sol de verano). 

Huanred (Lit. Elipse solar - Astr. Recorrido del sol). 
Llewyrch Haul (Lit. Luz del sol). 

Llygedyn O Haul (Var. Llygedyn Haul - Lit. Destello 
solar - Meteor. Rayo crepuscular). 

Mab Haul (Lit. Hijo del sol - Meteor. Parhelio). 
Mychedyn (Lit. Raudo - Astr. Rayo de sol). 

Paladr Haul / Pelydr Haul (Lit. Rayo de sol). 
Pelydryn Haul / Pelydron Haul (Lit. Rayo de sol). 
Rhith Haul (Lit. Efigie solar - Meteor. Parhelio). 

Sul / Suliau (Lit. Hidrogenoso). 

Tydain (Lit. Centro de expansión). 

Tywyn Haul (Lit. Rayo solar - Astr. Luz del sol). 


Solsticio: 
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Alban / Albanoedd (Lit. Cenit). 

Alban Arthan (Lit. Solsticio invernal). 

Alban Hefin (Lit. Solsticio estival). 

Byrddydd Y Gaeaf (Lit. Día largo de invierno). 
Heuldro (Lit. Sol laxo). 

Heuldro Mehefin (Lit. Solsticio de junio). 
Heuldro Rhagfyt (Lit. Solsticio de diciembre). 
Heulorsaf / Heulorsafion (Lit. Sol inerte). 
Heulsaf / Heulsafiad (Lit. Sol estacionario). 
Heulsaf Y Gaeaf (Lit. Solsticio invernal). 
Heulsaf Yr Haf (Lit. Solsticio estival). 
Hirddydd Yr Haf (Lit. Día largo de verano). 


Tormenta: 


Cuthynt / Cuthyntiau (Lit. Viento afligiente). 
Curwynt / Curwyntoedd (Lit. Viento afligiente). 
Storm - Storom / Stormydd (Lit. Coniforme). 
Taranwlaw (Lit. Tormenta eléctrica). 


Tymbhestl / Tymhestloedd (Lit. Impetuosidad). 
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e  Tyrfain (Lit. Estruendosa). 
e  Ystorm / Ystormydd (Lit. Coniforme). 


Tornado: 


e  Awel Dro (Lit. Tempestad laxa). 

e  Chwytlwynt (Lit. Viento impulsivo). 

e  Corwynt / Corwyntoedd (Lit. Viento giratorio). 

e  Gyrwynt / Gyrwyntoedd (Lit. Viento impetuoso). 

e  Troellwynt / Troellwyntoedd (Lit. Viento giratorio). 
e Trowynt / Trowyntoedd (Lit. Viento laxo). 


Viento: 


e  Asgellwynt / Asgellwyntoedd (Lit. Ala del viento - 
Meteor. Viento lateral). 

e  Awel / Awelon (Lit. Autofluyente - Meteor. Ráfaga). 

e  Awelan (Meteor. Brisa). 

e  Awel Bylgain (Lit. Brisa matinal). 

e  Awel Ffraw (Lit. Brisa rauda - Meteor. Racha). 

e  Awel Oer / Awelon Oer (Lit. Brisa gélida). 
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Awel Y Gauaf / Awelon Y Gauaf (Lit. Brisa invernal). 
Chaw (Lit. Impetuosidad - Meteor. Brisa). 

Chwyth / Chwythion (Lit. Fluyente - Meteor. Ráfaga). 
Chwythyn (Meteor. Ráfaga súbita - Meteor. Racha). 
Croeswynt (Var. Gwynt Croes - Lit. Viento cruzado). 
Deheu Ddwyreinwynt (Lit. Viento del sureste). 
Deheuwynt (Var. Gwynt Y De - Lit. Viento austral). 
Dwyreinwynt / Dwytreinwyntoedd (Var. Gwynt Y 
Dwyrain - Lit. Viento oriental). 

Ffwytad Awel (Lit. Ráfaga súbita - Meteor. Racha). 
Gaeafwynt / Gacafwyntoedd (Lit. Viento invernal). 
Gogleddwynt / Gogleddwyntoedd (Vat. Gwynt Y 
Gogledd - Lit. Viento septentrional). 

Gogledd Ddwyreinwynt (Lit. Viento del noreste). 
Gorllewynt / Gorllewyntoedd (Var. Gwynt Y 
Gorllewin - Lit. Viento occidental). 

Gwaedd Gwynt (Lit. Clamor del viento). 

Gwanar Gwynt (Lit. Paso del viento). 

Gwaneg Gwynt (Lit. Curso del viento). 
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Gwanwynwynt (Lit. Viento vernal). 

Gwrthawel (Lit. Ráfaga adversa - Meteor. Racha). 
Gwrthwynt / Gwrthwyntoedd (Lit. Viento adverso). 
Gwynniat (Meteor. Ráfaga). 

Gwynt / Gwyntoedd (Lit. Pureza). 

Gwynt Creigiau (Lit. Viento del pedregal - Meteor. 
Viento del noroeste de Snowdon, Gales). 

Gwynt Cythrawl (Lit. Viento adverso). 

Gwynt Goddeau (Lit. Viento austral). 

Gwynt Y Deheuorllewin (Lit. Viento del suroeste). 
Gwynt Y Gogleddorllewiín (Lit. Viento del noroeste). 
Gwynt Y Mor (Lit. Viento del mar). 

Hafwynt / Hafwyntoedd (Lit. Viento estival). 
Hwyluswynt (Lit. Viento favorable). 

Hydrefwynt (Lit. Viento autumnal). 

Llwch Y Mor (Lit. Polvear marino - Meteor. Virazón). 
Morawel (Lit. Brisa marina - Meteor. Virazón). 
Oerwynt / Oerwyntoedd (Lit. Viento frío). 

Prifwynt / Prifwyntoedd (Lit. Viento preponderante). 
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Rhewynt / Rhewyntoedd (Lit. Viento frío). 

Tawel Awel (Var. Awel Tawel - Lit. Brisa serena). 
Wybrwynt / Wybrwyntoedd (Lit. Viento del cielo). 
Ystlyswynt / Ystlyswyntoedd (Lit. Viento lateral). 
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Aljaba: 


Anillo: 


Atco: 
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Cawell Saethan (Lit. Cesto de flechas). 


Yswymbren / Yswymbreni (Lit. Madero brillante). 


Bodrwy / Bodrwyau (Lit. Superfluidad digital). 
Cylchrwy / Cylchrwyau (Lit. Superfluidad oblicua). 
Durtorch / Durdyrch (Lit. Anillo de acero). 
Eutfodrwy (Var. Modrwy Aur - Lit. Anillo áureo). 
Eurrwy - Eurwy / Eurrwyion (Lit. Superfluidad áurea 
- Indum. Anillo áureo). 

Modtwy / Modrwyau (Lit. Superfluidad oblicua). 
Modrwy Afar (Lit. Anillo de luto). 

Modrwy Arian (Lit. Anillo de plata). 

Modrwy Briodas (Lit. Anillo de bodas). 


Ruddaur Fordrwy (Lit. Anillo áureo rufo). 


Albrys / Albrysiau (Lit. Rauda - Mil. Ballesta). 
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e  BwaCtoes (Lit. Arco cruzado - Mil. Ballesta). 
e  BwaEfydd (Lit. Arco de cobre). 

e  BwaHir (Var. Hir Fwa - Lit. Arco latgo). 

e  BwaRhyfel (Lit. Arco de guerra). 

e  BwaPren (Lit. Arco de madera). 


e BwaSaeth / Bwa Saethau (Lit. Arco de flecha). 


Armadurta: 


e  Arfau (Lit. Armamento). 

e  Arfau Gwynion (Lit. Armadura blanca). 

e  Atfedigaeth / Arfedigaethau (Lit. Acorazado). 

e  Arfogaeth (Lit. Acorazado). 

e  Artfwisg / Arfwisgoedd (Lit. Vestidura bélica). 

e Brondor / Brondorau (Lit. Peto de aceto). 

e  Cadbais (Lit. Cota de guerra - Indum. Coselete). 
e Cadwisg / Cadwisgoedd (Lit. Vestidura bélica). 
e  Coeswisg (Lit. Vestidura crural - Indum. Greda). 
e  Ctudr / Crudron (Lit. Coraza). 

e  Crudri (Var. Crudyr - Lit. Acorazado). 
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Crys Dur (Lit. Vestidura de acero - Indum. Coselete). 
Crys Mael (Lit. Vestidura de fierro - Indum. Coselete). 
Curas (Lit. Superficie afanosa - Indum. Coselete). 
Cynddyl (Lit. Previsor superior - Indum. Coselete). 
Eurgadwisg (Lit. Armadura áurea). 

Eurerudr (Var. Crudyr Aur - Lit. Coraza áutea). 
Glasgaen / Glasgaenau (Lit. Coraza glauca). 
Haiatrnblu (Lit. Plumas de hierro - Indum. Coselete). 
Haiarngaen (Lit. Coraza de hierto). 

Llutyg / Llurygau (Lit. Acoplable - Indum. Coselete). 
Lluryg Emog (Lit. Coselete ornamentado). 

Lluryg Eurdo (Lit. Coselete áureo). 

Pais Ddur (Lit. Cota de acero - Indum. Coselete). 


Rhyfelwisg / Rhyfelwisgoedd (Lit. Vestidura bélica). 


Awytdelyn (Lit. Arpa eólica). 

Chwadelyn (Lit. Arpa eólica). 

Tant Telyn / Tannau Telyn (Lit. Cuerda del atpa). 
Telyn - Telan/ Telynau (Lit. Homogénea). 
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e  Telyn Arian (Lit. Arpa de plata). 

e  Telyn Aur (Lit. Arpa áurea). 

e  Telyn Awelain (Lit. Arpa eólica). 

e  Telyn Deires (Lit. Arpa triple). 

e  Telyn Efydd (Lit. Arpa de cobre). 

e  Telyn Pren (Lit. Arpa de madera). 

e  Telyn Uchelwr (Lit. Arpa de hidalgo). 
e  Telyn Y Brenin (Lit. Arpa del rey). 


Bombarda: 


e  Cotmicell / Cornicyll (Lit. Cornamenta). 
e  Pibgorn / Pibgyrn (Lit. Cuerno tubular). 
e  Phib Y Bugail (Lit. Flauta de pastoreo). 


Brazalete: 


e  Arddytrmas (Lit. Carpal). 

e  Arddyrndlws (Lit. Ornato carpiano). 

e  Breichdlws / Breichdlysau (Lit. Ornato braquial). 
e  Breichled / Breichledau (Lit. Ensanche braquial). 


369 


Saúl Elías Macías Heredia. 


e  Breichledr / Breichledrau (Lit. Badana braquial). 
e Breichrwy / Breichrwyau (Lit. Superfluidad braquial). 
e Breichwisg / Breichwisgoedd (Lit. Vestidura braquial). 


e  Catfen / Catfeni (Lit. Receptáculo). 

e  Cwpan / Cwpanau (Lit. Concavidad). 

e  Cwpan Arian (Lit. Cáliz de plata). 

e  Cwpan Aur (Var. Eurgwpan - Lit. Cáliz áureo). 
e  Cwpan Pren (Lit. Cáliz de madera). 

e  Eurgib / Eurgibau (Lit. Cáliz áureo). 

e  Eurfail / Eurfeiliau (Lit. Cáliz áureo). 

e  Gorflwch / Gorflychau (Lit. Urnal). 


Cayado: 


e Bugeilffon / Bugeilffyn (Var. Ffon Bugail / Ffyn 
Bugail - Lit Vara de pastor). 
e  Ffon Fugeilaidd (Lit. Vara de pastor). 


Clarinete: 
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Tolbib / Tolbibau (Lit. Flauta estridente). 


Tolgorn / Tolgytn (Lit. Cuerno estridente). 


Aerwy / Aerwyon (Lit. Superfluidad). 

Eurdorch (Lit. Collar áureo - Indum. Torque). 
Glasdorch / Glasdyrch (Lit. Collar cerúleo - Indum. 
Torque - Fig. Héroe). 

Gleindorch / Gleindyrch (Lit. Collar de cuentas). 
Gordd Dorch / Gordd Dytrch (Lit. Anillo de los 
héroes - Indum. Torque). 

Gordd Dorch Aur (Lit. Torque áureo). 

Gorthorch / Gorthyrch (Lit. Anillo superior). 
Gorthorch Aur (Lit. Collar áureo). 

Mwndlws / Myndlysau (Lit. Ornato cervical). 
Mwndorch / Mwndytch (Lit. Anillo cervical). 
Mynyeldlws / Mynyeldlysau (Lit. Ornato cervical). 
Mynyeldorch / Mynygldyrch (Lit. Anillo cervical). 
Torch Mwnwel (Lit. Anillo cervical). 
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Corneta: Chwythgorn / Chwythgytn (Lit. Cuerno de viento). 


Corona: 


e Addurmmbleth /  Addurnblethi (Lit. Ornamento 


trenzado - Indum. Guirnalda). 
e  Amdorch (Lit. Orbicular - Indum. Guirnalda). 
e  Coron / Coronau (Lit. Orbicular). 
e GCoronbleth / Coronblethi (Lit. Corona trenzada - 


Indum. Guitnalda). 
e  Coron Brenin (Lit. Corona del tey). 
e  Coron Freninol (Lit. Corona real). 
e  Coronig (Indum. Diadema). 
e  Coron Otfoledd (Lit. Corona láutea). 
e  Coton Otfoleddol (Lit. Corona triunfal). 
e  Corynrwy (Lit. Corona supetflua - Indum. Diadema). 
e  Eurdalaeth / Eurdaleithiau (Lit. Diadema áurea). 
e  Eurgoron (Var. Coron Aur - Lit. Corona áurea). 
e  Goron Arian (Lit. Corona de plata). 


e  Gwrtydd (Lit. Ensanche - Indum. Guirnalda). 
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Gwyrtlen (Lit. Velo orbicular - Indum. Guirnalda). 
Pendel (Lit. Banda cefálica - Indum. Diadema). 
Plethdorch (Lit. Collar trenzado - Indum Guirnalda). 
Talaith (Lit. Aulaga metopica - Indum. Diadema). 
Talaith Freninol (Lit. Diadema real). 

Taleithig (Indum. Tiara). 

Taleithrwy (Lit. Diadema supetflua - Indum Tiara). 
Teyrngoron / Teyrngoronau (Lit. Corona real). 


Wrydd Aur (Lit. Guirnalda áurea). 


Corquete: 


Crota: 


Cryman Cau (Lit. Hoz convexa). 
Hicell (Lit. Chascante - Agr. Tajamata). 
Glaif / Gleifiau (Lit. Segadora). 
Gwddi / Gwddiod (Lit. Cóncava). 

Ser / Seroedd (Lit. Incesante). 


Crwth / Crythau (Lit. Orbiculat). 
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Crwth Halen (Mús. Caja de salter10). 


Cuchillo: 


Bidog / Bidogau (Lit. Defensa - Mil. Bayoneta). 
Bidogyn (Mil. Daga). 

Bratheyllel (Var. Cyllel Frathu - Lit. Cuchilla punzante 
- Mil. Cuchillo de caza Bowie) 

Byreleddyf / Byrgleddyfau (Vat. Cleddyf Byr / 
Cleddyfau Byt - Lit. Espada corta - Mil. Daga). 
Cleddyfan (Lit. Gladial - Mil. Daga). 

Cleddyf Cwta (Lit. Espada corta - Mil. Daga). 
Coteledd (Lit. Espada menor - Mil. Daga). 

Cyllel / Cyllyll (Lit. Escindidor). 

Cyllellfawr (Lit. Daga mayor - Mil. Estilete). 

Cyllelan (Mil. Navaja). 

Cyllel Glun (Lit. Cuchillo coxal - Mil. Daga). 

Llafn Cyllel (Lit. Hoja del chuchillo). 


Cuerno: 
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Archwysgorn / Archwysgyrn (Lit. Cornucopia). 
Cadfan (Lit. Cuerno de guerra - Fig. Guerrero). 

Corn Amlder (Lit. Cornucopia). 

Corm Diamdlawd (Var. Corn Diamdlod - Lit. Cuerno 
sin necesidad - Gastr. Cornucopia). 

Corn Cychwyn (Lit. Cuerno de marcha). 

Corn Cydawt (Lit. Cuerno de aclamación). 

Corn Cynghlud (Lit. Cuerno de la asamblea). 

Corn Cynhauaf (Lit. Cuerno de la cosecha). 

Corn Cyweithas (Lit. Cuerno de la asamblea). 

Corn Elwch (Lit. Cuerno de aclamación). 

Corn Golychwyd (Lit. Cuerno de adoración). 

Corn Llanwder (Lit. Cornucopia). 

Corn Llanwdid (Lit. Cornucopia). 

Eurgorn / Eurgyrn (Lit. Cuerno áuteo). 

Galargorn / Galargyrn (Lit. Cuerno de lamentación). 
Heilgorn / Heilgyrn (Lit. Cornucopia). 

Helgorn / Helgytn (Lit. Cuerno de cacetía). 

Hitlas (Lit. Coloso azul - Gastr. Cuerno de hidromiel). 
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e  Meddgorn / Meddgyrn (Lit. Cuerno de hidromiel). 


Escudo: 


e  Aes/ Aesau (Lit. Llano). 

e  Aestalch (Lit. Fracción de escudo - Mil. Broquel). 
e  Amddifyn / Amddifynion (Lit. Defensa). 

e  Arfaes (Lit. Escudo de guerra). 

e  Asafar / Asefyr (Lit. Llano). 

e  Beraes (Lit. Escudo corto - Mil. Broquel). 

e  Bwccled (Lit. Confort contra el peligro). 

e  Bwccled Fechan (Lit. Escudo menor - Mil. Broquel). 
e  Bwcecledr (Lit. Defensa contra el peligro). 

e  Cadar / Cedyr (Lit. Combativo). 

e Cadell / Cadellau (Lit. Combativo). 

e  Cylchwy / Cylchwyon (Lit. Orbicular). 

e  Eurflawd Ysgwyd (Lit. Escudo bañado en oro). 

e  Eurysgwyd (Lit. Escudo áureo). 

e  Ostid (Lit. Prominente - Mil. Broquel). 


e  Parfaes (Lit. Escudo prominente - Mil. Broquel). 


376 


Diccionario de Voces Poéticas Galesas. 


e  Rhodawr / Rhodotion (Lit. Orbicular - Fig. Cattuaje). 
e  Tarian / Tarianau (Lit. Conmocionante). 

e  Tarianen (Var. Tarianig - Mil. Broquel). 

e  Tarian Fechan (Lit. Escudo menor - Mil. Broquel). 

e Ysgwyd / Ysgwydau - Ysgwydawr (Lit. Salvaguarda). 
e  Ysgwyd Pren (Lit. Escudo de madera). 

e Ysewydwyn (Lit. Escudo ebúrneo). 


Espada: 


e  Aerdduriawg (Lit. Acero sanguinario). 

e  Anglas / Anglasau (Lit. Libertador cetúleo). 

e  Blaen Cleddyf (Lit. Punta de la espada). 

e  Bronllafn (Lit. Espada curvada - Mil. Falcata). 

e  Cadgnaw (Lit. Voraz en la batalla - Fig. Zorro). 

e  Camgeledd (Lit. Espada cóncava - Mil. Cimitarra). 

e  Cameleddyf (Lit. Espada cóncava - Mil. Cimitarra). 
e Cil Cleddyf (Lit. Lomo de la espada). 

e  Cledd - Cleddeu / Cleddau (Lit. Quiescente). 

e  Cleddyf / Cleddyfau (Lit. Quiescente). 
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Cledlafn (Var. Llafn Cleddyf - Lit. Hoja de la espada). 
Cleddyf Dau Finiawg (Lit. Espada de doble filo). 
Cleddyf Durawg (Lit. Espada de acero). 

Cleddyfawtr (Lit. Espada mayor - Mil. Claymore). 
Cleddyfawr Glas (Lit. Claymore glauca). 

Cleddyfawr Llifaid (Lit. Claymore aguzada). 

Cleddyf Gloew (Lit. Espada reluciente). 

Cleddyf Gwrmsaid (Lit. Espada de espiga parda - Mil. 
Espada de empuñadura marrón). 

Cleddyf Llafnllydan / Cleddyfau Llafnllydan (Lit. 
Espada de hoja ensanchada - Mil. Claymote). 

Cleddyf Rhudd - Cleddyfrudd / Cleddyf Rhuddion 
(Lit. Espada carmesí). 

Cleddyf Ysgafn (Lit. Espada ligera - Mil. Spadroon). 
Cromfidog (Lit. Bayoneta cóncava - Mil. Cimitarra). 
Crymain (Lit. Cóncava - Mil. Falcata). 

Crymeledd (Lit. Espada cóncava - Mil. Cimitarra). 
Crymeleddyf (Lit. Espada cóncava - Mil. Cimitarra). 
Eureleddyfrudd (Lit. Espada áureo tufa). 
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Eutlain Gledd (Lit. Espada de hoja áurea). 
Fflameledd (Lit. Espada flamígera). 

Ffoswn (Lit. Perforadora). 

Glaif / Gleifiau (Lit. Segadora - Mil. Cimitarra). 
Gleifawt (Lit. Espada mayor - Mil. Claymote). 
Gleifrudd (Lit. Espada carmesí). 

Gleif Rhutr (Lit. Espada de asalto). 

Gloewlafn (Lit. Espada reluciente). 


Gwaedlain (Lit. Espada sanguinaria). 


Flageolet: 


Flauta: 


Adberell (Lit. Flageolet doble). 

Chwibanell / Chwibanellau (Lit. Silbante). 
Chwibanell Ddyblyg (Lit. Flageolet doble). 
Chwibanogl / Chwibanoglau (Lit. Silbante). 
Perell / Perellau (Lit. Agradable) 


Chwibanogl / Chwibanoglau (Lit. Silbante). 
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e  Chwythell / Chwythellau (Lit. Eólica). 
e  Coloftych (Lit. Vara perforada). 

e Pib / Pibau (Lit. Tubular). 

e  Pillewys (Lit. Vara honda). 

e  Pillrych (Lit. Vara perforada). 


Flautín: 


e Wythonell (Lit. Acanalada). 
e Wythonbib (Lit. Flauta acanalada). 


Flecha: 


e  Blaen Saeth (Lit. Punta de flecha). 

e  Eursaeth (Vat. Saeth Aur - Lit. Flecha áurea). 

e Saeth / Saethau (Lit. Punzante). 

e  Saeth Arian (Lit. Flecha de plata). 

e  Saeth Elffod (Lit. Flecha élfica). 

e  Saeth Ellyllon (Lit. Flecha élfica). 

e  Saeth Wen (Lit. Flecha ebúrnea). 

e Tansaeth (Var. Saeth Dan - Lit. Flecha de fuego). 
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Fuegos artificiales: 


Gema: 


Tanddangosiad (Lit. Fuego exhibicionista). 
Tan Gwyllt (Var. Tanwyllt - Lit. Fuego salvaje). 
Tanwaith (Var. Gwaith Tan). 

Ufelwaith. 


Pibgwd / Pibau Cwd (Tit. Bolsa con tuba). 


Pibgod / Pibau Cod (Var. Codbib / Codbibau - Lit. 


Bolsa con tuba). 


Arenfaen (Lit. Piedra nefrítica- Mineral. Jade). 
Asurfaen (Lit Piedra cerúlea - Mineral. Lapislázuli. 
Berthyd / Berthydau (Lit. Ornamento). 

Elylfaen (Lit. Piedra élfica - Mineral. Jade). 

Em / Emau (Var. Gem / Gemau). 

Eutfaen (Lit. Piedra áurea - Mineral. Peridoto). 


Fflamfaen (Lit Piedra ígnea - Mineral. Ópalo). 
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e  Glain / Gleiniau (Lit. Diáfana). 

e  Glasgochem (Lit. Gema púrpura - Mineral. Amatista). 

e  Gwerdden (Lit. Gema prásina - Mineral. Esmeralda). 

e  Gwytddem (Lit. Gema prásina - Mineral. Esmeralda). 

e Gwytddfaen / Gwyrddfeini (Lit. Piedra prásina - 
Mineral. Esmeralda). 

e  Llasarfaen (Lit Piedra cerúlea - Mineral. Lapislázuli). 

e  Lliw Glasgoch (Lit. Púrpura - Mineral. Amatista). 

e  Maen Gwerthfawt (Lit. Piedra preciosa). 

e  Myrieriden / Myrtieid (Lit. Reluciente - Mineral. Perla). 

e  Rhuddem (Lit. Gema carmesí - Mineral. Rubí). 


Guadaña: 


e Hoc (Lit. Contrapuesta - Agr. Rozón). 
e  Pladut - Pladyr / Pladuriau (Lit. Llana). 


Guante: 


e  Amlaw / Amlawiau (Lit. Metacatpal). 


e Maneg / Menyg - Menig (Lit. Finura). 
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Guantelete: 


e  Amlaw Ddur (Lit. Guante de aceto). 


e Durfaneg / Durfenyg (Vat. Maneg Ddur / Menyg 


Ddur - Lit. Guante de aceto). 
e  Dytnfol / Dyrnfyl - Dyrnfolau (Lit. Golpea vientres). 
e  Herfaneg (Lit. Guante desafiante). 
e  Llawegen (Lit. Metacarpal). 
e  Maneg Falaen (Lit. Guante de acero). 


e  Maneg Haiarn (Lit. Guante de hierro). 


Hacha: 


e  Aerfwyell / Aerfwyeill (Lit. Hacha de guerta). 

e  Arffwyell (Var. Bwyell Arf - Lit. Hacha de armas). 

e  Bwyell / Bwyeill - Bwyellau (Lit. Acometedota). 

e Bwyellan (Var. Bwyellig - Mil. Destral). 

e  Bwyell Ddeufin (Lit. Hacha bipenne). 

e  Bwyell Ddeupen (Lit. Hacha bipenne). 

e Bwyell Ennilleg / Bwyeill Ennilleg (Lit. Hacha 
aventajada - Mil. Hacha de guerra). 
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Hoz: 
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Bwyell Gynnud (Lit. Hacha contra incendios). 

Bwyell Hir (Lit. Hacha larga - Carp. Hacha de tala). 
Bwyell Ledan (Var. Bwyell Lydan - Lit. Hacha 
ensanchada - Carp. Hacha Jersey) 

Cadfwyell / Cadfwyeill (Lit. Hacha de guerra). 

Coes Bwyell (Lit. Pie del hacha - Mil. Ástil del hacha). 
Cymmynai - Cymynai / Cymyneion (Lit. Escindidora). 
Ffonfwyell / Ffonfwyeill (Lit. Hacha enastada - Mil. 
Hacha larga de armas). 

Llawfwyell (Lit. Hacha de mano - Mil. Destral). 
Menybr Bwyell (Lit. Ástil del hacha). 

Pen Bwyell (Lit. Cabeza del hacha). 

Troed Bwyell (Lit. Pie del hacha - Mil. Ástil del 
hacha). 


Cryman / Crymanau (Lit. Cóncava). 
Cryman Medi (Lit. Hoz agrícola). 
Gylyf / Gylyfau (Lit. Aguzada). 


Diccionario de Voces Poéticas Galesas. 


Incienso: 


Addoldarth (Lit. Adoración emanante). 

Arogldarth / Atogldarthau (Lit. Esencia emanante). 
Mygatogl / Mygarglau (Lit. Esencia sagrada). 
Mygdarth / Mygdarthau (Lit. Emanación sagrada). 


Aerbar / Aerbarau (Lit. Lanza sanguinaria). 

Aseth / Esyth (Lit. Oblicua - Mil. Jabalina). 
Baeddwaew (Lit. Lanza jabalinera). 

Bar / Barau (Lit. Afligiente - Mil. Asta de lanza). 
Ber / Berau (Lit. Impetuosa). 

Bwn / Byniaid (Lit. Aterradora - Mil. Punta de lanza). 
Cadwaew (Lit. Lanza de guetra). 

Cethrawg (Var. Cethrog - Lit. Punzante - Mil. Pica). 
Cethtawt / Cethtorion (Lit. Punzante - Mil. Pica). 
Cigwain /Cigweiniau (Lit. Lanza carnicera). 
Dyrnflaidd (Lit. Puño de lobo - Mil. Alabarda). 


Dysgiar / Dysgiarau (Lit. Escindidora). 
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e  Esgyrwaew (Lit. Lanza impetuosa). 

e  Gaflach / Gaflachau (Lit. Tridente). 

e  Glaif / Gleifiau (Lit. Segadora - Mil. Archa). 

e  Glaif Y Marchog (Lit. Lanza de caballería). 

e  Gleifrudd (Lit. Lanza carmesí). 

e  Gleif Rhutr (Lit. Lanza de asalto). 

e  Gwaew / Gweywyt (Lit. Punzante). 

e  Gwaew Eurllafn (Lit. Lanza de hoja áurea). 

e Gwaewffon / Gwaewffyn (Var. Ffonwaew  / 
Ffynwewyt - Lit. Asta de lanza - Mil. Jabalina). 

e Gwaewffon Fechan / Gwaewffyn Bychain (Lit. 
Jabalina menor - Mil. Dardo). 

e Gwaewlotf / Gwaewlyrf (Lit. Asta de lanza). 

e  Gwaew Onen (Var. Onwaew - Lit. Lanza ceniza). 

e  Gwaewtudd (Lit. Lanza carmesí). 

e  Gwaewsaeth (Lit. Lanza saetera - Mil. Dardo). 

e  Gwrddwaew (Lit. Lanza ardiente - Mil. Jabalina). 

e  Gwrtddyn (Lit. Vehemente - Mil. Dardo). 

e  Llost / Llostau (Lit. Caudata). 
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Lluch / Lluchion (Lit. Beligerante - Mil. Dardo). 
Lluchwaew (Lit. Lanza dardera - Mil. Jabalina). 
Paladr Gwaew (Lit. Asta de lanza). 

Paladr Cochtudd (Lit. Lanza bermeja). 

Paled / Paledau (Lit. Astada - Mil. Jabalina). 

Par / Parau (Lit. Afligiente - Mil. Asta de lanza). 
Paronen (Lit. Lanza ceniza). 

Par Pedror (Lit. Lanza de 4 puntas - Mil. Roquete). 
Picell / Picellau (Lit. Punzante - Mil. Jabalina). 
Picffon / Picffyn (Lit. Asta punzante - Mil. Pica). 
Pilwrn / Pilyrmau (Lit. Punta cóncava - Mil. Dardo). 
Rhaidd / Rheiddiau (Lit. Punzante). 

Rhaidd Ysgirion (Lit. Lanza extremeciente). 
Rheiddlym (Lit. Lanza aguzada). 

Rheiddrudd (Lit. Lanza carmesí). 

Rheinen / Rhain (Lit. Impetuosa). 

Rhetht / Rhethtau (Lit. Punzante). 

Rhethren (Lit. Punzante). 

Rhon / Rhoniau (Lit. Caudata). 
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Rhuddbar (Lit. Lanza carmesí). 

Saffwy / Saffwyon (Lit. Impetuosa). 

Treiswaew (Lit. Lanza de asalto). 

Tridant / Tridaint (Lit. Tridente). 

Ysgeth / Ysgethau (Lit. Punzante). 

Ysbat - Ysber / Ysberi (Lit. Afligiente). 

Ysberin (Var. Ysperin - Mil. Dardo). 

Yspar / Ysperi (Lit. Afligiente). 

Yspicell / Yspicellau (Lit. Punzante - Mil. Dardo). 


Berllysg / Berllysgau (Lit. Vara corta - Mil. Cubgel). 
Byrllysg / Byrllysgau (Lit. Vara corta - Mil. Cubgel). 
Brysgyll / Brysgyllau (Lit. Rauda - Mil. Cudgel). 
Btysyll / Brysyllau (Lit. Rauda - Mil. Cudgel). 

Catai / Cateion (Lit. Vara - Mil. Cudgel). 

Cethrai / Cethreion (Lit. Caudato - Lit. Martillo). 
Clwpa (Lit. Prominente - Mil. Shillelagh). 


Cnwpa (Lit. Prominente - Mil. Clava). 


Pífano: 
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Cogel / Cogeiliau (Lit. Prominente - Mil. Cudgel). 
Dulbren (Lit. Vara aporreadora - Mil. Cudgel). 
Dulffon (Lit. Vara aporreadora - Mil. Cudgel) 
Dyrnflaidd (Lit. Puño de lobo - Mil. Lucero del alba). 
Efon / Ffyn (Lit. Impetuoso - Mil. Cudgel) 

Ffon Benog (Lit. Vara prominente - Mil. Clava). 
Gwialffon (Lit. Vara impetuosa - Mil. Cudgel). 
Gwialenffon (Lit. Vara impetuosa - Mil. Cudgel). 
Gordd / Gorddau (Lit. Prominente). 

Gorddawd / Gorddodau (Lit. Prominente). 
Llachbren (Lit. Espada de madera - Mil. Cudgel). 
Llachffon (Lit. Espada de palo - Mil. Cudgel). 
Morthwyl / Morthwylion (Mil. Martillo). 
Mwrthwyl / Mwrthwylion (Mil. Martillo). 


Rhibib / Rhibibau (Lit. Flauta real). 


Telgorn /Telgyrn (Lit. Cuerno grácil). 
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e  Cadbib (Lit. Flauta de guerra). 
e  Cadbibell (Lit. Flautín de guerra). 
e  Chwibanogl / Chwibanoglau (Lit. Silbante). 


Perfume: 


e  Perarogl / Peraroglau (Lit. Esencia agradable). 
e  Perarwynt / Perarwyntoedd (Lit. Esencia agradable) 
e  Perchwa / Perchwau (Lit. Soplido agradable). 


Tambot: 


e  Drwm / Drymiau. 
e  Rhuglen / Rhugleni (Lit. Fluente). 
e Tabwrdd / Tabyrddau (Lit. Superficie vehemente - 


Mús. Tambor de matco). 


Trompa: 


e  Allweddgorn (Lit. Cuerno de apertura). 
e  Chwilgorn / Chwilgytn (Lit. Cuerno espiral). 
e  Cyweirgorn / Cyweitgytn (Lit. Cuerno armónico). 


e  Trogotn / Trogyrn (Lit. Cuerno de intervalos). 
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Troellgorn / Troelleytn (Lit. Cuerno espiral). 
Tyrchgorn / Tyrchgytn (Lit. Cuerno radial). 


Trompeta: 


Cadgorn / Cadgyrn (Lit. Cuerno de guetra). 
Claergorn / Claergyrn (Lit. Cuerno reluciente). 
Claergorn Arían (Lit. Trompeta de plata). 

Llugorn / Llugyrn (Lit. Cuerno de la armada). 
Rhyfelgorn / Rhyfeleyrn (Lit. Cuerno de guerra). 
Trwmped / Trymped (Lit. Estridente). 

Udgorn - Utgorn / Udgyrn (Lit. Cuerno estridente). 


Breninfainc (Lit. Asiento del rey). 

Gotrfainc / Gorfeinciau (Lit. Asiento supremo). 
Gotrsedd / Gordessau (Lit. Asiento supremo). 
Rhieingader (Lit. Asiento de la reina). 

Talfainc / Talfeinciau (Lit. Asiento preciado). 


Teyrnfainc (Lit. Asiento soberano). 
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Yelmo: 
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Teyrngadair (Lit. Asiento soberano). 
Tron / Tronau (Lit. Orbicular). 


Trwn / Trynion (Lit. Orbicular). 


Barfle / Barfleoedd (Lit. Cresta - Indum. Cimera). 
Cap Dur / Capiau Dur (Lit. Sombrero de aceto). 
Haiarngap / Hacarn Capiau (Lit. Sombrero de hierro). 
Penawr - Penor / Penorion (Lit. Cabecera). 
Penffestin / Penffestinion (Lit. Testa rauda). 
Penffestin Durawg (Lit. Yelmo de aceto). 

Penffestin Euraid (Lit. Yelmo áureo). 

Penial (Lit. Cabecera). 

Penwisg Dur (Lit. Sombrero de acero). 

Pyrchwyn (Lit. Agitación incesante - Indum. Cimera). 


Pyrewyn (Lit. Agitación incesante - Indum. Cimera). 
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OFICIOS Y PROFESIONES. 
Adotradot: 


e  Addoles / Addolesau (Fem.). 

e  Addolwr / Addolwyr (Masc.). 

e  Addolwraig / Addolwragedd (Fem.). 

e  Addolydd / Addolyddion (Masc.). 

e  Clodforwt / Clodforwytr (Masc.). 

e  Clodforwraig / Clodforwragedd (Fem.). 

e  Clodfotydd / Clodforyddion (Masc.). 

e Datfolwr / Datfolwytr (Masc.). 

e Darfolwraig / Datfolwragedd (Fem.). 

e  Derchafwr / Derchafwyt (Lit. Exaltador). 

e  Derchwt / Derchwyr (Lit. Exaltador). 

e  Derchwraig / Derchwragedd (Lit. Exaltadora). 
e  Derchydd / Derchyddion (Lit. Exaltador). 

e Diwylliawdr / Diwylliodron (Lit. Clareador). 

e Diwylliodrydd / Diwylliodrydd (Lit. Clareador). 
e  Diwylliwr / Diwyllwyr (Lit. Clareador). 

e  Diwylliwraig / Diwyllwragedd (Lit. Clareadora). 
e Dytchafieydd / Dyrchafieyddion (Lit. Exaltador). 
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e  Dyrchafydd / Dyrchafyddion (Lit. Exaltador). 

e  Dytchwr / Dyrchwyr (Lit. Exaltador). 

e  Golychwydwt / Golychwydwyt (Masc.). 

e  Golychwydwraig / Golychwydwtragedd (Fem.). 

e  Tolawt - lolor / Iolorion (Lit. Glotificador). 

e  Mawtrawtr / Mawtrawyt (Lit. Magnificador). 

e Mawrawraig / Mawrawtragedd (Lit. Magnificadora). 
e Mawtygwt / Mawtygwyr (Lit. Magnificador). 

e Mawtygwraig (Lit. Magnificadora). 

e  Moliannawt - Moliannor / Moliannorion (Masc.). 
e  Moliannwtr / Moliannwyr (Masc.). 

e Moliannwraig / Molianawragedd (Fem.). 

e  Moliannydd / Moliannyddion (Masc.). 

e  Molwr / Molwyt (Masc.). 

e Molwraig / Molwragedd (Fem.). 


Afotista: 


e  Gwirebwr / Gwitebwyr (Masc.). 
e  Gwirebwraig / Gwirebwtagedd (Fem.). 
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e  Gwirebydd / Gwirebyddion (Masc.). 
Agricultor: 


e  Areddwr / Areddwyt (Masc.). 

e  Areddwraig / Areddwragedd (Fem.). 

e Tirddiwylliawdr / Tirddiwylliodron (Masc.). 

e Tirddiwylliawdwr / Tirddiwylliawdwyr (Masc.). 


e  Tirddiwylliawdwraig / Tirddiwylliawdwragedd (Fem.). 


Alegorista: 


e  Allegwr / Allegwyr (Masc.). 

e  Allegwraig / Allegwragedd (Fem.). 

e Allegydd / Allegyddion (Masc.). 

e  Arallegwr / Arallegwyr (Masc.). 

e  Arallegwraig / Arallegwragedd (Fem.). 

e  Arallegydd / Arallegyddion (Masc.). 

e  Cyfelybwr / Cyfelybwyr (Lit. Analogista.). 
e  Cyfelybwraig (Lit. Doncella analogista.). 


Alfarero: 
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Cregenydd / Cregenyddion (Masc.). 

Crochenydd / Crochenyddion (Masc.). 

Priddawt - Priddor / Priddorion (Lit. Moldeador). 
Priddlestrwr / Priddlestrwyr (Lit. Ceramista). 
Priddlestrwraig (Lit. Doncella ceramista). 


Priddlestrydd / Priddlestryddion (Lit. Ceramista). 


Almohazadot: 


Ysgrafellwr / Ysgrafellwyr (Masc.). 
Ysgrafellwraig / Ysgrafellwragedd (Fem.). 
Ysgrafellydd / Ysgrafellyddion (Masc.). 


Amansadot: 
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Dofwr Meirch (Lit. Amansador de caballos). 
Dofwraig Meirch (Lit. Amansadora de caballos). 
Dofydd Meitch (Lit. Amansador de caballos). 
Gwatawr / Gwarawyt (Masc.). 

Gwatawtaig / Gwarawragedd (Fem.). 


Gwarawt March (Lit. Amansador de caballos). 
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e  Gwatawralg March (Lit. Amansadora de caballos). 

e  Gwathawr Ceffylau (Lit. Amansadot de caballos). 

e  Gwathawraig Ceffylau (Lit. Amansadora de caballos). 
e  Gwathawr March (Lit. Amansador de caballos). 

e  Gwathawraig March (Lit. Amansadora de caballos). 

e  Torwrt Ceffylau (Lit. Amansadotr de caballos). 

e Torwraig Ceffylau (Lit. Amansadora de caballos). 

e  Torwt Meirch (Lit. Amansador de caballos). 


e Torwraig Meitch (Lit. Amansadora de caballos). 


Anagramatista: 


e Ctroeslythyrwr / Croeslythyrwyr (Masc.). 

e Croeslythyrwraig / Croeslythyrwragedd (Fem.). 

e Trawslythyrenwr / Trawslythyremwyr (Masc.). 

e Trawslythyrenwraig / Trawslythyrenwragedd (Fem.). 
e Trawslythyrydd / Trawslythyryddion (Masc.). 


Anillista: 


e Bodrwywt / Bodrwywyt (Masc.). 
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e Bodrwywraig / Bodrwywragedd (Fem). 
e Modrwywt / Modrwywyt (Masc.). 

e Modrwywtaig / Modrwywtagedd (Fem). 
e Modrwyydd / Modrwyyddion (Masc.). 


Ansatero: 


e  Bugail Gwyddau (Lit. Pastor de gansos). 
e  Bugeilies Gwyddau (Lit. Pastora de gansos). 


Anzuelista: 


e  Abwydwr / Abwydwyt (Lit. Cebador). 
e Abwydwraig / Abwydwragedd (Lit. Cebadora). 


Apicultor: 


e  Ceidwad Gwenyn (Lit. Cuidador de abejas). 

e  Ceidwades Gwenyn (Lit. Cuidadora de abejas). 
e  Gwenynwr / Gwenynwyt (Lit. Abejero). 

e  Gwenynwraig / Gwenynwragedd (Lit. Abejera). 


Arborista: 
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e Coedwyddwt / Coedwyddwyr (Masc.). 

e Coedwyddwraig / Coedwyddwragedd (Fem.). 
e Coedyddwr / Coedyddwyr (Masc.). 

e  Coedyddwraig / Coedyddwragedd (Fem.). 


Armero: 


e  Arfwr / Arfwyr (Masc.). 
e  Arfwraig / Arfwragedd (Fem.). 


Arpista: 


e  Teleiniwr / Teleinwyr (Masc.). 

e  Teleiniwraig / Teleimwragedd (Fem.). 

e  Telynai / Telyneion (Masc.). 

e  Telynawt - Telynor / Telynorion (Masc.). 
e Telyniwr / Telyniwyr (Masc.). 

e  Telyniwraig / Telyniwragedd (Fem.). 

e Telynores / Telynoresau (Fem.). 

e  Telynwr / Telynwyr (Masc.). 

e Telynwraig / Telynwragedd (Fem.). 
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Arponero: 


Efonbicellwr / Ffonbicellwyr (Masc.). 
Ffonbicellwraig / Ffonbicellwragedd (Fem... 
Taflwr Tryfer (Lit. Lanzador de arpones). 
Taflwraig Tryfer (Lit. Lanzadora de atpones). 
Tafledydd Ffonbicell (Lit. Lanzador de arpones). 
Tryferawg - Tryferog / Tryferogion (Masc.). 
Tryferwr / Tryferwyt (Masc.). 

Tryferwraig / Tryferwragedd (Fem.). 

Tryferydd / Tryferyddion (Masc.). 


Arquero: 
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Blaenrwyfwtr (Lit. Apuntador). 
Blaenrwyfwraig (Lit. Apuntadora). 
Bwawr / Bwawyr (Masc.). 
Bwawraig / Bwawtagedd (Fem.). 
Bwedydd / Bwedyddion (Masc.). 
Bweydd / Bweyddion (Masc.). 


Diccionario de Voces Poéticas Galesas. 


Arquitecto: 


e  Cotfinydd / Cotfinyddion (Lit. Constructor). 
e  Galofydd / Galofyddion (Lit. Artífice mayor). 
e  Penadeiladwr (Lit. Maestro constructor). 

e  Penadeiladwraig (Lit. Maestra constructora). 

e  Penadeilydd (Lit. Maestro constructor). 


e  Pensaer / Penseiri (Lit. Artífice mayor). 


Artesano: 


e  Crefftwr / Crefftwyr (Masc.). 

e Crefftwraig / Crefftwragedd (Fem.). 

e  Celfyddwr / Celfyddwyr (Masc.). 

e Celfyddwraig / Celfyddwragedd (Fem.). 

e  Celfyddwr Penigamp (Lit. Maestro artesano). 

e  Celfyddwraig Penigamp (Lit. Maestra artesana). 
e Celfyddydwr / Celfyddydwyt (Masc.). 

e Celfyddydwraig / Celfyddydwragedd (Fem.). 

e Llawgelfyddwr / Llawgelfyddwyt (Masc.). 

e Llawgelfyddwraig / Llawgelfyddwragedd (Fem.). 


Saúl Elías Macías Heredia. 


e Llawgelfyddydwr / Llawgelfyddydwyr (Masc.). 
e Llawgelfyddydwraig / Llawgelfyddydwragedd (Fem.). 
e  Pencrefftwr / Pencrefftwyr (Lit. Maestro artesano). 


e  Pencrefftwraig (Lit. Maestra artesana). 


Artillero: 


e Blifwr / Blifwyr (Masc.). 

e  Blifwraig / Blifwragedd (Fem.). 

e Blifionwr / Blifionwyr (Masc.. 

e Blifionwraig / Blifionwragedd (Fem... 
+ Blifionydd / Blifionyddion (Masc.). 


Astrónomo: 


e  Serofydd / Serofyddion (Masc.). 

e Seronydd / Seronyddion (Masc.). 

e  Serydd / Seryddion (Masc.). 

e Seryddwr / Seryddwyr (Masc.). 

e Seryddwraig / Seryddwragedd (Fem.). 
e Sywedydd / Sywedyddion (Masc.). 
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Azacán: 


e  Dyfrwr / Dyfrwyt (Masc.). 

e  Dyfrwraig / Dyfrwragedd (Fem.). 

e  Dyfrydd / Dyfryddion (Masc.). 

e  Gariwr Dwr (Lit. Transportador de agua). 


e  Gariwraig Dwr (Lit. Transportadora de agua). 


Baladista: 


e Baledwt / Baledwyt (Masc.). 

e Baledwraig / Baledwragedd (Fem.). 

e  Baledydd / Baledyddion (Masc.). 

e Cantor Pen Ffair (Lit. Cantor de baladas.). 
e  Canwr Baledau (Lit. Cantor de baladas). 


e  Canwraig Baledau (Lit. Cantora de baladas). 


Ballenero: 


e  Heliwtr Motfilod (Lit. Cazador de ballenas). 
e  Heliwraig Morfilod (Lit. Cazadora de ballenas). 
e  Llongwt Hela Morfilod (Lit. Marino ballenero). 
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e  Llongwraig Hela Morfilod (Lit. Marina ballenera). 
e  Motrfilwt / Morfilwyr (Masc.). 

e Motfilwraig / Morfilwragedd (Fem.). 

e Pysgodwt Morfilod (Lit. Pescador de ballenas). 

e  Pysgodwraig Morfilod (Lit. Pescadora de ballenas). 
e Tryferwt Morfilod (Lit. Arponero de ballenas). 

e Tryferwraig Morfilod (Lit. Arponera de ballenas). 


Ballestero: 


e  Albrysiwr / Albryswyr (Masc.). 
e  Albrysiwraig / Albryswragedd (Fem.). 


Banastetro: 


e Basgedwr / Basgedwyr (Masc.). 
e Basgedwraig / Basgedwragedd (Masc.). 


Bardo: 


e  Arwtfardd (Var. Bardd Arwraidd - Lit. Bardo épico). 
e Arwyddfardd  /  Arwyddfeirdd (Lit. Bardo 


gonfaloniero - Ofi. Heraldo de armas). 
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Awenwt / Awenwyt (Lit. Inspirado). 

Awenwtaig / Awenwragedd (Lit. Inspirada). 
Awenydd / Awenyddion (Lit. Inspirado). 

Awenyddes / Awenyddesau (Lit. Inspirada). 

Bardd / Beirdd - Beirddion (Masc.). 

Barddes /Barddesau (Fem.). 

Bardd Breninol (Lit. Bardo real - Ofi. Bardo palatino). 
Bardd Caw / Beirdd Caw - Beirdd Cawiau (Lit. Bardo 
investido - Ofi. Bardo graduado). 

Bardd Llawrwyddog (Lit. Bardo laureado). 

Bardd Llawryfog (Lit. Bardo laureado). 

Bardd Llys / Beirdd Llys (Lit. Bardo cortesano). 
Bardd Taleithiawg / Beirdd Taleithiawg (Lit. Bardo 
diademado - Ofi. Bardo provincial). 

Bardd Teulu / Beirdd Teulu (Lit. Bardo doméstico). 
Bugeilfardd / Bugeilfeirdd (Lit. Bardo bucólico). 
Breinfardd / Breinfeirdd (Var. Bardd Y Brenin - Lit. 
Bardo real - Ofi. Bardo palatino). 

Cadeirfardd / Cadeirfeirdd (Vat. Bardd Cadeitiawg - 
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Lit. Bardo entronizado - Ofi. Bardo graduado). 
Cowyddwr (Lit. Metricólogo - Ofi. Versificador). 
Cowyddwraig (Lit. Metricóloga - Ofi. Versificadora). 
Hanesfardd / Hanesfeirdd (Lit. Bardo narrativo). 
Llawrfardd / Llawrfeirdd (Lit. Bardo innoble). 
Mydraethydd (Lit. Metricólogo - Ofi. Versificador). 
Mydtrwt (Lit. Metricólogo - Ofi. Versificador). 
Mydrwraig (Lit. Metricóloga - Ofi. Versificador). 
Mydtydd (Lit. Metricólogo - Of1. Versificador). 
Ofyddfardd / Ofyddfeirdd (Lit. Bardo instructor). 
Penbardd / Penbeirdd (Var. Ben Bardd / Ben Beirdd 
- Lit. Bardo principal - Ofi. Bardo doméstico). 
Prydydd / Pryddion (Lit. Embellecedor). 

Prydyddes / Pryddesau (Lit. Embellecedora). 
Prydydd Arwrol (Lit. Bardo épico). 

Prydydd Bugeilig (Lit. Bardo bucólico). 

Prydydd Hanesol (Lit. Bardo narrativo). 

Prydydd Llawryfog (Lit. Bardo laureado). 

Prydydd Telynol / Pryddion Telynol (Lit. Bardo 
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arpista - Of1. Bardo lírico). 

Uchlefardd (Lit. Bardo supremo - Ofi. Bardo épico). 
Telynfardd (Lit. Bardo arpista - Of1. Bardo lírico). 
Teyrnfardd (Lit. Bardo real - Ofi. Bardo palatino). 
Treiglfardd (Var. Bardd Treigl - Lit. Bardo itinerante). 


Barquero: 


Badwt / Badwyt (Masc.). 

Badwraig / Badwragedd (Fem.). 

Cychwt / Cychwyt (Masc.). 

Cychwraig / Cychwragedd (Fem.). 

Llong Gadben (Lit. Capitán náutico). 
Llongwr / Llongwyt (Masc.). 

Llongwraig / Llongwragedd (Fem.). 
Llyngesawg (Lit. Navegante - Ofi. Almirante). 
Llyngesawt (Lit. Navegante - Ofi. Almirante). 
Llyngeswt / Llyngeswyt (Lit. Navegante). 
Llyngeswraig (Lit. Doncella navegante). 
Llyngesydd (Lit. Navegante - Ofi. Almirante). 


407 


Saúl Elías Macías Heredia. 


e Motrdwywt / Mordwywyt (Lit. Marinero). 

e Mordwywtaig / Mordwywtragedd (Lit. Marinera). 

e  Motrgadben / Motgadbeniaid (Lit. Capitán náutico). 
e  Moriwt - Morwt / Morwyt (Lit. Marino). 


e  Moriwraig - Morwraig / Morwragedd (Lit. Marina). 
Bodeguero: 


e  Ceidwad Bwyd (Lit. Guardián de provisiones). 

e  Ceidwades Bwyd (Lit. Guardiana de provisiones). 
e  Ceidwad Syler (Lit. Guardián de bodegas). 

e  Ceidwades Syler (Lit. Guardiana de bodegas). 

e  Seilerydd / Seileryddion (Masc.). 

e Trulliad / Trulliaid (Lit. Escanciador). 

e Trulliades / Trulliadesau (Lit. Escanciadora). 

e  Trulliwr / Trulliwyr (Lit. Escanciadot). 

e  Trulliwraig / Trulliwragedd (Lit. Escanciadora). 


Bombero: 


e Tandiffoddwr / Tandiffoddwyr (Var. Diffoddwt Tan 
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/ Diffoddwyr Tan - Lit. Apaga incendios). 

e Tandiffoddwraig / Tandiffoddwragedd (Var. Var. 
Diffoddwraig Tan - Lit. Doncella apaga incendios). 

e Tandiffoddydd (Lit. Apaga incendios). 


Bordadot: 


e  Brodiwr / Brodwyt (Masc.). 

e Brodiwraig / Brodwragedd (Fem.). 

e Brodweithiwr / Brodweithwyt (Masc.). 

e Brodweithiwtaig / Brodweithwragedd (Fem.). 

e  Brodydd / Brodyddion (Masc.). 

e Brwydweithiwr / Brwydweithwyr (Masc.). 

e Brwydweithiwraig / Brwydweithwragedd (Fem.). 
+ Brwydweithydd / Brwydweithyddion (Masc.. 

+ Brwydweithyddes / Brwydweithyddesau (Fem.). 
e Brwydwt / Brwydwyt (Masc.). 

e Brwydwraig / Brwydwreigedd (Fem.). 

e Brwydydd / Brwydyddion (Masc.). 


e Brwydyddes / Brwydyddesau (Fem.). 
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e Dartfrodiwr / Darfrodwyr (Masc.). 
e Darfrodiwraig / Darfrodwragedd (Fem.). 


Botánico: 


e  Llyscuwr / Llyseuwyt (Lit. Herborista). 

e  Llyseuwraig (Lit. Doncella herborista). 

e  Llyseuydd / Llyseuddion (Lit. Herborista). 
e  Llysieuwt / Llysieuwyt (Lit. Herborista). 

e  Llysicuwraig (Lit. Doncella herborista). 


e  Llysienydd / Llysienyddion (Lit. Herborista). 


Brazalero: 


e Breichrwywr / Breichrwywyt (Masc.). 
e Breichrwywtaig / Breichrwywragedd (Fem.). 


Bueyero: 


e Cethreinwr / Cethreinwyt (Masc.). 
e  Cethreinwraig / Cethreinwragedd (Fem.). 
e Cethreinydd / Cethreinyddion (Masc.). 
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Caballerizo: 


e  Amanwas (Lit. Establero). 

e  Amanwt / Amanwytr (Lit. Establero). 

e  Amanwraig / Amanwragedd (Lit. Establera). 

e  Argwastrawd (Lit. Caballerizo mayor). 

e  Dorwr Meirch (Lit. Cuidador de caballos). 

e  Dorwraig Meirch (Lit. Cuidadora de caballos). 
e  Ceidwad Marchdy (Lit. Guardián de establos). 
e  Ceidwades Marchdy (Lit. Guardiana de establos). 
e  Gwas Marchdy (Lit. Siervo de los establos). 

e  Gwesyn Marchdy (Lit. Vasallo de los establos). 
e  Gwastrawd / Gwastrodion (Lit. Itinerante). 

e  Gwastrodiad / Gwastrodiaid (Lit. Itinerante). 
e  Gwas Y Ceffylau (Lit. Siervo de los caballos). 
e  Gwastrodyn (Ofi. Palafranero). 

e  Marchwesyn (Ofi. Palafranero). 


e  Pengwastrawd (Lit. Caballerizo mayor). 


Caballero: 
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e  Cadfarchawg (Lit. Caballero bélico - Of1. Catafracto). 

e Crudfarchawg - Crudfarchog / Crudfarchogion (Lit. 
Caballero acorazado - Ofi. Catafracto). 

e  Gwarther / Gwartherau (Lit. Eminente). 

e  Gwibfarchog (Lit. Caballero errante). 

e  Matchawg - Matchog / Marchogion (Masc.). 

e  Marchawg Crwydrad (Lit. Caballero errante). 

e  Marchawt - Matchor / Marchorion (Masc.). 

e  Matchfilwr / Marchfilwyt (Ofi. Dragón). 

e  Marchocawt / Marchocawyt (Masc.). 

e Matchoges / Marchogesau (Fem.). 

e  Marchog Treigl (Lit. Caballero errante). 

e Marchwas / Marchweision (Masc.). 

e  Marchwron (Lit. Jinete hidalgo). 

e Pedfarchawg - Pedfarchog / Pedfarchogion (Lit. 
Caballero a pie - Ofi. Dragón de infantería). 


Cabestrero: 


e  Ffrwynwt / Ffrwynwytr (Masc.). 
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e  Ffrwynwtaig / Ffrwynwragedd (Fem.). 
e  Ffrwynydd / Ffrwynyddion (Masc.). 


Camarero: 


e  Archystafellydd (Lit. Lord Chambelán). 

e  Arelwydd Arystafellydd (Lit. Gran Lord Chambelán). 
e  Arglwydd Ystafellydd (Lit. Lord Chambelán). 

e  Gorystafellydd (Lit. Lord Chambelán). 

e  Gwleddwt / Gwleddwyt (Lit. Banquetero). 

e  Gwleddwraig / Gwleddwragedd (Lit. Banquetera). 
e  Heilydd / Heilyddion (Lit. Servidor). 

e  Heilyn / Heilynion (Lit. Servidor). 

e  Heilynes / Heilynesau (Lit. Servidora). 

e  Morwyn Ystafell (Lit. Doncella camarera). 

e  Pengwleddwt (Lit. Camarero mayor). 

e Pengwleddwraig (Lit. Camarera mayor). 

e  Penystafellydd (Lit. Lord Chambelán). 

e  Ystafellwas / Ystafellweision (Masc.). 


e Ystafellwr / Ystafellwyr (Masc.). 
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e Ystafellwraig / Ystafellwragedd (Fem.). 
e Ystafellydd / Ystafellyddion (Masc.). 
e Ystafellyddes / Ystafellyddesau (Fem.). 


Campanero: 


e  Clochdoddwr / Clochdoddwyt (Vat. Toddwr Clych / 
Toddwyr Clych -Lit. Fundidor de campanas). 

e  Clochdoddwraig (Lit. Fundidora de campanas). 

e  Clochdoddydd (Lit. Fundidor de campanas) 

e Darsteiniwt / Darsteinwyt (Masc.). 

e  Darsteiniwraig / Darsteinwragedd (Fem.). 

e Darysteiniwr / Datysteinwyt (Masc.). 

e  Darysteiniwraig / Datysteinwragedd (Fem.). 


Cantante: 


e Caniadydd / Caniadyddion (Masc.). 
e Caniadyddes / Caniadyddesau (Fem... 
e Caniedydd / Caniedyddion (Masc.. 
e Caniedyddes / Caniedyddesau (Fem... 


414 


Diccionario de Voces Poéticas Galesas. 


e  Cantawt - Cantor / Cantorion (Masc.). 

e Cantores / Cantoresau (Fem.). 

e  Cantwr / Cantwyt (Masc.). 

e Cantwraig / Cantwragedd (Fem.). 

e  Canwr / Canwyt - Cantorion (Masc.). 

e Canwraig / Canwreigedd (Fem.). 

e  Canydd / Canyddion (Masc.). 

e  Ceiniad / Ceiniaid (Masc.). 

e  Ceiniades / Ceiniadesau (Fem.). 

e  Cerddawt - Cerddot / Cerddorion (Lit. Itinerante). 
e  Cerddores / Cerddoresau (Lit. Doncella itinerante). 
e  Penceitddiad / Penceirddiaid (Lit. Cantante líder). 
e  Pencerdd / Penceirddion (Lit. Director musical). 

e  Teleiddwt / Teleiddwyt (Lit. Armonista). 

e  Teleiddwraig (Lit. Doncella armonista). 


e  Teleiddyn / Teleiddynion (Lit. Armonista). 
Cantero: 


e  Maensaer (Var. Saer Maen - Lit. Artífice de piedra). 
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e  Naddwr Cerrig (Lit. Tallador de piedra). 


e Naddwraig Cerrig (Lit. Talladora de piedra). 


Caramillero: 


e  Pibwr / Pibwyr (Masc.). 

e  Pibwraig / Pibwragedd (Fem.). 
e  Pibydd / Pibyddion (Masc.). 

e  Pibyddes / Pibyddesau (Fem.). 


Carbonero: 


e  Glowt / Glowyr (Masc.). 
e  Glowtaig / Glowragedd (Fem.). 


Carnicero: 


e  Cigwr / Cigwyt (Masc.). 

e  Cigwraig / Cigwragedd (Fem.). 
e  Cigydd / Cigyddion (Masc.) 

e Cigyddes / Cigyddesau (Fem... 


e  Gogigwr (Lit. Carnicero menot - Ofi. Marmitón). 
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e  Gogigwralg (Lit. Carnicera menor - Ofi. Marmitona) 
Carpintero: 


e  Coedsaer (Var. Saer Coed - Lit. Artífice maderero). 
e  Llongsaer (Var. Saer Llong - Lit. Artífice naval.). 
e  Pensaer / Penseiri (Lit. Maestro carpintero). 


e  Prensaer (Var. Saer Pren - Lit. Artífice madereto). 
Carretero: 


e  Certiwr / Certwyt (Masc.). 

e  Certiwraig / Certwragedd (Fem.). 

e  Mensaer / Menseiti (Lit. Artífice de carretas). 
e  Menwt / Menwyt (Masc.). 


e Menwraig / Menwragedd (Fem). 


Carruajero: 


e Cerbydsaer / Cerbydseiri (Var. Saer Cerbydau / Seiri 
Cerbydau - Lit. Artífice de carruajes). 
e  Cludsaer / Cludseiri (Lit. Artífice de carruajes). 


e  Gwneuthurwr Cerbydau (Lit. Productor de carruajes). 
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e Gwneuthurwraig Cerbydau / Gwneuthurwragedd 


Cerbydau (Lit. Productora de catruajes). 


Castillero: 


e  Cadben Castell (Lit. Alcaide de castillo). 

e Caerwr / Caerwyt (Masc.). 

e  Castellwr / Castellwyr (Masc.). 

e  Castellydd / Castellyddion (Masc.). 

e  Ceidwad Castell (Lit. Guardián de castillos). 


e  Penceidwad Castell (Lit. Guarda mayor de castillos). 


Cazador: 


e  Asgafacthwas (Lit. Predador). 

e  Asgafaethydd / Asgafaethyddion (Lit. Predadot). 
e  Heliwr - Helywt / Helwyr (Masc.). 

e  Heliwraig - Helywraig / Helwragedd (Fem.). 

e Helwas / Helweis (Masc.) 

e Helydd / Helyddion (Masc.. 

e Helyddes / Helyddesau (Fem... 
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e  Olrheiniwr / Olrheinwyt (Lit. Rastreador). 

e  Oltheiniwraig / Olrheinwragedd (Lit. Rastreadora). 
e  Olrhewt / Olrhewyt (Lit. Rastreador). 

e  Oltrhewraig / Olrhewtagedd (Lit. Rastreadora). 


Ceramista: 


e  Priddlestrwr / Priddlestrwyr (Masc.). 
e  Priddlestrwraig / Priddlestreragedd (Fem.). 
e  Priddlestrydd / Priddlestryddion (Masc.). 


Cimitarrista: 


e  Gleifiawg - Gleifiog / Gleifiogion (Masc.). 
e  Gleifiwr / Gleifwyt (Masc.). 
e  Gleifiwraig / Gleifwragedd (Fem.). 


Cobretro: 


e Efyddof / Efyddofaint (Vat. Gof Efydd / Gofaint 
Efydd - Lit. Forjador de cobre). 


e  Gof Copr / Gofaint Copt (Lit. Forjador de cobre). 
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Cocheto: 


e  Cartwr / Cartwyt (Masc.). 

e  Cartwraig / Cartwragedd (Fem.). 

e Cerbydwr / Cerbydwyt (Masc.). 

e Cerbydwraig / Cerbydwragedd (Fem.). 

e  Cerbydydd / Cerbydyddion (Masc.). 

e Certwynwtr / Certwynwyt (Masc.). 

e Certwynwtraig / Certwynwtragedd (Fem.). 

e  Cludwt / Cludwyt (Masc.). 

e  Cludwraig / Cludwragedd (Fem.). 

e  Cludyrwtr / Cludyrwyr (Masc.). 

e  Cludyrwraig / Cludyrwragedd (Fem.). 

e  Gytiedydd Cerbyd (Lit. Conductor de catruajes). 
e Gyrwr Cart (Lit. Conductor de catruajes). 

e  Gyrwraig Cart (Lit. Conductora de carruajes). 
e  Gyrwr Cerbyd (Lit. Conductor de carruajes). 


e  Gyrwraig Cetbyd (Lit. Conductora de carruajes) 


Cocineto: 
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e Cegines / Ceginesau (Fem... 

e Ceginferch / Ceginferched (Fem.). 
e  Ceginwt / Ceginwyr (Masc.). 

e Ceginwraig / Ceginwragedd (Fem.). 
e Ceginydd / Ceginyddion (Masc.). 


Coftero: 


e  Blychwt / Blychwyt (Masc.). 

e  Blychwraig / Blychwtagedd (Fem.). 
e  Blychydd / Blychyddion (Masc.). 

e  Saer Blychau (Lit. Artífice de arcas). 


Collarista: 


e  Aerwywt / Aerwywytr (Masc.). 

e  Aerwywtaig / Aerwywtagedd (Fem.). 
e Colerydd / Coleryddion (Masc.. 

e Mynwerydd / Mynweryddion (Masc.). 
e Mynwotrydd / Mynwotryddion (Masc.). 


e Torchwr / Torchwyt (Masc.). 
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e Torchwraig / Torchwtagedd (Fem.). 
Conejero: 


e  Helydd Ceinych (Lit. Cazador de liebres). 
e  Helyddes Ceinych (Lit. Cazadora de liebres). 


Constructot: 


e Adeiladwr / Adeiladwyr (Masc.). 

e Adeiladwraig / Adeiladwragedd (Fem... 
e Adeiladydd / Adeiladyddion (Masc.). 

e Adeilwr / Adeilwyr (Masc.). 

e Adeilwraig / Adeilwragedd (Fem.). 


Copero: 


e  Cibheilur (Masc.). 

e Craffiniwt / Craffiniwyr (Masc.). 

e Craffiniwraig / Craffiniwragedd (Fem.). 
e  Diodwas (Lit. Servidor). 

e  Diodwr / Diodwyt (Lit. Servidor). 
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Diodwraig / Diodwragedd (Lit. Servidora). 
Gwallofiad / Gwallofiaid (Lit. Escanciador). 
Gwallofiades / Gwallofiadesau (Lit. Escanciadora). 
Gwallofiawdr / Gwallofiodron (Lit. Escanciador). 
Gwallofwr / Gwallofwyt (Lit. Escanciador). 
Gwallofwraig / Gwallofwragedd (Lit. Escanciadora). 
Gwallofydd / Gwallofyddion (Lit. Escanciadot). 
Gwallofyddes / Gwallofyddesau (Lit. Escanciadora). 
Gwahenwt / Gwahenwyr (Lit. Escanciadot). 
Gwahenwraig / Gwahenwragedd (Lit. Escanciadora). 
Gwahenydd / Gwahenyddion (Lit. Escanciadot). 
Gwehynwr / Gwehynwyt (Lit. Escanciador). 
Gwehynwraig / Gwehynwtagedd (Lit. Escanciadora). 
Gwehynydd / Gwehynyddion (Lit. Escanciador). 
Gwirodwt / Gwitodwyt (Lit. Licoreto). 
Gwitodwraig / Gwitodwragedd (Lit. Licorera). 
Heilydd / Heilyddion (Lit. Servidor). 

Heilyn / Heilynion (Lit. Servidor). 

Heilynes / Heilynesau (Lit. Servidora). 
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e  Pentrulliad / Pentrulliaid (Lit. Coperto mayor). 
e  Talgellawg (Var. Talgellog - Lit. Escanciador). 

e  Trulliad / Trulliaid (Lit. Escanciadof). 

e  Trulliades / Trulliadesau (Lit. Escanciadora). 

e  Trulliwr / Trulliwyr (Lit. Escanciadot). 

e  Trulliwraig / Trulliwragedd (Lit. Escanciadora). 


Cornetista: 


e Chwythgornwr / Chwythgornwyr (Masc.). 
e Chwythgornwraig / Chwythgornwragedd (Fem.). 
e Chwythgornydd / Chwythgornyddion (Masc.). 


Criadot: 


e Magwr Ceiliog (Lit. Criador de gallos). 

e  Magwraig Ceiliog (Lit. Criadora de gallos). 

e Magydd Meirch (Lit. Criador de caballos). 

e  Megidydd Ceffylau (Lit. Criador de caballos). 
e Megidydd Ceiliogod (Lit. Criador de gallos). 


Crotista: 
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e  Ctythawt - Crythor / Crythorion (Masc.). 
e  Ctythores / Crythoresau (Fem.). 
e  Ctythwr / Crythwyt (Masc.). 


e  Crythwraig / Crythwragedd (Fem.). 


Cuchillero: 


e  Cyllellawt - Cyllellor / Cyllellorion (Masc.). 

e  Cyllellof (Var. Gof Cyllyl - Lit. Forjador de cuchillos). 
e  Cyllellwr / Cyllellwyr (Masc.). 

e  Cyllellwraig / Cyllellwragedd (Fem.). 

e  Cyllellydd / Cyllellyddion (Masc.). 

e  Gwerthwt Cyllyl (Lit. Vendedor de cuchillos). 

e  Gwerthwraig Cyllyl (Lit. Vendedora de cuchillos). 

e  Gwneuthurwt Cyllyl (Lit. Productor de cuchillos). 

e  Gwneuthurwraig Cyllyl (Lit. Productora de cuchillos). 


Cuerdista: Tantawt - Tantor / Tantorion (Masc.). 


Danzante: 


e  Cotelwr / Corelwyt (Masc.). 
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Corelwraig / Corelwragedd (Fem.). 

Corelwydd / Corelwyddon (Masc.). 

Corelydd / Corelyddion (Masc.). 

Llamidydd /Llamidyddion (Lit. Saltarín). 
Llamsachwr / Llamsachwyt (Lit. Gambeteadot). 
Llamsachwraig (Lit. Gambeteadora). 

Llemidydd /Llemidyddion (Lit. Saltarín). 
Taplaswr / Taplaswyr (Masc.. 

Taplaswraig / Taplaswragedd (Fem. 


Druida: 
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Ardderwydd / Ardderwyddon (Lit. Archiduida). 
Cler (Lit. Campero - Of1. Druida itinerante). 
Derwydd / Derwyddon (Lit. Silvano - Fig. Sabio). 
Derwyddes (Lit. Silvana - Fig Sabia). 

Dryw / Drywod (Lit. Conspicuo). 

Drywes / Drywesau (Lit. Conspicua). 

Gwynfardd / Gwynfeirdd (Lit. Bardo blanco). 
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Ebanista: 


e  Saer Cist / Seiri Cist (Lit. Artífice de arcas). 
e Saer Dodrefn / Seiri Dodrefn (Var. Dodrefnsaer / 


Dodrefnseiri - Lit. Artífice mobiliario). 


Enigmatista: 


e  Adamegwr / Adamegwyt (Masc.). 

e  Adamegwraig / Adamegwragedd (Fem.). 

e Cymygwr / Cymygwyr (Masc.). 

e Cymygwtaig / Cymygwragedd (Fem.). 

e Damegwr / Damegwyt (Masc.). 

e Damegwraig / Damegwragedd (Fem.). 

e Dychymygwr / Dychymygwyr (Masc.). 

e Dychymygwraig / Dychymygwragedd (Fem.). 
e Dychymygydd / Dychymygyddion (Masc.). 
e  Gtymegwr / Grymegwyt (Masc.). 

e  Gtrymegwraig / Grymegwragedd (Fem.). 


Escudero: 
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Aeraesawt - Aeraesor / Aeraesroion (Lit. Escudero 
sanguinario - Ofí. Rodeleto). 

Aesawt - Aesot / Aesorion (Masc.). 

Aesddwyn (Masc.). 

Aesddyn / Aesddynion (Masc.). 

Amddifynwr / Amddifynwyr (Masc.). 
Amddifynwraig / Amddifynwragedd (Fem.). 
Asafeiriad / Asafeiriaid (Masc.). 

Bwccledwt / Bwccledwyt (Masc.). 

Bwccledwraig / Bwecledwragedd (Fem.). 
Bwccledydd / Bwecledyddion (Masc.). 

Cludydd Bwecled (Lit. Portador de escudos). 
Cludydd Darian (Lit. Portador de escudos). 
Gwneuthurwr Fwccledau (Lit. Productor de escudos). 
Gwneuthurwr Tarianau (Lit. Productor de escudos). 
Tarianawg - Tarianog / Tarianogion (Masc.). 
Tarianddwyn (Masc.). 

Tarianwas / Tarianweis (Masc.). 


Tarianwt / Tarianwyr (Masc.). 
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e Tarianwraig / Tarianwragedd (Fem.). 

e Tarianydd / Tarianyddion (Masc.. 

e Ysgwidiad / Ysgwidiaid (Masc.. 

e Ysgwydwag - Ysgwydog / Ysgwydogion (Masc.). 
e Ysgwydwas / Ysgwydweis (Masc.). 

e Ysgwydwr / Ysgwydwyt (Masc.). 

e Ysgwydwraig / Ysewydwragedd (Fem.). 

e Ysgwydydd / Ysgwydyddion (Masc.). 

e Yswain / Ysweinoedd (Lit. Siervo). 


e Ysweiniad / Ysweiniaid (Lit. Siervo). 
Escultot: 


e Cerfiedydd / Cerfiedyddion (Masc.). 

e  Cerfiwr / Cerfwyr (Lit. Moldeador). 

e  Cetfiwraig / Cerfwragedd (Lit. Moldeadora). 

e  Cetflunwtr / Cerflunwyt (Lit. Moldeador). 

e  Cetflunwraig / Cerflunwragedd (Lit. Moldeador). 
e  Cerfyllwr / Cerfyllwyt (Masc.). 


e  Cetfyllwraig / Cerfyllwragedd (Fem.). 
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Espadachín: 


e  Cledaws - Cledog / Cledogion (Masc.. 

e Cleddyfawg - Cleddyfog / Cleddyfogion (Masc.). 
e  Cleddyfddwyn (Masc.). 

e  Cleddyfwr / Cleddyfwyr (Masc.). 

e  Cleddyfwraig / Cleddyfwragedd (Fem.). 

e Cleddyfydd / Cleddyfyddion (Masc.). 

e Ymcleddyfwr / Ymcleddyfwyt (Masc.). 

e Ymcleddyfwraig / Ymcleddyfwragedd (Fem.). 

e Ymcleddyfydd / Ymcleddyfyddion (Masc.). 


Espadero: 


e  Cleddof / Cleddofaint (Vat. Gof Cleddyfau / Gofaint 
Cleddyfau - Lit. Forjador de espadas). 
e  Llafnof / Llafnofaint (Lit. Forjador de espadas). 


Epigramático: 


e  Englynwr / Englynwyr (Masc.). 
e  Englynwraig / Englynwragedd (Fem.). 
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e  Englynydd / Englynyddion (Masc.). 

e  Pennillwr / Pennillwyr (Masc.). 

e  Pennillwraig / Pennillwragedd (Fem.). 
e Ynglynwr / Ynglynwyr (Masc.). 

e Ynglynwraig / Ynglynwragedd (Fem.). 
e Ynglynydd / Ynglynyddion (Masc.). 


Esquilador: 


e Cneifiedydd / Cneifiedyddion (Masc.). 

e  Cneifiwr / Cneifwyr (Masc.. 

e  Cneifiwraig / Cneifwragedd (Fem.). 

e Cneifydd / Cneifyddion (Masc.). 

e Cneifyddes / Cneifyddesau (Fem.. 

e Gwelleifiedydd / Gwelleifiedyddion (Masc.). 
e  Gwelleifiwr / Gwelleifwyr (Masc.). 

e  Gwelleifiwraig / Gwelleifwragedd (Fem.). 

e Gwelleifydd / Gwelleifyddion (Masc.). 


Estañero: 
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e  Gof Gwyn (Lit. Forjador blanco). 

e Ystaenawt - Ystaenor / Ystaenorion (Masc.). 
e Ystaeniwr / Ystaeniwyr (Masc.). 

e Ystaeniwraig / Ystaeniwragedd (Fem.). 


e Ystaenydd / Ystaenyddion (Masc.). 


Ferretero: 


e  Haiarnwr / Haiarnwyr (Masc.). 
e  Haiarnwraig / Haiarnwragedd (Fem.). 


e  Haiarmydd / Haiarnyddion (Masc.). 
Flautista: 


e Chwibanwr / Chwibanwyr (Masc.). 

e Chwibanwtraig / Chwibanwragedd (Fem.). 
e Chwibanydd / Chwibanyddion (Masc.). 

e  Pibwr / Pibwyr (Masc.). 

e  Pibwraig / Pibwragedd (Fem.). 

e  Pibydd / Pibyddion (Masc.). 

e  Pibyddes / Pibyddesau (Fem.). 
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Flechero: Paledtydd / Paledryddion (Lit. Dardero). 


Florista: 


Blodeuwr / Blodeuwyr (Masc.). 
Blodeuwraig / Blodeuwragedd (Fem.). 
Blodonwt / Blodonwyr (Masc.). 
Blodonwraig / Blodonwtragedd (Fem.). 
Blodonydd / Blodonyddion (Masc.). 
Bloteiaeth / Bloteiaethau (Fem.). 
Eflurwr / Fflurwyt (Masc.). 

Fflurwraig / Fflurwragedd (Fem.). 
Gwullwr / Gwullwyt (Masc.). 
Gwullwraig / Gwullwragedd (Fem.. 


Forjador: 


Gefeiliwr / Gefeilwyr (Lit. Tenacero). 
Gefeiliwraig / Gefeilwragedd (Lit. Tenacera). 
Gof / Gofiaid - Gofau (Lit. Atomizadot). 
Gofan / Gofain (Lit. Atomizador). 
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e  Gofant / Gofaint (Lit. Atomizadot). 

e  Lluniwr / LLuniwyr (Masc.). 

e  Lluniwraig / Lluniwragedd (Fem.). 

e  Llyfelwr / Llyfelwyt (Lit. Homonormalizadof). 

e  Llyfelwraig (Lit. Homonormalizadora). 

e  Morthwyliwt / Morthwylwyt (Lit. Mattillador). 

e  Morthwyliwraig (Lit. Martilladora). 

e Morthwylydd/ Morthwylyddion (Lit. Martillados). 


Forrajeador: 


e  Ebranwr / Ebranwyr (Masc.). 

e Ebranwraig / Ebranwragedd (Fem.). 
e  Ebranydd / Ebranyddion (Masc.). 

e  Gogorwr / Gogorwyt (Masc.). 

e  Gogorwraig / Gogorwragedd (Fem.). 
e  Gogotydd / Gogoryddion (Masc.). 


Frutero: 


e Aeronwerthwr / Aeronwerthwyr (Var. Gwerthwr 
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Aeron / Gwerthwyt Aeron - Lit. Vendedor de fruta). 
Aeronwerthwraig (Lit. Vendedora de fruta). 
Aeronydd / Aeronyddion (Masc.). 

Afalwr / Afalwyr (Lit. Manzanero). 

Afalwraig / Afalwragedd (Lit. Manzanera). 
Afaleuwr / Afaleuwyt (Lit. Manzanero). 
Afaleuwraig / Afaleuwragedd (Lit. Manzanera). 
Afalydd/ Afalyddion (Lit. Manzanero). 
Afalyddes/ Afalyddesau (Lit. Manzanera). 
Ceitionwr / Ceitionwyt (Masc.). 

Ceirionwraig / Ceirionwragedd (Fem.). 
Ceitionydd / Ceirionyddion (Masc.). 
Pfrwythwerthwr (Lit. Vendedor de fruta). 
PFfrwythwerthwraig (Lit. Vendedora de fruta). 
PFfrwythwerthydd (Lit. Vendedor de fruta). 
Ffrwythwt / Ffrwythwyr (Masc.). 

Efrwythwraig / Ffrwythwragedd (Fem.). 
Gwerthwr Afalau (Lit. Vendedor de manzanas). 


Gwerthwraig Afalau (Lit. Vendedora de manzanas). 
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Fundidot: 


e Toddiedydd / Toddiedyddion (Masc.). 

e Toddwr / Toddwyt (Masc.). 

e Toddwraig / Toddwragedd (Fem.). 

e Toddwr  Haiatn /  Toddwyr  Haiarn (Var. 
Haiarndoddwr - Lit. Fundidor de hierro). 

e  Toddwraig Haiatrn (Lit. Fundidora de hierro). 

e Toddydd / Toddyddion (Masc.). 


Gabinetero: 


e  Cistanwr / Cistanwyt (Masc). 
e  Cistanwraig / Cistanwragedd (Fem). 


e  Cistanydd / Cistanyddion (Masc.). 


Gaitero: Pibydd Cod / Pibyddion Cod (Var. Codbibydd / 
Codbibyddion). 


Gallero: 


e  Ceiliogwtr / Ceiliogwyr (Masc.). 
e  Ceiliogwraig / Ceiliogwragedd (Fem.). 
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Ceiliogydd/ Ceiliogyddion (Masc.). 
Ymladdwt Ceiliogod (Lit. Peleador de gallos). 
Ymladdwraig Ceiliogod (Lit. Peleadora de gallos). 


Ganadero: 


Buborthwt / Buborthwyt (Lit. Proveedor de vacas). 
Buborthwraig (Lit. Proveedora de vacas). 
Buchwt / Buchwyt (Masc.). 

Buchwraig / Buchwragedd (Fem.). 

Budywt / Budywyt (Masc.). 

Budywraig / Budywtagedd (Fem.). 

Bugail Gwartheg (Lit. Pastor de reses). 
Bugeilies Gwartheg (Lit. Pastora de reses). 
Deadellwr / Deadellwyr (Masc.). 
Deadellwraig / Deadellwragedd (Fem.). 
Gwatthegwr / Gwarthegwyr (Masc.). 
Gwatthegwraig / Gwatthegwragedd (Fem.). 
Gwatthegydd / Gwarthegyddion (Masc.). 


Heusor Gwartheg (Lit. Pastor de reses). 
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e  Porthmon Gwattheg (Lit. Proveedor de ganado). 
e  Preiddwr / Preiddwyr (Masc.). 
e  Preiddwraig / Preiddwragedd (Fem.). 


Gatero: 


e  Cathwr / Cathwyt (Masc.). 
e Cathwraig / Cathwragedd (Fem.). 


Gonfaloniero: 


e Banerawg - Banerog / Banerogion (Masc.). 

e Banerwr / Banerwyt (Masc.). 

e Banerwraig / Banerwragedd (Fem.). 

e Banerydd / Baneryddion (Masc.). 

e  Banierawg - Banierog / Banierogion (Masc.). 

e Banierydd / Banieryddion (Masc.). 

e  Dygiawdwt Y Lluman (Lit. Portaestandarte). 

e  Llumanawg - Llumanog / Llumanogion (Masc.). 
e  Llumanwr / Llumanwyr (Masc.). 


e  Llumanwraig / Llumanwragedd (Fem). 
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e  Llummanwr / Llummanwyr (Masc.). 

e  Llummanwtraig / Llummanwragedd (Fem). 

e  Llummannydd / Llummannyddion (Masc.). 

e  Marchog Y Faner (Lit. Caballero gonfaloniero). 
e  Marchog Y Faniar (Lit. Caballero gonfaloniero). 


e  Penllumanwr / Penllumanwyr (Lit. Alférez mayor). 


Guardabosque: 


e  Argoedwr / Argoedwyt (Lit. Silvano). 

e  Argoedwraig / Argoedwragedd (Lit. Silvana). 

e Ceidwad Coedwig / Ceidwaid Coedwig (Masc.). 

e  Ceidwades Coedwig / Ceidwadesau Coedwig (Fem.). 
e Coedwigwr / Coedwigwyr (Lit. Silvano). 

e Coedwigwraig / Coedwigwragedd (Lit. Silvana). 

e  Fforestwt / Fforestwyt (Lit. Silvano). 

e Fforestwraig / Fforestwragedd (Lit. Silvana). 

e Fforestydd / Fforestyddion (Lit. Silvano). 

e  Isswyddog Y Goedwig (Lit. Agente forestal). 


Guardián: 


439 


Saúl Elías Macías Heredia. 


e  Gotcheidwad / Gorcheidwadon (Masc.). 

e  Gwarchawdwr / Gwarchawdwyt (Masc.). 

e  Gwatchawdwraig / Gwarchawdwragedd (Fem.). 
e  Gwarchawdyt - Gwarchodyt / Gwarchodtron (Masc.). 
e  Gwarchawt - Gwarchor / Gwarchotion (Masc.). 
e Gwarchdwt / Gwarchdyrau (Masc.). 

e  Gwarcheidiwr / Gwatcheidiwyr (Masc.). 

e  Gwatcheidiwraig / Gwatcheidiwragedd (Fem.). 
e Gwarcheidwad / Gwatcheidwaid (Masc.). 

e  Gwarcheidwades / Gwarcheidwadesau (Fem.). 
e Gwarcheidydd / Gwatcheidyddion (Masc.). 

e  Gwarchodwr / Gwatchodwyr (Masc.). 

e  Gwatchodwraig / Gwatchodwragedd (Fem.). 

e  Gwarchodydd / Gwarchodyddion (Masc.). 


Guarnicionero: 


e  Cyfrwywt / Cyfrwywyt (Masc.). 
e  Cyfrwywtaig / Cyfrwywtagedd (Fem.). 
e  Cyftwyydd /Cyfrwyyddion (Masc.). 
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e  Dibrwr / Dibrwyr (Masc.). 

e  Dibrwraig / Dibrwragedd (Fem.). 

e  Gobellwr / Gobellwyr (Masc.). 

e Gobellwraig / Gobellwragedd (Fem.. 

e  Harneisiwr / Hatneiswyt (Masc.). 

e  Harneisiwraig / Hatneisiwragedd (Fem.). 
e  Sadellwt / Sadellwyr (Lit. Albardeto). 

e  Sadellwraig / Sadellwragedd (Lit. Albardera). 
e Sadellydd / Sadellyddion (Lit. Albardero). 
e  Ysginydd Meirch (Lit. Sastre equino). 

e Ystarnwr / Ystarnwyt (Masc.). 


e Ystarnwraig / Ystarnwragedd (Fem.). 


Guerrero: 


e  Arfawt- Arfor / Arforion (Masc.). 

e  Arfogwr / Arfogwyt (Lit. Acorazado). 

e  Arfogwraig / Arfogwragedd (Lit. Acorazada). 
e Brwydriad / Brwydriaid (Masc.). 


e Brwydrwt / Brwydrwyr (Masc.). 
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e Brwydrwtaig / Brwydrwragedd (Fem.). 

e  Cadwr / Cedwyr (Masc.). 

e Cadwraig / Cedwragedd (Fem.). 

e  Cynnifiwr / Cynnifwyr (Lit. Conflictivo). 

e Cynnifiwraig / Cynnifwragedd (Lit. Conflictiva). 
e  Lluedwr / Lluedwyt (Masc.). 

e  Lluedwraig / Lluedwragedd (Fem.). 

e  Llueiddiad / Llueiddiaid (Masc.). 

e  Lluyddwt / Lluyddwyr (Masc.). 

e  Lluyddwraig / Lluyddwragedd (Fem.). 

e  Meiwr / Meiwyr (Lit. Campeador). 

e  Meiwraig / Meiwragedd (Lit. Campeadora). 
e Rhyfelwr / Rhyfelwyr (Masc.). 

e  Rhyfelwraig / Rhyfelwragedd (Fem.). 

e Rhyfelydd / Rhyfelyddion (Masc.). 


Halconeto: 


e  Gwalchwr / Gwalchwyr (Masc.). 
e Gwalchwraig / Gwalchwragedd (Fem.). 
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e Gwalchydd / Gwalchyddion (Masc.). 

e Gweilchydd / Gweilchyddion (Masc.). 

e  Hebogwr / Hebogwyr (Masc.). 

e Hebogwraig / Hebogwtagedd (Fem.). 

e Hebogydd / Hebogyddion (Masc.). 

e Penhebogwr / Penhebogwyt (Lit. Halconero mayor). 
e  Penhebogydd (Lit. Halconero mayor). 


Historiador: 


e  Hanesai / Haneseion (Masc.). 

e  Haneswr / Haneswyr (Masc.). 

e Haneswraig / Haneswragedd (Fem.). 
e  Hanesydd / Hanesyddion (Masc.). 


Hotretro: 


e Ysguborwr / Ysguborwyt (Masc.). 
e  Ysguborwraig / Ysguborwragedd (Fem.). 


Hotticultot: 
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e  Garddamaeth (Lit. Cultivador de jardines). 

e  Garddofydd / Garddofyddion (Lit. Jardinero). 

e  Garddwt / Gatddwyr (Lit. Jardinero). 

e  Garddwraig / Garddwragedd (Lit. Jardinera) 

e  Gotatddwt / Goratddwyt (Lit. Cultivador excelso). 
e  Gorarddwraig (Lit. Cultivadora excelsa). 

e  Perllanwr / Perllanwyr (Masc.). 

e  Perllanwraig / Perllanwragedd (Fem.). 

e  Perllanydd / Perllanyddion (Masc.). 


Huronero: 


e  Ffutedwt / Ffuredwyt (Masc.). 
e Ffuredwraig / Ffuredwragedd (Fem.). 
e  Ffutedydd / Ffutedyddion (Masc.). 


Inciensista: 


e  Arogldarthwr / Arogldarthwyr (Masc.). 


e  Arogldarthwraig / Arogldarthwragedd (Fem.). 


Jabalinero: 
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e  Porchellwr / Porchellwyr (Lit. Porquero). 
e  Porchellwraig / Porchellwragedd (Lit. Porquera). 


Jardinero: 


e  Gatddwt / Garddwyr (Masc.). 
e  Garddwraig / Garddwragedd (Fem.). 


e  Gotrwyddfarch / Gorwyddfeirch (Lit. Caballista). 

e  Matchai / Marcheion (Lit. Cabalgador). 

e  Matchawt - Marchot / Marchorion (Lit. Cabalgador). 
e  Matchocawt / Marchocawyt (Lit. Cabalgador). 


e Matchogwt / Marchogwyt (Lit. Cabalgador). 


e Matchogwraig / Matchogwreigedd (Lit. Cabalgadora). 


e  Matchwt / Marchwyr (Lit. Cabalgador). 
e Matchwtraig / Matchwreigedd (Lit. Cabalgadora). 


Joyero: 


e  Ceinionydd / Ceinionyddion (Masc.). 


445 


Saúl Elías Macías Heredia. 


Gemydd / Gemyddion (Masc.). 
Tlysionydd / Tlysionyddion (Masc.). 
Tlysydd / Tlysyddion (Masc.). 


Labradot: 
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Amaethwt / Amaethwyt (Masc.). 
Amaethwraig / Amaethwragedd (Fem.). 
Amaethydd / Amaethyddion (Masc.). 
Aradwt / Aradwyt (Masc.). 

Aradwraig / Aradwtagedd (Fem.). 
Arddawt - Arddor / Arddorion (Masc.). 
Arddwtr / Atddwyt (Masc.). 

Arddwraig / Arddwragedd (Fem.). 
Areddwt / Areddwyt (Masc.). 
Areddwraig / Areddwragedd (Fem.). 
Balciwr / Balcwyr (Masc.). 

Balciwraig / Balcwragedd (Fem.). 
Bryncynai / Bryncyneion (Masc.). 


Bryncynwt / Bryncynwyt (Masc.). 
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Bryncynwraig / Bryncynwragedd (Fem.). 
Cwysawr - Cwysor / Cwysotion (Masc.). 
Cwysiedydd / Cwysiedyddion (Masc.). 

Cwyswt / Cwyswyt (Masc.). 

Cwyswriag / Cwyswragedd (Fem.). 

Cywylliwr / Cywyllwyr (Masc.). 

Cywylliwraig / Cywyllwragedd (Fem.). 
Diwylliawdr / Diwylliodron (Lit. Clareador). 
Diwylliodrydd / Diwylliodrydd (Lit. Clareadon). 
Diwylliwr / Diwyllwyr (Lit. Clareador). 


Diwylliwraig / Diwyllwragedd (Lit. Clareadora). 


Laneto: 


Brethyn Werthydd (Lit. Vendedor de lana). 
Brethynwr / Brethynwyr (Masc.). 
Brethynwraig / Brethynwragedd (Masc.). 
Brethynydd / Brethynyddion (Masc.). 
Gwerthwr Brethynau (Lit. Vendedor de lana). 


Gwerthwraig Brethynau (Lit. Vendedora de lana). 
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e  Gwlanwr / Gwalanwyr (Masc.). 
e  Gwlanwraig / Gwlanwragedd (Fem.). 
e  Masgnachwt Brethynau (Lit. Vendedora de lana). 


e  Masgnachwraig Brethynau (Lit. Vendedora de lana). 


Lanceto: 


e  Gaflachawg - Gaflachog / Gaflachogion (Masc.). 
e  Gleifiwr / Gleifwyr (Lit. Archeto). 

e  Gwaywt / Gwaywyt (Masc.). 

e  Gwaywraig / Gwaywragedd (Fem.). 

e  Gweywr / Gweywyr (Masc.). 

e Gweywraig / Gweywtagedd (Fem.). 

e  Lluchiwt / Lluchwyt (Lit. Dardero). 

e  Lluchiwraig / Lluchwtragedd (Lit. Datdera). 

e  Paledwr / Paledwyt (Lit. Jabalinista). 

e Paledwraig / Paledwragedd (Lit. Doncella jabalinista). 
e  Picellawg - Picellog / Picellogion (Lit. Dardero). 
e  Picellwr / Picellwyr (Lit. Dardero). 

e  Picellwraig / Picellwragedd (Lit. Dardera). 


448 


Diccionario de Voces Poéticas Galesas. 


e  Picellydd / Picellyddion (Lit. Dardeto). 

e Rheiddiawg - Rheiddiog / Rheiddiogion (Masc.). 
e Rheiddiawr - Rheiddior / Rheiddiorion (Masc.. 
e Rheiddwr / Rheiddwyr (Masc.). 

e Rheiddwraig / Rheiddwragedd (Fem.). 

e Rheiniawg - Rheiniog / Rheiniogion (Masc.). 

e Rheiniwr / Rheinwyr (Masc.). 

e Rheiniwraig / Rheiniwragedd (Fem.). 

e Rheinydd / Rheinyddion (Masc.). 

e Rhethrwr / Rhethrwyr (Masc.). 

e Rhethrwraig / Rhethrwragedd (Fem.). 

e Saffwyawg - Saffwyog / Saffwyogion (Masc.). 

e Saffwyawr - Saffwyot / Saffwyorion (Masc.). 

e  Ysparawg - Ysparog / Ysparogion (Masc.). 


Lavandero: 


e  Golchur (Masc.). 
e  Golchuties / Golchuriesau (Fem.). 


e  Golchwt / Golchwyt (Masc.). 
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e  Golchwraig / Golchwreigedd (Fem.). 
e  Golchydd / Golchyddion (Masc.). 
e  Golchyddes / Golchyddesau (Fem.). 


Lebrero: 


e  Heliwr Ysgyfarnogod (Lit. Cazador de liebres). 
e  Heliwraig Yseyfarnogod (Lit. Cazadora de liebres). 


Lecheto: 


e  Blithwt / Blithwyt (Masc.). 

e  Blithwraig / Blithwragedd (Fem.). 

e  Godroydd / Godroyddion (Masc.). 

e Gwerthwr Llaeth / Gwerthwyr Llaeth (Var. 
Llaethwerthwr - Lit. Vendedor de leche). 

e  Gwerthwralg Llaeth (Lit. Vendedora de leche). 

e  Llacthai / Llaetheion (Masc.). 

e Llaethferch / Llaethferched (Fem). 

e  Llacthwr / Llaethwyt (Masc.). 

e Llacthwraig / Llaethwragedd (Fem.). 
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Llaethydd / Llaethyddion (Masc.). 
Llaethyddess / Llaethyddesau (Fem.) 
Morwyn Llaeth (Lit. Doncella lechera). 
Morwyn Y Blith (Lit. Doncella lechera). 


Leñadot: 


Coedwt / Coedwyt (Lit. Madereto). 
Coedwraig / Coedwragedd (Lit. Maderera). 
Cynnutai / Cynnuteion (Masc.). 

Cynnutwr / Cynnutwyt (Masc.). 


Cynnutwraig / Cynnutwragedd (Fem.). 


Linero: 


Llieinwerthwr (Lit. Vendedor de lino). 
Llieinwerthwraig (Lit. Vendedora de lino). 
Llicinwr / Llieinwyr (Masc.). 

Llieinwraig / Llieinwragedd (Fem.). 
Llieinydd / Llieinyddion (Masc.). 


Maceto: 
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e  Arweddawdr Y Bryseyll (Lit. Porta mazas). 
e  Berllysgwr / Berllysewyr (Masc.). 

e  Berllysewraig / Berllysgwragedd (Fem.). 
e  Brysgyllwr / Brysgyllwyr (Masc.). 

e  Brysgyllwraig / Brysgyllwragedd (Fem.). 
e  Byrllysewr / Bytllysewyr (Masc.). 

e  Byrllysgwraig / Byrllysgwragedd (Fem.). 
e  Dygiawdr Y Bryseyll (Lit. Porta mazas). 
e  Dygiawdr Y Ferllysg (Lit. Porta mazas). 
e  Gotddwtr / Gorddwyt (Masc.). 

e  Gorddwraig / Gorddwragedd (Fem.). 

e  Llachiwr / Llachwyt (Masc.). 

e Llachiwraig / Llachwragedd (Fem.). 


Mampostero: 


e  Muriwt / Murwyr (Lit. Establecedor). 
e Muriwraig / Murwragedd (Lit. Establecedora). 


Marroquinero: 
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e  Crwynwr / Crwynwyt (Masc.). 

e Crwynwraig / Crwynwragedd (Fem.). 

e  Cyffeithiwr Crwyn (Lit. Confeccionador de cuero). 

e  Cyffeithiwraig Crwyn / Cyffeithiwragedd Crwyn (Lit. 
Confeccionadota de cuero). 

e  Lledreyffeithiwr (Lit. Confeccionador de cuero). 

e  Lledreyffeithiwraig (Lit. Confeccionadora de cuero). 

e  Lledrwr / Lledrwyr (Masc.). 

e  Lledrwraig / Lledrwragedd (Fem.). 

e  Lledrydd / Lledryddion (Masc.). 


Mensajero: 


e Anfonwt / Anfonwyt (Masc.). 

e Anfonwtaig / Anfonwragedd (Fem.). 

e  Brysnegesydd (Lit. Mensajero raudo - Ofi. Estafeta). 
e Cenadwr / Cenadwyr (Masc.). 

e Cenadwraig / Cenadwragedd (Fem.). 

e Negesai / Negeseion (Masc.). 

e  Negesawg - Negesog / Negesogion (Masc.). 
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Negeseuwt / Negeseuwyr (Masc.). 

Negeseuwraig / Negeseuwreigedd (Fem.). 

Negeswr / Negeswyt (Masc.). 

Negeswraig / Negeswreigedd (Fem.). 

Negesydd / Negesyddion (Masc.). 

Negesydd Cyflymted / Negesyddion Cyflymred (Lit. 


Mensajero raudo - Ofi. Estafeta). 


Metalista: 
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Delidwr / Delidwyt (Masc.). 

Delidwraig / Delidwragedd (Fem.). 

Delidydd / Delidyddion (Masc.). 

Ffetyll / Fferyllion (Lit. Férreo). 

Ffetyllt / Fferylttiau (Lit. Férreo). 

Ffetylltiad / Fferylltiaid (Lit. Férreo). 

Gof Du (Lit. Forjador oscuro). 

Gof Haiarn (Var. Haiarnof - Lit. Forjador de hierro). 
Mettelwr / Mettelwytr (Masc.). 

Mettelwraig / Mettelwragedd (Fem.). 
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e  Mettelydd / Mettelyddion (Masc.). 


Mielero: 


e  Melwr / Melwyr (Masc.). 
e  Melwraig / Melwragedd (Fem.). 


Minero: 


e Mwngloddiwr / Mwngloddwyr (Masc.). 

e Mwngloddiwraig / Mwngloddwragedd (Fem.). 
e  Mwnwtr / Mwnwyr (Masc.). 

e Mwnwraig / Mwnwragedd (Fem.). 

e Mwynwr / Mwynwyt (Masc.). 

e Mwynwtaig / Mwnwragedd (Fem.). 


Misionero: 


e  Anfoniedydd / Anfoniedyddion (Masc.). 
e Anfonwt / Anfonwyt (Masc.). 

e Anfonwtraig / Anfonwragedd (Fem.). 

e  Cenadwr / Cenadwyr (Masc.). 
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e Cenadwraig / Cenadwragedd (Fem.). 
e Negesawl - Negesol / Negesolion (Lit. Mensajero). 


Molinero: 


e  Breuanwr / Breuanwyr (Masc.). 

e  Breuanwraig / Breuanwragedd (Fem.). 
e  Melinwr / Melinwyt (Masc.). 

e  Melinwraig / Melinwragedd (Fem.). 

e  Melinydd / Melinyddion (Masc.). 

e  Melinyddes / Melinyddesau (Fem.). 


Mosaiquista: 


e  Priddellwr / Priddellwyr (Masc.). 
e  Priddellwraig / Pridellwragedd (Fem.). 
e  Priddellydd / Priddellyddion (Masc.). 


Mueblista: 


e Dodrefniedydd / Dodrefniedyddion (Masc.). 


e Dodrefnwt / Dodrefawyr (Masc.). 
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e Dodrefnwraig / Dodrefnwragedd (Fem.). 
Músico: 


e  Alawydd / Alawyddion (Lit. Armonista). 

e  Cynghanwtr / Cynghanwyr (Lit. Armonista). 

e  Cynghanwraig (Lit. Doncella armonista). 

e Cynghaneddwt / Cynghaneddwyt (Lit. Armonista). 
e  Cynghaneddwraig (Lit. Doncella armonista). 

e  Eilewydd / Eilewyddion (Lit. Armonista). 

e  Eilonydd / Eilonyddion (Lit. Armonista). 

e  Eilwy / Eilwyon (Lit. Armonista). 

e  Eilydd / Eilyddion (Lit. Armonista). 

e  Melodwr / Melodwyt (Lit. Dulcificador). 

e Melodwraig / Melodwragedd (Lit. Dulcificadora). 
e  Melodydd / Melodyddion (Lit. Dulcificadot). 

e  Perawt - Peror / Perorion (Lit. Dulcificador). 

e  Perores / Peroresau (Lit. Dulcificadora). 

e  Peroriacthwt / Peroriaethwyt (Lit. Armonista). 


e  Peroriaethwraig (Lit. Doncella armonista). 
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e  Peroriaethydd / Peroriaethyddion (Lit. Armonista). 
e  Perorydd / Peroryddion (Lit. Armonista). 

e  Perseiniwr / Perseinwyt (Lit. Melodista). 

e  Perseiniwraig / Perseinwragedd (Lit. Melodista). 


e  Perseinydd / Perseinyddion (Lit. Melodista). 


Oradot: 


e  Areithiwr / Areithwyt (Masc.). 

e  Areithiwraig / Areithwragedd (Masc.). 

e  Areithydd / Areithyddion (Masc.). 

e  Areithyddes / Areithyddesau (Fem.). 

e  Aronan / Aronanau (Masc.). 

e Dyfrwedydd / Dyfnwedyddion (Masc.). 
e  Geiriawg - Geiriog / Geiriogion (Masc.). 
e  Llafarwr / Llafarwyr (Masc.). 

e Llafarwraig / Llafarwragedd (Fem.). 

e  Llafarydd / Llafaryddion (Masc.). 

e  Llefarwr / Llefarwyt (Masc.). 


e  Llefarwraig / Llefarwragedd (Fem.). 


458 


Diccionario de Voces Poéticas Galesas. 


e  Llefarydd / Llefaryddion (Masc.). 


Orífice: 


e  Eurych / Eutychod (Masc.). 
e  Eurydd / Eutyddion (Masc.). 
e  Gof Aut / Gofaint Aur (Lit. Forjadot de oto). 


Osero: 


e  Arthgeidwad / Arthgeidwaid (Var. Ceidwad Arthod / 
Ceidwaid Arthod - Lit. Cuidador de osos). 


e  Arthwt / Arthwyr (Masc.). 
e  Arthwraig / Arthwtagedd (Fem.). 


Ovejero: 


e  Defeidydd / Defeidyddon (Masc). 
e  Perchen Defaid (Lit. Propietario de ovejas). 


e  Porthwr Defaid (Lit. Proveedor de ovejas). 


Pajarero: 


e Adarheliwr /  Adarhelwyr (Vat. Heladarwr / 
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Heladarwyt - Lit. Cazador de aves). 

e  Adarheliwraig / Adarhelwragedd (Vat. Heladarwraig / 
Heladarwragedd - Lit. Cazadora de aves). 

e  Adarwerthwr (Lit. Vendedor de aves). 

e  Adarwerthwraig (Lit. Vendedot de aves). 

e  Adarwr / Adarwyr (Masc.). 

e  Adarwraig / Adarwragedd (Fem.). 

e  Adatydd / Adaryddion (Masc.). 


Panadero: 


e  Padellwr / Padellwyr (Masc.). 

e Padellwraig / Padellwragedd (Fem... 

e  Pobur (Lit. Hornero). 

e Poburies / Poburiesau (Lit. Hornera). 

e  Pobwt / Pobwyt (Lit. Hotnero). 

e Pobwraig / Pobwragedd (Lit. Hornera). 
e  Pobydd / Pobyddion (Lit. Hornero). 

e Pobyddes / Pobyddesau (Lit. Hotnera). 


Panegirista: 
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e  Arwyreinydd / Arwyreinyddion (Lit. Ensalzador). 
e Canmolwtr / Canmolwyr (Lit. Elogiador). 

e Canmolwraig / Canmolwragedd (Lit. Elogiadora). 
e Canmolydd / Canmolyddion (Lit. Elogiador). 

e  Darfolwr / Darfolwyt (Lit. Adorador). 

e  Darfolwraig / Datfolwragedd (Lit. Adorador). 

e  Gwawdwt / Gwawdwyt (Lit. Adorador). 

e  Gwawdwtaig / Gwawdwragedd (Lit. Adoradora). 
e  Gwawdydd / Gwawdyddion (Lit. Adorador). 

e  Moliannawt / Moliannorion (Lit. Adoradot). 

e  Moliannwt / Moliannwyt (Lit. Adorador). 

e Moliannwraig / Molianawragedd (Lit. Adotadora). 
e Moliannydd / Moliannyddion (Lit. Adorador). 

e  Molwt / Molwyt (Lit. Adorador). 

e  Molwraig / Molwragedd (Lit. Adoradora). 


Parabolista: 


e Dammegwr / Dammegwyr (Masc.). 
e Dammegwraig / Dammegwragedd (Fem.). 


Saúl Elías Macías Heredia. 


Pastor: 
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Areiliad / Areiliaid (Lit. Guardián). 

Areiliawr / Ateilwyt (Lit. Guardián). 
Areiliawraig / Areilwragedd (Lit. Guardiana). 
Bugail - Bugeiliad / Bugeiliaid (Lit. Ganadero). 
Bugeilies / Bugeiliesau (Lit. Ganadera). 
Bugeiliwr / Bugeilwyt (Lit. Ganadero). 
Bugeiliwraig / Bugeilwragedd (Lit. Ganadera). 
Bugeilydd / Bugeilyddion (Lit. Ganadero). 
Bugeilyddes / Bugeilyddesau (Lit. Ganadera). 
Heusawr - Heusor / Heusorion (Lit. Guardián). 
Grewtr / Grewyt (Lit. Ganadero). 

Grewraig / Grewtagedd (Lit. Ganadera). 
Greydd / Greyddion (Lit. Ganadero). 
Porfelwr / Porfelwyr (Masc.). 

Potfelwraig / Porfelwragedd (Fem.). 
Porfelydd / Potfelyddion (Masc.). 

Porwt / Porwyr (Masc.). 

Porwraig / Porwragedd (Fem.). 
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Perfumista: 


e  Gwetthwt Peraroglau (Lit. Vendedor de esencias). 


e  Gwetthwraig Peraroglau (Lit. Vendedora de esencias). 


e  Peraroglai / Perarogleion (Masc.). 

e Peraroglwt / Peraroglwyr (Masc.). 

e Peraroglwraig / Peratoglwragedd (Fem.). 
e Peratoglydd / Peratoglyddion (Masc.). 


Perrero: 


e  Cynawt - Cynot / Cynotion (Masc.). 
e  Cynydd / Cynyddian (Masc.). 
e  Huador / Huadorion (Lit. Rastreador). 


e  Pencynydd / Pencynyddion (Lit. Perrero mayor). 
Pescador: 


e  Pyselong (Lit. Pescador marino). 

e  Pysgoglong (Lit. Pescador marino). 

e Pysgodwt / Pysgodwyt (Masc.). 

e Pysgodwraig / Pysgodwragedd (Fem.). 
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e  Pysgodydd / Pysgodyddion (Masc.). 
e  Pysgotwt / Pysgotwyr (Masc.). 

e  Pysgotwraig / Pysgotwragedd (Fem.). 
e  Pysgotydd / Pysgotyddion (Masc.). 


Pescadero: 


e Pysgwerthwt / Pysgwerthwyr (Vat. Gwerthwt Pysgod 
/ Gwerthwyr Pysgod - Lit. Vendedor de pescados). 

e Pysgwerthwraig  /  Pysgwerthwragedd (Var. 
Gwerthwraig Pysgod - Lit. Vendedora de pescados). 

e  Pysgwerthydd (Lit. Vendedor de pescados). 

e  Pysgwerthyddes (Lit. Vendedora de pescados). 


Pifanista: 


e Chwibanwt / Chwibanwyr (Masc.). 
e Chwibanwtraig / Chwibanwragedd (Fem.). 
e Chwibanydd / Chwibanyddion (Masc.). 


Pintor: 


e  Paentiwr / Paintwyt (Masc.). 
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Paentiwraig / Paintwragedd (Fem.). 
Paentydd / Paentyddion (Masc.). 
Peintiwt / Peintwyt (Masc.). 


Peintiwraig / Peintwragedd (Fem.). 


Pirotécnico: 


Tanweithiwr / Tanweithwyr (Masc.). 
Tanweithiwraig / Tanweithwragedd (Fem.). 
Tanweithydd / Tanweithyddion (Masc.). 


Platero: Arianof / Arianofaint (Var. Gof Arian / Gofaint 


Arian - Lit. Forjador de plata). 


Porquero: 


Bugail Moch (Lit. Pastor de puercos). 
Bugeilies Moch (Lit. Pastora de puercos). 
Ceidwad Moch (Lit. Cuidador de puercos). 
Ceidwades Moch (Lit. Cuidadora de puercos). 
Heusor Moch (Lit. Pastor de puercos). 


Mychiad / Mychiaid (Masc.). 
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Portero: 


Dotrgeidwad / Dorgeidwaid (Lit. Guardián del portal). 
Dorgeidwades (Lit. Guardiana del portal). 

Drysawr - Drysor / Drysorion (Masc). 

Drysores / Drysoresau (Fem.). 

Porthawt - Pothor / Porthorion (Masc.). 


Porthores / Porthoresau (Fem.). 


Predicadot: 


Pregethwr / Pregethwyr (Masc.). 
Pregethwraig / Pregethwragedd (Fem.). 


Príncipe: 
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Mab Y Brenin / Meibion Y Brenin (Lit. Hijo del rey). 
Merch Y Brenin (Lit. Hija del rey - Ofi. Princesa). 
Pentywysawg - Pentywysog / Pentywysogion (Lit. 
Líder eminente - Of. Príncipe soberano). 

Teyrnwas / Teyrnweision (Lit. Rey doncel). 


Tywysawg - Tywysog / Tywysogion (Lit. Líder). 


Diccionario de Voces Poéticas Galesas. 


e 'Tywysawg Goron (Var. Tywysog Goron - Lit. 
Príncipe coronado - Ofi. Príncipe heredero). 

e Tywysoges / Tywysogesau (Lit. Lideresa). 

e 'Tywysoges Goron (Var. Tywysoges Coron - Lit. 
Princesa coronada - Ofi. Princesa heredera). 

e Tywysog Gotuchel (Lit. Príncipe soberano). 

e Tywyswt / Tywyswyt (Lit. Líder). 

e Tywyswraig / Tywyswragedd (Lit. Lideresa). 


Proverbialista: 


e Diarebwr / Diarebwyt (Lit. Incontrovertible). 

e  Diarebwraig (Lit. Doncella incontrovertible). 

e  Diarebydd / Diarebyddion (Lit. Incontrovertible). 
e Diarhebwr / Diarhebwyt (Masc.). 

e  Diarhebwraig / Diarhebwragedd (Fem.). 

e  Diarhebydd / Diarhebyddion (Masc.). 


Profeta: 


e  Daroganawtr - Daroganor / Daroganorion (Masc.). 


467 


Saúl Elías Macías Heredia. 


e Daroganwt / Dartoganwyr (Masc.). 

e Daroganwraig / Datoganwragedd (Fem.). 

e Darogenydd / Datogenyddion (Masc.). 

e  Dewin / Dewinion (Lit. Deífico). 

e Dewines / Dewinesau (Lit. Deífica). 

e  Dewinwr / Dewinwyr (Lit. Deífico). 

e  Dewinwraig / Dewinwragedd (Lit. Deífica). 
e  Dewinydd / Dewinyddion (Lit. Deífico). 

e Dewinyddes / Dewinyddesau (Lit. Deífica). 
e Dysgoganwr / Dysgoganwyr (Masc.). 

e Dysgoganwraig / Dysgoganwragedd (Fem.). 
e  Prophwyd / Prophwydi (Lit. Intercesor). 


Rapsodista: 


e Amryganwt / Amtyganwyt (Masc.). 

e  Amryganwraig / Amtyganwragedd (Fem). 

e  Amrygerddwt / Amtygerddwyt (Masc.). 

e  Amrygerddwraig / Amrygerddwragedd (Fem.). 
e  Ffregodwt / Fregodwyt (Lit. Homiliador). 
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Efregodwraig / Fregodwragedd (Lit. Homiliadora). 
Efregodlithwr / Fregodlithwyt (Lit. Homiliador). 
Ffregodlithwraig (Lit. Homiliadora). 


Redero: 


Rhwydweydd / Rhwydweyddion (Masc.). 
Rhwydwr / Rhwydwyt (Masc.). 


Rhwydwraig / Rhwydwragedd (Fem.). 


Banon / Banonau (Lit. Exaltada). 
Breenhyn / Breenhynoedd (Lit. Soberano). 
Breenin / Breeninoedd (Lit. Soberano). 
Breenyn / Breenynoedd (Lit. Soberano). 
Brenhin / Brenhinoedd (Lit. Soberano). 
Brenhines / Brenhinesau (Lit. Soberana). 
Brenin / Breninoedd (Lit. Soberano). 
Brenines / Breninesau (Lit. Soberana). 


Goruchdeyrn (Lit. Rey supremo). 


469 


Saúl Elías Macías Heredia. 


e  Gwledig (Lit. Regidor). 

e  Penadur / Penadurton (Lit. Soberano). 

e  Penadutes / Penaduresau (Lit. Soberana). 

e Penn Teytrned (Lit. Rey supremo). 

e  Perydd (Lit. Progenitor). 

e  Peryf (Lit. Progenitor). 

e  Rhi/Rhiau (Lit. Progenitor). 

e  Rhiawdr / Rhiodron (Lit. Progenitor). 

e Rhwyf / Rhwyfau (Lit. Regidor). 

e Rhwyfanes / Rhwyfanesau (Lit. Regidora). 

e Teytn / Teytnedd - Teyrnion (Lit. Soberano). 
e Teyrnes / Teyrnesau (Lit. Soberana). 

e Uchderyn / Uchderynoedd (Lit. Rey supremo). 
e  Unben / Unbyn (Lit. Soberano). 

e Unbenes / Unbenesau (Lit. Soberana). 


e Unbeniad / Unbeniaid (Lit. Soberano). 


Romancero: 


e  Rhamantwr / Rhamantwyr (Lit. Metaforista). 
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e  Rhamantwraig (Lit. Doncella metaforista). 


e Rhamantydd/ Rhamantyddion (Lit. Metaforista). 


Saetero: 


e  Saethwr / Saethwyr (Masc.. 

e  Saethwraig / Saethwragedd (Fem.). 
e Saethydd / Saethyddion (Masc.). 

e  Saethyddes / Saethyddesau (Fem.). 


Salmista: 


e  Achanwtr / Achanwyr (Masc.). 

e  Achanwtaig / Achanwragedd (Fem.). 

e  Canwr Salmau (Lit. Cantor de salmos). 

e  Canwraig Salmau (Lit. Cantora de salmos). 

e  Cathlwt / Cathlwyt (Masc.). 

e  Cathlwraig / Cathlwragedd (Fem). 

e  Cyfansoddwr Emynau (Lit. Compositor de salmos). 

e Cyfansoddwraig Emynau /  Cyfansoddwragedd 


Emynau (Lit. Compositora de salmos). 
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e  Cyfansoddwr Salmau (Lit. Compositor de salmos). 

e  Cyfansoddwraig Salmau (Lit. Compositora de salmos). 
e  Emynwr / Emynwyr (Masc.). 

e Emynwraig / Emynwragedd (Fem.). 

e Emynydd / Emynyddion (Masc.). 

e  Ysgrifenwr Salmau (Lit. Escritor de salmos). 


e  Ysgrifenwraig Salmau (Lit. Escritora de salmos). 


Sastre: 


e  Cyffeithiwr / Cyffeithiwyr (Lit. Confeccionador). 
e  Cyffeithiwraig (Lit. Confeccionadora). 

e  Dilladwr / Dillarwyr (Lit. Indumentista). 

e  Dilladwraig (Lit. Doncella indumentista). 

e  Dilledydd / Dilledyddion (Lit. Indumentista). 

e  Gwisgwr / Gwisgwyt (Lit. Indumentista). 

e  Gwisgwraig (Lit. Doncella indumentista). 

e  Gwisgydd / Gwisgyddion (Lit. Indumentista). 

e Trwsiadwr / Trwsiadwyt (Lit. Indumentista). 


e  Trwsiadwraig (Lit. Doncella indumentista). 
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e  Trwsiwr / Trwsiwyt (Lit. Indumentista). 

e  Trwsiwraig (Lit. Doncella indumentista). 

e Ymdrwsiwr / Ymdrwsiwyr (Lit. Indumentista). 
e Ymdrwsiwraig (Lit. Doncella indumentista). 

e Ymwisgwr / Ymwisgwyt (Lit. Indumentista). 


e Ymwisgwraig (Lit. Doncella indumentista). 


Satirista: 


e  Duchanwr / Duchanwyr (Masc.). 

e Duchanwraig / Duchanwragedd (Fem.). 
e Dychanwr / Dychanwyt (Masc). 

e Dychanwraig / Dychanwragedd (Fem.). 

e  Gwatwarwt / Gwatwarwyt (Masc.). 

e  Gwatwarwtaig / Gwatwarwragedd (Fem). 


e  Gwatwatydd / Gwatwatyddion (Masc.). 


Sedero: 


e  Gwerthwr Sidan (Lit. Vendedor de seda). 
e  Gwetthwraig Sidan (Lit. Vendedora de seda). 
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e  Gwerthydd Sidan (Lit. Vendedor de seda). 
e  Sidanwr / Sidanwyr (Masc.). 

e Sidanwraig / Sidanwragedd (Fem.). 

e Sidanydd / Sidanyddion (Masc... 


Segador: 


e  Cynauafwt / Cynauafwyt (Masc.). 

e  Cynauafwraig / Cynauafwragedd (Fem.). 

e  Cynauafydd / Cynauafyddion (Masc.). 

e  Gweithiwr Cynauaf (Lit. Trabajador de siega). 
e  Gweithiwraig Cynauaf (Lit. Trabajadora de siega). 
e Medelwas (Masc.. 

e  Medelwr / Medelwyt (Masc.). 

e  Medelwraig / Medelwragedd (Fem.). 

e  Medwr / Medwyt (Masc.). 

e Medwraig / Medwragedd (Fem.). 

e  Medydd / Medyddion (Masc.). 


Sembradot: 
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e  Hadwr / Hadwyt (Masc.). 

e  Hadwraig / Hadwragedd (Fem.). 

e  Hauwr / Hauwyt (Masc.). 

e  Hauwraig / Hauwragedd (Fem.). 

e  Heuedydd / Heuedyddion (Masc.). 
e  Heuwt / Heuwyt (Masc.). 

e  Heuwraig / Heuwragedd (Fem.). 

e  Heuydd / Heuyddion (Masc.). 

e  Planwr / Planwyr (Masc.). 


e  Planwraig / Planwragedd (Fem.). 


Sidrero: 


e  Gwneuthutydd Osai (Lit. Productor de cidra). 
e  Oseiwr / Oseiwyt (Masc.). 


e  Oseiwtaig / Oseiwragedd (Fem.). 


Siervo: 


e  Cynwas (Lit. Superintendente - Of1. Mayordomo). 


e  Gwasawg - Gwasog / Gwasogion (Masc.). 
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e  Gwasaneuthwt / Gwasaneuthwyt (Masc.). 

e Gwasaneuthwraig / Gwasaneuthwragedd (Fem.). 

e  Gwasaneuthydd / Gwasaneuthyddion (Masc.). 

e  Gwasaneuthyddes / Gwasaneuthyddesau (Fem.). 

e  Gwasaneuthyn / Gwasaneuthynion (Masc.). 

e  Gweinidawg - Gweinidog / Gweinidogion (Masc.). 
e Gweinidoges / Gweinidogesau (Fem.). 

e Gweinyddferch / Gweinyddferched (Fem.). 

e  Heiliawg - Heiliog / Heiliogion (Masc.). 

e  Heilydd / Heilyddion (Ofi. Mayordomo). 

e  Heilyn / Heilynion (Ofi. Mayordomo). 

e  Heilynes / Heilynesau (Ofi. Mayordoma). 

e  Penwas (Lit. Superintendente - Ofi. Mayordomo). 
e  Teuluwas / Teuluweision (Lit. Siervo doméstico). 
e Tywas / Tyweision (Lit. Siervo doméstico). 

e Tyweinydd / Tyweinyddion (Lit. Siervo doméstico). 
e Yswain / Ysweinoedd (Ofi. Page). 

e Ysweiniad / Ysweiniaid (Ofi. Page). 


Sonetista: 
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e Bard Canigion (Lit. Bardo sonetista). 

e Canigwt / Canigwyr (Masc.). 

e Canigwraig / Canigwragedd (Fem.). 

e  Cenigwt / Cenigwyt (Masc.). 

e  Cenigwraig / Cenigwragedd (Fem.). 

e  Ysgrifenwr Canigion (Lit. Escritor de sonetos). 


e Ysgrifenwraig Canigion (Lit. Escritora de sonetos). 


Tallista: 


e  Naddwr / Naddwyt (Masc.). 

e Naddwraig / Naddwtagedd (Fem.). 

e  Naddwt Coed (Lit. Tallador de madera). 

e  Naddwraig Coed (Lit. Talladora de madera). 


Tambortilero: 


e  Drymwr / Drymwyt (Masc.). 

e Drymwraig / Drymwragedd (Fem.). 

e  Rhuglenwt / Rhuglenwyt (Masc.). 

e  Rhuglenwraig / Rhuglenwragedd (Fem.). 
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e Tabyrddwr / Tabyrddwyr (Masc.). 
e Tabyrtddwraig / Tabyrddwragedd (Fem.). 


Tejedor: 


e  Adwniwt / Adwniwyt (Lit. Remendador). 
e Adwniwraig / Adwniwragedd (Lit. Remendadora). 
e  Gweuwt / Gweuwyt (Masc.). 

e  Gweuwtaig / Gweuwtagedd (Fem.). 

e  Gweuwtes / Gweuwesau (Fem.). 

e Gweuydd/ Gweuyddion (Masc.). 

e Gweuyddes / Gweuyddesau (Fem.). 

e Gweydd/ Gweyddion (Masc.). 

e  Gweyddes / Gweyddesau (Fem.). 

e  Gwniadwt / Gwniadwyt (Masc.). 

e  Gwniadwraig / Gwniadwraged (Fem.). 

e Gwniadydd / Gwniadyddion (Masc.). 

e  Gwniadyddes / Gwniadyddesau (Fem.). 
e  Gwniedydd / Gwniedyddion (Masc.). 

e  Gwniedyddes / Gwniedyddesau (Fem.). 
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e Gwniferch / Gwniferched (Fem.. 

e  Gwniwr / Gwniwyr (Masc.). 

e Gwniwraig / Gwniwraged (Fem.. 

e  Gwniydd / Gwniyddion (Masc.). 

e Nydwyddes / Nydwyddesau (Lit. Agujetera). 

e Nydwyddwr / Nydwyddwyr (Lit. Agujetero). 

e Nydwyddwraig / Nydwyddrwaged (Lit. Agujetera). 


Tesorero: 


e  Allweddawt / Allweddorion (Lit. Llavero). 

e  Allwyddawt / Allwyddorion (Lit. Llavero). 

e  Allwyddores / Allwyddoresau (Lit. Llavera). 

e  Arglwydd Drysorydd (Lit. Lord tesorero). 

e  Arglwydd Pen Trysorwr (Lit. Gran lord tesorero). 

e  Arelwydd Uchel Drysorydd (Lit. Gran lord tesorero). 
e  Cistiwr / Cistwyr (Lit. Coftero) 

e  Cistiwraig / Cistwragedd (Lit. Cofrera). 

e Trysorwt / Trysorwyt (Masc.). 

e Trysorwraig / Trysorwragedd (Fem.). 
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e Trysotydd / Trysoryddion (Masc.). 
Tonelero: 


e  Barilwt / Barilwyr (Masc.). 

e  Barilwraig / Batilwtagedd (Masc.). 

e  Barilydd / Barilyddiion (Masc.). 

e  Cylchlestrwr / Cylchlestrwyt (Masc.). 

e  Cylchlestrwraig / Cylchlestrwragedd (Fem.). 
e  Cylchwr / Cylchwyt (Lit. Curvadot). 

e  Cylchwraig / Cylchwragedd (Lit. Curvadora). 
e  Cylchydd / Cylchyddion (Lit. Curvadot). 


Trabajador: 


e Gweithiedydd / Gweithiedyddion (Masc.. 
e  Gweithiwr / Gweithwyr (Masc.). 

e Gweithiwraig / Gweithwragedd (Fem.). 

e  Gweithredai / Gweithredion (Masc.). 

e  Gweithtedwr / Gweithredwyr (Masc.). 


e  Gweithredwraig / Gweithredwreigedd (Fem.). 
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e Gweithtedydd / Gweithredyddion (Masc.). 
e  Gweithredyddes / Gweithredyddesau (Fem.). 


e Pengweithiwr / Pengweithwyt (Lit. Superintendente). 
Traillero: 


e  Cynllyfanwr / Cynllyfanwyr (Masc.). 


e Cynllyfanwraig / Cynllyfanwragedd (Fem.). 


Trompetista: 


e Trympedwt / Trympedwyt (Masc.). 

e Trympedwraig / Trympedwragedd (Fem.). 
e Udganwr / Udganwyt (Masc.). 

e Udganwraig / Udganwragedd (Fem.). 

e Udganydd / Udganyddion (Masc.). 


Trovadot: 


e  Cerddawt - Cerddot / Cerddorion (Lit. Itinerante). 
e  Cerddores / Cerddoresau (Lit. Doncella itinerante). 


e  Clerwr (Lit. Campero - Of1. Trovador itinerante). 
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e  Clerwraig (Lit. Campera - Ofi. Trovadora itinerante). 
e  Eilwy / Eilwyon (Lit. Armonista). 

e  Ffilor / Ffilorion (Lit. Itinerante). 

e  Ffilores / Ffiloresau (Lit. Doncella itinerante). 

e  Pryddestwr / Pryddestwyr (Lit. Metricólogo). 

e  Pryddestwraig / Pryddestwragedd (Lit. Metricóloga). 
e  Teleiddwt / Teleiddwyt (Lit. Armonista). 

e  Teleiddwraig (Lit. Doncella armonista). 


e  Teleiddyn / Teleiddynion (Lit. Armonista). 


Viandero: 


e  Pesgwr / Pesgwyr (Masc.). 
e Pesgwraig / Pesgwragedd (Fem.). 
Vigía: 
e  Gwyliadur / Gwyliaduron (Masc.). 
e  Gwyliadwr / Gwyliadwyr (Masc.). 
e  Gwyliadwraig / Gwyliadwragedd (Fem.). 
e  Gwyliawdr - Gwyliodr / Gwyliodron (Masc.). 
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e Gwyliedydd / Gwyliedyddion (Masc.). 

e Gwyliedyddes / Gwyliedyddesau (Fem. 
e  Gwyliwr / Gwylwyr (Masc.). 

e Gwyliwraig / Gwylwragedd (Masc.). 

e Gwylydd / Gwylyddion (Masc.. 

e Noswyliwt / Noswylwyt (Masc.). 

e Noswyliwtaig / Noswylwtagedd (Fem.). 


Vinatero: 


e  Gwinfasnachwr (Lit. Vendedor de vino). 

e  Gwinfasnachwraig (Lit. Vendedora de vino). 
e  Gwinwt / Gwinwyt (Masc.). 

e  Gwinwraig / Gwinwragedd (Fem.). 

e  Gwinydd / Gwinyddion (Masc.). 

e  Masgnachydd Gwin (Lit. Vendedot de vino). 


Vinicultot: 


e  Gvwinllanwt / Gwinllanwyr (Masc.). 
e  Gwinllanwraig / Gwinllanwragedd (Fem.). 
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e  Gwinllanydd / Gwinllanyddion (Masc.). 
Zoólogo: 


e  Mildraethodydd / Mildraethodyddion (Masc.). 
e  Milhanesydd / Milhanesyddion (Masc.). 


Zorrero: 


e  Heliwr Cadnaw (Lit. Cazador de zorros). 

e  Heliwraig Cadnaw (Lit. Cazadora de zotros). 

e  Heliwr Llwynogod / Helwyr Llwynogod (Var. Heliwr 
Llwynog / Helwyt Llwynog - Lit. Cazador de zottos). 

e  Heliwraig Llwynog (Lit. Cazadora de zorros). 

e Llwynogwt / Llwynogwyt (Masc.). 

e  Llwynogwraig / Llwynogwragedd (Fem.). 
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